الفرع 2 - 4


إجراءات التدمير

إجراءات التدمير التي تمت الموافقة عليها

[المصدر : المرفق السادس من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف بالصورة التي عدلت به بعد ذلك]

فئة الأكسدة الحرارية

-
الترميد بحقن السوائل [اعتمدت بموجب المقرر 4/11]

-
التكسير بالمفاعلات [اعتمدت بموجب المقرر 4/11]

-
أكسدة الغازات/الأبخرة [اعتمدت بموجب المقرر 4/11]
-
الترميد باستخدام القمائن الدوارة [اعتمدت بموجب المقرر 4/11] 
-
القمائن الأسمنتية [اعتمدت بموجب المقرر 4/11] 
-
محارق ترميد النفايات الصلبة في المدن (للرغويات التي تحتوي على مواد مستنفدة للأوزون [اعتمدت بموجب المقرر 5/26] 
ملحوظة : يرد وصف لهذه التكنولوجيا في تقرير اللجنة الاستشارية المخصصة لتكنولوجيات التدمير .

فئة تدمير البلازما

-
تكنولوجيا تدمير البلازما بالتردد الراديوي [اعتمدت بموجب المقرر 7/35] 

المعايير التنظيمية المقترحة لمرافق التدمير

[المصدر : المرفق السابع لتقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

	التعليقات 
	تركيزات العادم في المداخن(أ)
	المادة الملوثة 

	التواتر وطريقة أخذ العينة ، وحدود المواد المستنفدة للأوزون التي يجري تدميرها ، عملاً بتوصيات الوكالات التنظيمية الوطنية
	<1.0 ng/m3
	ثنائي بنزوبار راديوكسين متعدد الكلور/ثنائي بنزوفيوران متعدد الكلور

	
	<100 mg/m3
5 mg/m3
<5 mg/m3
<50 mg/m3
	HCL
HF
HBr/Br2
الجسيمات 

	رصد الانبعاثات المستمرة بمتوسط دورة ساعة واحدة
	<100 mg/m3
	أول أكسيد الكربون ساعة واحدة للدوران

	يتم رصد انبعاثات المواد المستنفدة للأوزون في الجو في جميع المرافق بشحنات انبعاثات الهواء لضمان الامتثال للتوصيات الواردة في تقرير اللجنة الاستشارية التقنية المخصصة المعنية بتكنولوجيات التدمير 
	
	المواد المستنفدة للأوزون 


مدونة قواعد الإدارة الجيدة

[المصدر : مقتطف من تقرير اللجنة الاستشارية التقنية المخصصة لتكنولوجيات تدمير المواد المستنفدة لطبقة الأوزون]

أعدت اللجنة الاستشارية التقنية ، بغية توفير المزيد من التوجيه لمشغلي المرافق ، "مدونة قواعد الإدارة الجيدة" في صورة موجز مقتضب لما ينبغي مراعاته لضمان تقليل إطلاق المواد المستنفدة للأوزون بجميع الوسائل إلى أدنى حد . ومن المنتظر أن توفر هذه المدونة أيضاً إطاراً للممارسات والتدابير التي ينبغي اتخاذها في المرافق العاملة في تدمير المواد المستنفدة للأوزون .

ولن تكون جميع التدابير مناسبة لجميع الحالات والظروف ، كما هو الحال في أي مدونة ، ولكن ينبغي اعتبار أي شئ محدد هنا كحائل دون اتخاذ أي تدابير أفضل أو أكثر فعالية إن أمكن تحديدها .

ما قبل الإيصال

ويشير هذا إلى التدابير التي قد يكون من المناسب اتخاذها قبل أي عملية إيصال مواد مستنفدة للأوزون إلى أي مرفق . 

يقوم مشغل المرفق بإعداد مبادئ توجيهية مكتوبة لمعايير تغليف/احتواء المواد المستنفدة للأوزون ، إلى جانب شروط وضع البطاقات والنقل . وتوفر هذه المبادئ التوجيهية إلى جميع موردي/مرسلي المواد المستنفدة للأوزون قبل الاتفاق على قبول المواد .

يعمل مشغل المرفق على زيادة وتفتيش المواد والترتيبات المقترح أن يتخذها الراسل قبل نقل أول إرسالية . وهذا لضمان إلمام الراسل بالممارسات السليمة واتباعه للمعايير 

الوصول إلى المرفق

ويشير هذا إلى التدابير المتعين اتخاذها عند تسلم المواد المستنفدة للأوزون عند بوابة المرفق .

الفحص العاجل للوثائق قبل إدخالها إلى موقع المرفق مع إجراء تفتيش أولي للحالة العامة للشحنة . 

قد تتطلب الحاجة إلى مرافق تجهيز/إعادة تغليف خاصة أو "تفتيش سريع" عند الاقتضاء لتخفيف أخطار تسرب/فقد المواد المستنفدة للأوزون . 

ينبغي أن تتوافر ترتيبات لقياس إجمالي وزن الشحنة عند التسليم .

التفريغ من مركبة التسليم

ويشير هذا إلى التدابير التي يتعين اتخاذها بالمرفق فيما يتعلق بتفريغ المواد المستنفدة للأوزون . ويفترض عموماً أن تسلم المواد المستنفدة للأوزون عادة في شكل حاوية أو اسطوانة أو وعاء ينقل بحاله من مركبة التسليم . وهذه الحاويات قد تكون قابلة لأن تعاد .

ينبغي أن تجرى جميع عمليات التفريغ في مناطق مصممة بصورة سليمة لا يدخلها سوى موظفين محصورين.

ينبغي أن تكون هذه الأماكن خالية من أي أنشطة جانبية قد تؤدي إلى خطر أو تزيد من خطر الاصطدام أو السقوط العرضي أو الانسكاب ونحو ذلك . 

ينبغي أن ترتب المواد في مناطق محجوزة معينة ليتم فحصها فحصاً دقيقاً وتقييمها فيما بعد .

الاختبار والتحقق

يشير هذا إلى الترتيبات الخاصة بالفحص الدقيق لشحنات المواد المستنفدة للأوزون قبل تدميرها . 

ينبغي إجراء فحص دقيق لوثائق التسليم إلى جانب جرد كامل للتأكد من أن الإرسالية مطابقة للوثائق وأنها تبدو مستوفية لما هو متوقع . 

ينبغي إجراء فحوصات دقيقة للحاويات للتأكد من صحة بطاقات التعريف وما إلى ذلك وكذلك من حالتها المادية وسلامتها . ويجب أن تتوفر ترتيبات تسمح بإعادة التغليف أو التجهيز "التتبعي السريع" لأي عطل يتم تحديده . 

ينبغي أخذ عينات وإجراء تحليلات كميات تمثل عينات من شحنات المواد المستنفدة للأوزون وذلك للتأكد من المواد ونوعيتها وخصائصها . وينبغي أخذ العينات وإجراء التحليلات باستخدام إجراءات وتقنيات معتمدة . 

الرقابة على التخزين والمواد المخزنة 

ويشير هذا إلى المسائل المتعلقة بالتخزين ومراقبة مخزونات المواد المستنفدة للأوزون . 

ينبغي أن تخزن المواد المستنفدة للأوزون في مناطق مصممة خصيصاً لذلك وفقاً لقوانين السلطات المحلية ذات الصلة . 

ينبغي تحديد أماكن المواد المخزنة عن طريق نظام رقابة ينبغي أن يحافظ باستمرار على استكمال المعلومات عن الكميات ومواقعها كلما تم تدمير مواد وتم تسلم كميات جديدة .

قياس الكميات التي يتم تدميرها

من المهم معرفة كميات المواد المستنفدة للأوزون التي تم تجهيزها عن طريق معدات التدمير . وينبغي ، ما أمكن ، استخدام عدادات التدفق أو أجهزة تسجيل الأوزان بصورة مستمرة . وينبغي على الأقل وزن الحاويات "مليئة" "وفارغة" لتحديد الكميات بالفرق بينها .

ويسمح بإعادة الحاويات التي يراد إعادتها لاستخدامها مرة أخرى وتحتوي على بقايا مواد مستنفدة للأوزون إذا أمكن إحكام قفلها . وإلا فينبغي تنقية الحاويات من أي فضلات و/أو تدميرها كجزء من العملية . 

تصميم المرفق

ويشير هذا إلى السمات والمتطلبات الأساسية للمصنع أو الآلات أو الخدمات المستعملة في المرفق .

عموماً ، ينبغي أن يصمم أي مرفق تدمير تصميماً سليماً وأن ينشأ طبقاً لأفضل المعايير الهندسية والتكنولوجية مع اعتبار خاص للحاجة إلى التقليل إلى أدنى حد من التسرب العرضي أن لم يمكن منعه .

مضخات المواد المستنفدة للأوزون . ينبغي تركيب مضخات دفع مغنطيسي أو مضخات سد ميكانيكي مزدوج لمنع حدوث أي إطلاق في البيئة نتيجة تسرب من السدادات .

الصمامات : ينبغي استخدام صمامات ذات إمكانية تسرب ضعيفة . وتشمل صمامات نصف متعارضة أو صمامات ذات وصلات حشو كبيرة مانعة للتسرب . 

فتحات الصهاريج (بما في ذلك فتحات التحميل) : ينبغي استعادة تدفقات التعبئة والتنفيس من الصهاريج/السفن أو فتحتها في عملية تدمير . 

الوصلات الأنبوبية : ينبغي عدم استعمال وصلات ملولبة وأن يكون عدد الوصلات المشفهة أقل ما يمكن ومتماشياً مع السلامة والقدرة على التفكيك لإجراء الصيانة والإصلاحات .

نظم التصريف : ينبغي تجهيز المناطق التي تخزن أو تعالج فيها المواد المستنفدة للأوزون بالمرفق بمجرى منحدر مرصوف بالأسمنت وشبكة تجميع مصممة بصورة سليمة . وينبغي أن تعالج المياه المجمعة إذا كانت ملوثة قبل التصريح بصرفها . 

الصيانة 

ينبغي ، بصفة عامة ، وإجراء جميع أعمال الصيانة وفقاً لبرامج مخططة تخطيطاً سليماً وتنفيذها في إطار نظام يسمح بضمان وضع اعتبار سليم لجميع جوانب العمل . 

ينبغي تطهير المواد المستنفدة للأوزون بجميع الأوعية والوحدات الميكانيكية والأنابيب قبل فتح هذه الأوعية في الغلاف الجوي .وينبغي تحويل المواد الملوثة التي يتم تنظيفها إلى عملية التدمير أو معالجتها لإستعادة المواد المستنفدة للأوزون 

ينبغي فحص جميع جنبات الأغطية والسدادات وحشيات منع التسرب ومصادر التسرب الخفيف الأخرى وذلك بصورة دورية لكشف المشاكل في بدايتها قبل أن يفقد الاحتواء . وينبغي إصلاح أي تسرب في أقرب وقت ممكن . 

وينبغي إجراء رصد دقيق للمعدات المستهلكة أو ذات العمر القصير مثل الخراطيم وأجهزة الوصل المرنة واستبدالها بوتيرة تجعل خطر تمزقها ضئيلاً .

ضبط النوعية وضمان النوعية

ينبغي أن تخضع جميع عمليات أخذ العينات والتحليلات المتعلقة بالمواد المستنفدة للأوزون وعملياتها ورصد أدائها الشامل ، تقييم النوعية ومقاييس ضبط النوعية وفقاً لأي ممارسات معترف بها . وينبغي أن يشمل هذا ، على الأقل ، التحقق المستقل ، من وقت لآخر ، من البيانات المقدمة من مشغل المرفق وإثبات صحتها . 

ينبغي أيضاً إيلاء اعتبار إلى اعتماد نظم لإدارة الجودة وممارسات خاصة بجودة البيئة تشمل المرفق بأسره . 

التدريب

ينبغي أن يوفر لجميع الموظفين المعنيين بتشغيل المرفق (مع تفسير "تشغيل" بمعناه الأوسع) التدريب الملائم لمهامهم.

ومن الأمور المهمة بصفة خاصة بالنسبة لأهداف تدمير المواد المستنفدة للأوزون ، التدمير في مجال عواقب الفقد غير الضروري والتدريب على استخدام ومناولة وصيانة جميع المعدات في المرفق . 

ينبغي أن يجري كل التدريب بواسطة موظفين ذوي خبرة وتأهيل مناسب وينبغي الاحتفاظ بسجلات مكتوبة عن تفاصيل هذا التدريب . وينبغي تنظيم تدريب "لتجديد المعارف" على فترات مناسبة . 

مدونة قواعد النقل

من الأمور الأساسية لحماية طبقة الأوزون الستراتوسفيري ، أن تجمع المواد المستنفدة للأوزون المستعملة والمنتجات المحتوية عليها وتنقل بصورة فعالة إلى المرافق العاملة في مجال التدمير بالتكنولوجيات المعتمدة . ولأغراض النقل ، ينبغي تصنيف المواد المستنفدة للأوزون المستعملة على أنها خطرة بنفس قدر المواد أو المنتجات الأصلية . وتقدم المدونة القواعد المقترحة التالية لنقل المواد المستنفدة للأوزون من العملاء إلى مرافق التدمير وذلك كدليل للمساعدة في التقليل إلى أدنى حد من الأضرار التي تلحق بطبقة الأوزون نتيجة لعمليات نقل المواد المستنفدة للأوزون . 

ومن الضروري الإشراف على جميع شحنات المواد المستنفدة للأوزون المستعملة والمنتجات المحتوية عليها، ومراقبتها وفقاً للشروط الوطنية والدولية لحماية البيئة وصحة الإنسان . ولضمان ألا تشكل المواد المستنفدة للأوزون والمنتجات المحتوية عليها خطراً غير ضروري فلابد من تغليفها ووضع بطاقات عليها بصورة سليمة . وينبغي أن تصاحب كل شحنة التعليمات اللازم اتباعها في حالة وقوع خطر أو حادث ، وذلك لحماية البشر والبيئة من أي خطر قد يقع أثناء العملية . 

ويجب توفير إخطار بالمعلومات التالية في أي مرحلة وسطى للشحنة اعتباراً من مكان إرسالها وحتى تصل إلى وجهتها النهائية . وعلى المُخطر ، عند إصدار الإخطار ، أن يوفر المعلومات المطلوبة على مذكرة الشحن مع اعتبار خاص للتالي :

مصدر المواد المستنفدة للأوزون وتركيبتها والمنتجات المحتوية على مواد مستنفدة للأوزون ، بما في ذلك هوية العميل ؛

ترتيبات لخط السير والتأمين ضد أي أضرار تقع على طرف ثالث ؛

التدابير المتعين اتخاذها لسلامة النقل ، وعلى وجه خاص ، اتباع الناقل للشروط التي تحددها الدول الأعضاء المعنية بخصوص النقل . 

هوية المرسل إليه والذي ينبغي أن يمتلك مركزاً مرخصاً ومجهزاً بطاقة تقنية كافية للتدمير ؛ 

وجود اتفاق تعاقدي مع المرسل إليه بشأن تدمير المواد المستنفدة للأوزون والمنتجات المحتوية على مواد مستنفدة للأوزون .

لا تنطبق مدونة النقل هذه على التخلص من رغاوي العزل الجاسئة المحتوية على مواد مستنفدة للأوزون . وقد تكون أنسب طريقة للتخلص من هذه المنتجات هي ترميدها في محارق ترميد النفايات بالمدن . 

الرصد

توصي اللجنة الاستشارية التقنية باتباع المبادئ التوجيهية التالية للرصد وذلك في غياب معايير وطنية ، لضمان أن تستوفي عمليات التدمير العاملة بالتكنولوجيات الموافق عليها للمعايير الدنيا المفتوحة الواردة في هذا التقرير :

تجرى جميع عمليات أخذ العينات والتحليلات للمواد المستنفدة للأوزون والملوثات الأخرى المطلوب أخذ عيناتها وتحليلها ، بما في ذلك الديوكسينات والفيوران وذلك باستخدام معايير المنظمة الدولية للتوحيد القياسي. 

وتنطبق أيضاً معايير المنظمة الدولية للتوحيد القياسي لمناهج القياس المرجعية ومعايرة نظم القياس التلقائي .

يجوز للأطراف استخدام المعايير الخاصة بها بعد أن تبين عملياً أن النتائج مشابهة للنتائج المتحصل عليها باستخدام معايير المنظمة الدولية للتوحيد القياسي . 

تطبق المعايير الوطنية أثناء فترة تطوير معايير المنظمة الدولية للتوحيد القياسي . 

يمكن استخدام مناهج وكالة حماية البيئة بالولايات المتحدة في حالة عدم توفر معايير وطنية أو معايير المنظمة الدولية للتوحيد القياسي . 

قياس المواد المستنفدة للأوزون

يتخذ مشغلو مرافق التدمير جميع الاحتياطات اللازمة فيما يتعلق بتخزين المواد المحتوية على مواد مستنفدة للأوزون الواردة للتدمير وجردها ومراقبتها . ويوصى باعتماد الإجراءات التالية قبل إدخال المواد المستنفدة للأوزون في عملية التدمير الموافق عليها :

يجب تحديد حجم المواد المستنفدة للأوزون .

يجب أخذ عينات تمثيلية ، إذا كان ذلك مناسباً للتأكد من أن تركيز المواد المستنفدة للأوزون يتطابق مع الوصف الوارد في وثائق التسليم . 

يجب تحليل العينات باستخدام نهج معتمد . ويوصى باعتماد 5030 و240 8 في حالة عدم توافر طرق معتمدة.

يجب توثيق جميع القيودات من هذه الكتلة وقياسات تركيز المواد المستنفدة للأوزون ، وحفظها وفقاً للمعيار 000 9 للمنظمة الدولية للتوحيد القياسي أو ما يعادلها . 

نظم الرقابة

يكفل المشغلون أن تشغل عمليات التدمير بكفاءة تضمن تدمير المواد المستنفدة للأوزون تدميراً كاملاً بالقدر الذي تعتبر معه مجدية تقنياً للعملية المعتمدة . وتشمل هذه استخدام أجهزة قياس مناسبة وأساليب أخذ عينات لرصد البارامترات المستخدمة وحالة الترميد وتركيزات كتل الملوثات التي تولدت من العملية . 

ينبغي رصد الانبعاثات الغازية الناتجة عن العملية وتحليلها باستخدام أجهزة مناسبة . وينبغي دعم ذلك بإجراء عمليات فحص حالات بصورة دورية باستخدام مناهج أخذ العينات الجماعية اليدوية . وتتطلب حالات الإطلاق الأخرى في البيئة ، مثل الملوثات السائلة والمخلفات الصلبة ، تحليلات معملية بصورة منتظمة . 

سيكون الرصد المتواصل الموصى به للرقابة على العمليات الجارية ، بما في ذلك أنظمة تنظيف الانبعاثات الغازية كما يلي :

قياس التفاعل المناسب ودرجات حرارة العملية . 

قياس درجات حرارة غاز المداخن قبل نظام تنظيف الغاز وبعده . 

قياس تركيزات الأوكسجين وأول أكسيد الكربون في غاز المداخن . 

ستخضع أي متطلبات رصد إضافية مستمرة للسلطة التنظيمية الوطنية التي تمنح باختصاص قضائي . وينبغي ضبط أداء أجهزة الرصد المباشرة وأنظمة وضع الأجهزة والمصادقة عليها بصورة دورية . وعند قياس حدود الكشف فإن قيم الأخطاء بمستوى 95 في المائة من الثقة يجب ألا تتجاوز 20 في المائة . 

يجب ألا تتجاوز الملوثات المقاسة ، في أي وقت من عملية التدمير المستويات الأدنى المتعارف عليها والمنصوص عليها في هذا التقرير . ويجب أن تكون العمليات المعتمدة مزودة بأنظمة رقابة ذات وقف تلقائي لنظام التغذية بالمواد المستنفدة للأوزون ، أو بواسطتها أن تكون على أهبة الاستعداد متى لزم الأمر :

أن تكون درجة الحرارة داخل غرفة التفاعل دون 850ْ م . 

لا يمكن المحافظة على شروط الحد الأدنى من التدمير المطلوبة المنصوص عليها في أداء المواصفات .

قياسات الأداء

ينبغي المصادقة على كفاءة إبادة المواد المستنفدة للأوزون ، لإحدى العمليات التي تتم داخل مرفق معتمد ، وكذلك عمليات الإطلاق البيئي الأخرى كل 3 سنوات . وبمجرد تفويض أحد مرافق التدمير تفويضاً كاملاً (جديداً كان أو أعيد بناؤه) فإن العملية يجب أن تخضع للمصادقة الكاملة عليها وذلك ضماناً لتوثيق وإثبات جميع خصائص المرفق بصورة كاملة تفي بمتطلبات برنامج الأمم المتحدة للبيئة . إذ ينبغي أن تجرى ثلاثة اختبارات على الأقل لكل حالة لتحديد حدود تركيزات المواد المستنفدة للأوزون في المادة الخام والظروف المثلى لتشغيل المرفق . ولابد من إبلاغ الهيئة التنظيمية الملائمة بمحاولات الاختبار هذه للظروف المثلى فقط. 

ينبغي إجراء الاختبارات بمعدلات مواد خام معروفة لمركبات محددة من المواد المستنفدة للأوزون أو بخلائط معروفة جيداً من المواد المستنفدة للأوزون . أما في الحالات التي تحرق فيها الهالوجينات المحتوية على نفايات وكذلك مواد مستنفدة للأوزون نتيجة لإحدى عمليات التدمير ، فيحسب مجموع تركيز الهالوجينات وإخضاعه للرقابة . ويجب إكمال نتائج الاختبارات الثلاثة التي يستغرق كل منها 6 ساعات . 

تعني كفاءة التدمير الموصى بها دخول ما وزنه 1ر0 جرام من مجموع المواد المستنفدة للأوزون في البيئة ونتيجة لانبعاثات غازات المداخن والنفايات السائلة والمخلفات الصلبة ، وذلك عند تغذية عملية التدمير بـ 1000 غرام من المواد المستنفدة للأوزون . وينبغي إتاحة تحليل مفصل لنتائج الاختبار التي تجرى للمداخن بغية التحقق من انبعاثات الأحماض الهالوجينية وثنائي بنزو باراديوكسين متعدد الكلور وثنائي فلورو باراديوكسين متعدد الكلور وعلاوة على ذلك ينبغي إعداد بروتوكول بشأن الاختبارات المحددة للمواقع وإتاحتها للتفتيش بواسطة السلطات التنظيمية الملائمة . وينبغي أن يتم الإبلاغ بموجب بروتوكول أخذ العينات عن البيانات التالية من كل اختيار : 

نسبة خام المواد المستنفدة للأوزون ،

مجموع تركيز الهالوجين في مجرى النفايات ، 

وقت بقاء المواد المستنفدة للأوزون فوق 580ْ م ، 

محتوى الأكسجين في غاز المداخن ، 

درجة حرارة الغاز في غرفة الاحتراق ، 

معدل تدفق غاز المداخن ، 

أول أكسيد الكربون في غاز المداخن ، 

محتوى المواد المستنفدة للأوزون في غاز المداخن ، 

الأحجام والكميات السائلة من المخلفات الصلبة التي تم تصريفها ، 

تركيزات المواد المستنفدة للأوزون في المخلفات السائلة والصلبة ، 

وتركيزات ثنائي بنزو باراديوكسين متعدد الكلور وثنائي فلورو باراديوكسين متعدد الفلور ، والغبار ومركبات الكلور والفلور والبروميد المهلجنة في غازات المداخن .

اعفاءات الاستخدامات الضرورية (موجز من اجتماعات الأطراف)

[المصادر: المرفق الأول لتقرير الاجتماع السادس للأطراف؛ المرفق السادس لتقرير الاجتماع السابع للأطراف؛ المرفقات الثاني والثالث لتقرير الاجتماع الثامن للأطراف؛ المرفق السادس لتقرير الاجتماع التاسع للأطراف؛ المرفق الأول لتقرير الاجتماع العاشر للأطراف؛ المرفق السابع لتقرير الاجتماع الحادي عشر للأطراف]

	
	Party
	
	CFC‑11
	
	
	CFC‑12
	
	
	CFC‑113
	
	
	CFC‑114
	
	Methyl chloroform
	CFCs

	Sixth Meeting of the Parties
	1996
	1997
	
	1996
	1997
	
	1996
	1997
	
	1996
	1997
	
	1996
	1997
	
	
	
	
	1996

	
	Australia
	80.00
	
	
	200.00
	
	
	
	
	
	10.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Canada
	152.00
	
	
	377.00
	
	
	
	
	
	70.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Belgium
	90.00
	
	
	95.00
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Denmark
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	<5

	
	EC-France
	618.00
	
	
	1,063.00
	
	
	30.1
	
	
	153.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Germany
	178.00
	
	
	417.00
	
	
	
	
	
	178.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Ireland
	145.00
	
	
	264.00
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Italy
	145.00
	
	
	340.00
	
	
	5.0
	
	
	50.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Portugal
	3.63
	
	
	8.38
	
	
	
	
	
	1.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-Spain
	146.00
	
	
	362.00
	
	
	1.0
	
	
	39.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EC-UK
	1,031.00
	
	
	1,762.00
	
	
	32.0
	
	
	363.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Finland
	6.00
	
	
	16.00
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Japan
	75.00
	
	
	142.00
	
	
	1.0
	
	
	22.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Poland
	330.00
	
	
	330.00
	
	
	
	
	
	40.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	S. Africa
	59.00
	67.0
	
	123.00
	138.0
	
	
	
	
	7.0
	9.0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Switzerland
	8.00
	
	
	8.00
	
	
	
	
	
	8.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	USA
	749.80
	658.3
	
	2,363.20
	2,177.0
	
	
	
	
	343.7
	343.1
	
	56.8
	56.8
	
	
	
	
	

	
	TOTAL
	3,816.43
	725.3
	
	7,870.58
	2,315.0
	
	69.1
	
	
	1,284.9
	352.1
	
	56.8
	56.8
	
	
	
	
	<5

	
	Party
	
	CFC‑11
	
	
	CFC‑12
	
	
	CFC‑113
	
	
	CFC‑114
	
	Methyl chloroform
	CFC‑12/114

	Seventh Meeting of the Parties
	1996
	1997
	1998
	1996
	1997
	1998
	1996
	1997
	1998
	1996
	1997
	1998
	1996
	1997
	1998
	1999
	2000
	2001
	1997

	
	Australia
	
	48.0
	29.0
	
	112.0
	70.0
	
	
	
	
	4.0
	4.0
	
	
	
	
	
	
	

	
	Canada
	
	164.0
	
	
	404.0
	
	
	
	
	
	80.0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	European Community
	
	1,991.3
	
	
	3,946.3
	
	
	18.5
	
	
	679.0
	
	
	
	
	
	
	
	1.5

	
	Hungary
	5.0
	5.0
	
	2.0
	2.0
	
	1.0
	1.0
	
	2.0
	2.0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Israel
	2.0
	2.0
	
	4.8
	4.8
	
	0.5
	0.4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Japan
	
	57.0
	
	
	147.0
	
	
	0.8
	
	
	35.2
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	USA
	328.0
	331.0
	
	437.5
	431.0
	
	
	
	
	40.8
	19.0
	
	2.9
	3.7
	60.1
	59.6
	58.4
	58.4
	

	
	TOTAL
	335.0
	2,598.3
	29.0
	444.3
	5,047.1
	70.0
	1.5
	20.7
	
	42.8
	819.2
	4.0
	2.9
	3.7
	60.1
	59.6
	58.4
	58.4
	1.5


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	  
	Party
	
	CFC‑11
	
	
	CFC‑12
	
	
	CFC‑113
	
	
	CFC‑114
	
	Halon‑2402

	Eighth Meeting of the Parties 
	1997
	1998
	1999
	1997
	1998
	1999
	1997
	1998
	1999
	1997
	1998
	1999
	1996
	1997

	
	Australia
	8.0
	
	
	22.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	Canada
	
	128.0
	
	
	320.0
	
	
	
	
	
	65.0
	
	
	 

	
	European Community
	
	1,778.0
	
	
	3,307.0
	
	
	16.0
	
	
	509.0
	
	
	 

	
	Japan
	
	53.0
	37.0
	
	105.0
	75.0
	
	0.5
	0.5
	
	23.0
	24.0
	
	 

	
	Poland
	130.0
	130.0
	
	220.0
	220.0
	
	
	
	
	30.0
	30.0
	
	
	 

	
	Russian Federation
	266.0
	
	
	266.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	352.0
	300.0

	
	South Africa
	
	62.0
	
	
	156.0
	
	
	
	
	
	5.0
	
	
	 

	
	Switzerland
	2.0
	2.0
	
	4.0
	4.0
	
	
	
	
	2.0
	2.0
	
	
	 

	
	USA
	149.3
	1,204.3
	
	415.8
	2,814.7
	
	
	
	
	131.5
	369.0
	
	
	 

	
	TOTAL
	555.3
	3,357.3
	37.0
	927.8
	6,926.7
	75.0
	
	16.5
	0.5
	163.5
	1,003.0
	24.0
	352.0
	300.0

	Ninth Meeting of the Parties
	1998
	1999
	
	1998
	1999
	
	1998
	1999
	
	1998
	1999
	
	1998
	

	
	Australia
	35.0
	49.0
	
	85.00
	120.0
	
	
	
	
	
	5.0
	
	
	

	
	European Community
	
	1,690.0
	
	
	2,857.0
	
	
	19.00
	
	
	434.0
	
	
	

	
	Hungary
	6.0
	3.0
	
	2.25
	3.0
	
	0.23
	0.23
	
	1.7
	3.0
	
	
	

	
	Russian Federation
	226.0
	
	
	226.00
	
	
	
	
	
	
	
	
	255.0
	

	
	USA**
	
	1,085.3
	
	
	2,539.7
	
	
	
	
	
	280.8
	
	
	

	
	TOTAL
	267.0
	2,827.3
	
	313.25
	5,519.7
	
	0.23
	19.23
	
	1.7
	722.8
	
	255.0
	

	Tenth Meeting of the Parties
	1999
	2000
	
	1999
	2000
	
	1999
	2000
	
	1999
	2000
	
	1999
	

	
	 Australia
	45.0
	63.0
	
	90.0
	153.7
	
	
	
	
	
	3.3
	
	
	

	
	Canada 
	140.0
	140.0
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	European Community
	
	1,415.0
	
	
	2,057.0
	
	0.1
	6.1
	
	
	292.0
	
	
	

	
	Poland 
	120.0
	125.0
	
	235.0
	245.0
	
	1.7
	
	
	25.0
	30.0
	
	
	

	
	Russian Federation
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	160.0
	

	
	USA 
	
	1,013.0
	
	
	2,391.0
	
	
	
	
	
	331.0
	
	
	

	
	TOTAL
	305.0
	2,756.0
	
	325.0
	4,846.7
	
	1.8
	6.1
	
	25.0
	656.3
	
	160.0
	

	Eleventh Meeting of the Parties
	2000
	2001
	
	2000
	2001
	
	2000
	2001
	
	2000
	2001
	
	2000
	

	
	European Community
	
	1,243.0
	
	
	1,813.0
	
	
	7.00
	
	
	207.0
	
	
	

	
	Hungary
	0.5
	0.5
	
	0.5
	0.5
	
	0.25
	0.25
	
	0.5
	0.5
	
	
	

	
	Japan
	32.0
	27.0
	
	55.0
	54.0
	
	0.20
	0.20
	
	11.0
	7.0
	
	
	

	
	Poland
	
	
	
	
	
	
	1.70
	 
	
	
	
	
	
	

	
	Russian Federation
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	90.0
	

	
	USA
	
	918.0
	
	
	1,947.0
	
	
	
	
	
	236.0
	
	 
	

	
	TOTAL
	32.5
	2,188.5
	
	55.5
	3,814.5
	
	2.15
	7.45
	
	11.5
	450.5
	
	90.0
	


موجز حسب السنة لإعفاءات الاستخدامات الضرورية (بالأطنان المترية)
	  موجز
	1996
	1997
	1998
	1999
	2000
	2001

	CFC‑11
	4,151.43
	3,878.90
	3,653.30
	3,169.30
	2,788.50
	2,188.50

	CFC‑12
	8,314.88
	8,289.90
	7,309.95
	5,919.70
	4,902.20
	3,814.50

	CFC‑113
	70.60
	20.70
	16.73
	21.53
	8.25
	7.45

	CFC‑114
	1,327.70
	1,334.80
	1,008.70
	771.80
	667.80
	450.50

	Halon‑2402
	352.00
	300.00
	255.00
	160.00
	90.00
	

	Methyl chloroform
	59.70
	60.50
	60.10
	59.60
	58.40
	58.40

	Others (CFCs)
	5.00
	1.50
	
	
	
	

	المجموع
	14,281.31
	13,886.30
	12,303.78
	10,101.93
	8,515.15
	6,519.35


الشروط المطبقة على الإعفاءات للاستخدامات المختبرية والتحليلية

[المصدر المرفق الثاني من تقرير الاجتماع السادس للأطراف]

1- تحدد الأغراض المختبرية في هذا الوقت بأنها تشمل معدات المعايرة ؛ واستخدامات مذيبات الاستخلاص أو التخفيف ؛ وسائط للتحليل الكيميائي ؛ والبحوث الكيميائية الحيوية ؛ والمذيبات الخاملة للتفاعلات الكيميائية ، وكوسيط أو مواد كيميائية مختبرية والأغراض التحليلية الأخرى الهامة . ويسمح بالإنتاج للأغراض المختبرية والتحليلية شريطة أن تحتوي هذه المواد الكيميائية المختبرية والتحليلية فقط على مواد خاضعة للرقابة مصنوعة وفقاً لدرجة النقاوة التالية :

	
	%
	
	

	CTC (reagent grade)
	99.5
	
	

	1,1,1-trichloroethane
	99.0
	
	

	CFC - 11
	99.5 
	
	

	CFC - 13
	99.5
	
	

	CFC - 12
	99.5
	
	

	CFC - 113
	99.5
	
	

	CFC - 114
	99.5
	
	

	Other w/Boiling P>20 о C
	99.5
	
	

	Other w/Boiling P<20о C
	99.0
	
	


2- ويمكن أن يقوم المصنعون أو العملاء أو الموزعون بمزج هذه المواد النقية الخاضعة للرقابة بمواد كيميائية أخرى ، سواء إن كانت خاضعة للرقابة أم غير خاضعة بموجب بروتوكول مونتريال ، كما جرت العادة بالنسبة للاستخدامات المختبرية والتحليلية . 
3- ولا يتم توريد هذه المواد عالية النقاوة وهذه المزائج المحتوية على مواد خاضعة للرقابة إلا في حاويات يمكن إغلاقها من جديد أو في أسطوانات ذات ضغط عال تقل سعتها عن 3 لترات أو في أمبولات زجاجية سعة 10 مليلتر أو أقل ومعلمة بصورة واضحة للعيان كمواد مستنفدة لطبقة الأوزون ويقتصر استعمالها على المختبرات والأغراض التحليلية بشدة ، مع تحديد أن تجمع المواد المستخدمة أو الفائضة عن الحاجة منها وأن يُعاد تدويرها إذا كان ذلك مجدياً من الناحية العملية . وينبغي تدمير المادة إذا كانت إعادة تدويرها غير عملية . 
4- على الأطراف أن تقدم تقارير سنوية بالنسبة لكل مادة من المواد الخاضعة للرقابة المنتجة عن : درجة النقاوة ؛ الكمية ؛ الاستعمال ؛ ومعايير اختبار محددة ، أو إجراء يقتضي استخدامها ؛ وحالة الجهود المبذولة للحد من استخدامها في كل تطبيق . كما أن على الأطراف أن تقدم نسخاً من تعليمات منشورة ومعايير ومواصفات وضوابط تقتضي استخدام المواد الخاضعة للرقابة . 
فئات وأمثلة على الاستخدامات المختبرية (هذه القائمة ليست شاملة)

[المصدر : المرفق الرابع من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

1-
البحث والتطوير (مثلاً ، بدائل المنتجات الصيدلانية ومبيدات الآفات وبدائل ، ومركبات الكربون الكلورية فلورية ، ومركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) 

1-1
مذيبات التفاعل أو مواده الوسيطة (مثلاً ، تفاعلات ديلز الدر وفريديل ، وتأكسد الروثينيوم والبرومة الجانبية ونحوها) 

2-
الاستخدامات التحليلية والتطبيقات المنظمة (بما في ذلك ضبط النوعية) 

2-1
المراجع

-
كيميائي (رصد المواد المستنفدة للأوزون ، الكشف عن المركبات العضوية الطيّارة ، معايرة المعدات)

-
سمي

-
المنتجات (قوة الأشرطة اللاصقة ، اختيار مرشحات التنفيس) 

2-2
الاستخراج 

-
الكشف عن مبيدات الآفات والفلزات الثقيلة (مثلاً في الأغذية) 

-
تحليل الرذاذ النفطي 
-
الكشف عن الألوان ومضافات الأغذية 
-
الكشف عن وجود النفط في الماء والتربة 
2-3
المخففات

-
الكشف عن وجود الزنك والنحاس والكادميوم في النباتات والأغذية 

-
الطرق الكيميائية الجزئية لتحديد الوزن الجزيئ أو الأكسجين 
-
قياس مدى نقاوة الأدوية وتحديد مدى أثرها المتبقي 
-
تعقيم معدات المختبرات 
2-4
حامل (خامل) 

-
طرق الطب الشرعي (مثلاً ، أخذ بصمات الأصابع) 

-
المعايرة (الكولسترول في البيض ، الخواص الكيميائية للأدوية . "قيمة اليود" مثلاً في الزيوت والمنتجات الكيميائية) 
-
معدات التحليل (علم الطيف (الأشعة تحت الحمراء ، وفوق البنفسجية ، والرنين المغنطيسي النووي، والتفلور) والفصل الكروموتغرافي (الفصل الكروماتوغرافي للموائع ذات الضغط العالي، الفصل الكروموتغرافي للغازات والفصل الكروموتغرافي للطبقات الرقيقة) 
2-5
الكاشفات 

-
الهندسة الصحية 

2-6
أشياء أخرى متنوعة (بما في ذلك الاختبار) 

-
اختبار مركبات المواد (مثلاً الأسفلت ، إرهاق الفلزات وتكسرها) 

-
وسائط الفصل (فصل المواد الدخيلة مثل القاذورات وبراز الحشرات من المنتجات الغذائية المخزنة) 
3 -
أشياء أخرى متنوعة (بما في ذلك الكيميائية الإحيائية منها)

3-1
تطوير الطرق المختبرية 

3-2
إعداد العينات باستعمال المذيبات 

3-3
وسط نقل الحرارة .

تقرير إطار المحاسبة لاستخدامات ضرورية

خلاف الاستخدامات المختبرية والتحليلية
[المصدر: المرفق الرابع لتقرير الاجتماع الثامن للأطراف]
	A
	B
	C
	D
	E
	F
(D + E)
	G
(C - F)
	H1
	I
(H + F)
	J
	K
	L
	M2
(I – J - L)

	Year of Essential use
	Ozone Depleting Substances
	Amount Exempted for year of Essential use3
	Amount Acquired by Production
	Amount

Acquired for Essential uses by import & Countries of Manufacture
	Total Acquired for Essential use
	Authorized but not Acquired
	On Hand Start of the Yea1
	Available for use in current year
	Used for Essential use
	Quantity contained in Exported Product
	Destroyed
	On Hand end of Yea1
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All quantities expressed in metric tones

_______________________

1 National Governments may not be able to estimate quantities on hand as at 1 January 1996 but can track the subsequent inventory of ODS produced for essential uses 
  (Column M).

2 Carried forward as “on hand start of the year” for next year.

3 Note that essential use for a particular year may be the sum of quantities authorized by decision in more than one year.

أفرقة التقييم

[اعتمدها الاجتماع الأول للأطراف . تغيرت تشكيلاتها منذ ذلك الحين . وقد أدمجت أفرقة التقييم في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي.]

تشكيل الافرقة 

[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع الأول للأطراف]

أولاً –
فريق التقييم البيئي

ألف –
البلدان المشتركة

	البلدان النامية
	البلدان المتقدمة

	كينيا
	هولندا

	الهند
	الولايات المتحدة الأمريكية

	ماليزيا
	جمهورية ألمانيا الاتحادية

	المملكة العربية السعودية
	السويد

	بنما
	استراليا

	تشاد
	النرويج

	الفلبين
	إسرائيل

	بنغلاديش
	اليابان

	نيجيريا
	اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية

	مصر
	


باء –
الخبراء المشتركون

	(اليابان)
	م . فيرويا
	(هولندا)
	ج . فان دير ليون

	(الهند)
	ﻫ . د كومار
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	انطوني ل . اندريدي

	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	ف . سكولاشيف
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	مارتن م . كالدويل

	(اليابان)
	تورو هاشيموتو
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	ميشيل جيري

	(الهند)
	غ . كولاندايفلو
	(جمهورية ألمانيا الاتحادية)
	د . ب هايدر

	(ماليزيا)
	محمد الياس
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	جون سي هوفمان

	(اليابان)
	كينجي فويكي
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	جانيس لونفسترث

	(المملكة العربية السعودية)
	محمد ب . أمين
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	الين ﻫ . تيرامورا

	(بنما)
	كلوديا كاندانيدو
	(جمهورية ألمانيا الاتحادية)
	م . تيفيني

	(بنما)
	ايلوى غبس
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	روبرت روست

	(تشاد)
	على نغارام
	(برنامج الأمم المتحدة للبيئة)
	بيتر أوشير

	(تشاد)
	ماهامات على
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	كاتي سميث

	(الفلبين)
	بياني س . لوماتان
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	سوزان مورشوسر

	(الفلبين)
	روديدتو د . بوان
	(السويد)
	لارس بجورن

	(بنغلاديش)
	جميلور رضا تشودرى
	(استراليا)
	دالاس انفليش

	(نيجيريا)
	اديفولالو
	(النرويج)
	ايفار ايزاكسين

	(مصر)
	أحمد أمين الجمل
	(إسرائيل)
	ت . بيرمان

	(نيجيريا)
	ن . و أديدايب
	(جمهورية ألمانيا الاتحادية)
	غ . دوهلار


ثانياً –
فريق التقييم العلمي

ألف –
البلدان المشتركة

	البلدان النامية
	البلدان المتقدمة

	كينيا
	الولايات المتحدة الأمريكية

	بنما
	النرويج

	تشاد
	فرنسا

	شيلي
	المملكة المتحدة

	الهند
	استراليا

	الفلبين
	كندا

	بنغلاديش
	جمهورية ألمانيا الاتحادية

	نيجيريا
	اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية

	مصر
	جمهورية ألمانيا الديمقراطية


باء –
الخبراء المشتركون

	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	ف . ب كوشيلكوف
	(المنظمة العالمية للأرصاد الجوية)
	ر . بوجكوف

	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	أي . ل . كارول
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	دانيال ل . البربيتون

	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	ف . ف . فيلشكين
	(النرويج)
	ايفار س . ايزاكسين

	(بنما)
	كلوديا كاندانيدو
	(فرنسا)
	جيرار ميجي

	(بنما)
	ايلوي غبس
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	غاى براسير

	(تشاد)
	على نغرام
	(المملكة المتحدة)
	فيكي بوب

	(تشاد)
	محمد علي
	(المملكة المتحدة)
	رود جونز

	(شيلي)
	مرغريتا برينديز
	(استراليا)
	بول فريزر

	(الهند)
	سوبارايا
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	جون ف. فريدريك

	(المملكة المتحدة)
	ر . بوجكوف
	(كندا)
	كارل ماتير

	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	سوزان سولومون
	(جمهورية ألمانيا الاتحادية)
	ديتر ﻫ . ايهالت

	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	ج . م راسيل ، الثالث
	(المملكة المتحدة)
	ر . أ (توني) كوكي

	(اليابان)
	ماتسونو
	(برنامج الأمم المتحدة للبيئة)
	بيتر أوشير

	(الفلبين)
	بياني س لوموتان
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	روبرت واطسون

	(الفلبين)
	روديتو د . بوان
	(المملكة المتحدة)
	ديفيد واريلو

	(بنغلاديش)
	جميلور رضا تشودري
	(المملكة المتحدة)
	شيلاغ فارني

	(نيجيريا)
	ايفولالو
	(GDR)
	و. فيرستير

	(مصر)
	ع . عبد الرحمن إبراهيم
	(فرنسا)
	م . مولار

	
	
	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	ف . ختاتوف


ثالثاً –
فريق التقييم الاقتصادي

ألف –
البلدان المشتركة

	النرويج
	كندا

	المملكة المتحدة
	فرنسا

	الولايات المتحدة الأمريكية
	اليابان

	
	هولندا


باء –
الخبراء المشتركين

	(كندا)
	سيرج لانغدو
	(لجنة الاتحادات الأوروبية)
	جورج سترونغلير

	(النرويج)
	اسبين لانقتفيت
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	ستيفن اندرسون)

	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	كاي ن . لي
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	جون ب . هوفمان

	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	ارفينغ ميديستزر
	(برنامج الأمم المتحدة للبيئة)
	يوسف ج . أحمد

	(جمهورية ألمانيا الاتحادية)
	فرانز نادر
	(المملكة المتحدة)
	دالفين لين كولمان

	(فرنسا)
	سليفان رو
	(الولايات المتحدة الأمريكية)
	ستيفن دي كانيو

	(اليابان)
	ماساهيرو ساتو
	(هولندا)
	هويب جانسين

	(البنك الدولي)
	صلاح السيرافي
	(اليابان)
	كازو كاتاو

	(اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفيتية)
	ف . ب . كوخار
	(هولندا)
	ديل كلير كين


رابعاً –
فريق التقييم العلمي

ألف –
أعضاء الفريق

	الدكتور . س . أندرسن (الولايات المتحدة الأمريكية)

(رئيس مشارك)
	السيد ف . باكستون (كندا)
	الرئيس :

	السيدة كوكويترز (السويد) 
	الدكتور . ل . كويجبرز (هولندا)
	رؤساء الفصول:

	السيد . ج . تايلور (كندا) 
	السيد ج . لوبيناتفي (الولايات المتحدة الأمريكية)
	


باء –
المشتركون والمستشارون

	الهالونات
	المذيبات ونحو ذلك
	المذيبات
	المواد الرغوية
	المواد المبردة
	

	1
	-
	1
	1
	-
	كندا

	3
	3
	6
	5
	13
	الولايات المتحدة

	
	
	
	
	
	المكسيك*

	
	
	
	
	
	فنزويلا*

	-
	-
	-
	-
	1
	البرازيل

	-
	-
	-
	1
	-
	الاتحاد الاقتصادي الأوروبي

	-
	-
	-
	-
	2
	النمسا

	-
	-
	-
	1
	1
	بلجيكا

	2
	-
	-
	-
	2
	فرنسا

	-
	-
	-
	1
	4
	جمهورية ألمانيا الديمقراطية*

	
	
	
	
	
	جمهورية ألمانيا الاتحادية

	-
	-
	-
	-
	1
	هولندا

	-
	1
	5
	1
	4
	المملكة المتحدة

	1
	-
	1
	1
	1
	سويسرا

	-
	-
	-
	-
	1
	إيطاليا

	
	
	
	
	
	اتحاد الجمهوريات الاشتراكية السوفياتية(1)

	2
	-
	1
	-
	-
	استراليا

	-
	-
	-
	-
	1
	نيوزيلندا

	2
	-
	3
	-
	3
	اليابان

	-
	-
	-
	-
	1
	الصين

	
	
	
	
	
	سنغافورة*

	-
	-
	1
	-
	2
	النرويج

	1
	3
	1
	-
	4
	السويد

	-
	-
	-
	-
	1
	الدانمرك

	
	
	
	
	
	جمهورية ألمانيا الديمقراطية(2)

	12
	7
	19
	11
	42
	المجموع الكلي للمشتركين

(بما فيهم الرؤساء)


*
بلد طلب منه الاشتراك

(1)
ب. ن. ماكسيموف أي. ك. لارين

(2)
ك. ح. بابير

اختصاصات الأفرقة

[المصدر : المرفق السادس من تقرير الاجتماع الأول للأطراف]

أولاً –
فريق التقييم العلمي

1 -
يتولى فريق التقييم العلمي مسؤولية إجراء استعراض للمعرفة العلمية في الوقت المناسب كلما دعت إلى ذلك احتياجات الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون .

2 -
وتجمع المعارف العملية الجديدة المتاحة حالياً والمكتسبة منذ اعتماد بروتوكول مونتريال في تقرير يكون جاهزاً لتقديمه إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل قبل عشرة أشهر من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول الذي سيجرى فيه تقييم تدابير الرقابة.
3 -
ويدمج هذا التقرير مع ثلاثة تقارير استعراض أخرى عن المعرفة البيئية والاقتصادية والتقنية . ويتولى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل مسؤولية إدماج التقارير الأربعة وإعداد توصيات للأطراف بشأن تقييم تدابير الرقابة المحددة في بروتوكول مونتريال . وتقوم الأمانة بإحالة التقرير الموحد رسمياً إلى الأطراف قبل ثمانية أشهر على الأقل من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول .
4 -
ويتكون التقرير من أربعة فصول على النحو التالي :
الفصل 1 -
المقدمة

الفصل 2 -
الأوزون القطبي

الفصل 3 -
الاتجاهات العالمية

الفصل 4 -
تنبؤ نموذجي

ويتراوح طول كل فصل بين 50 و100 صفحة ، بالإضافة إلى موجز من 5 صفحات ، ويتضمن التقرير خلاصة وافية تقع في 10 صفحات وتكتب بأسلوب يمكن أن يفهمه ويستفيد منه واضعو السياسات .

5 -
ويتكون الفريق من خبراء منتقين مؤهلين في ميدان علوم الجو ومشهود لهم دولياً بذلك . ويجرى انتقاء الخبراء الأفضل تأهيلاً في مواضيع الفصول المختلفة ، مع ضمان أوسع توازن جغرافي ممكن في التمثيل .
6 -
وينظم الفريق على النحو التالي :
(1) اللجنة التنفيذية للرؤساء ؛

(2) رؤساء الفصول 
(5) المؤلفون المشاركون .

7 -
وتقوم اللجنة التنفيذية للرؤساء بانتقاء الخبراء الذين سيشتركون في الفريق ، وضمان التنسيق بين رؤساء الفصول ، وعقد ما يلزم من اجتماعات للفريق ، وإعداد الخلاصة الوافية للتقرير .
8 -
ويكفل رؤساء الفصول التنسيق الفعال بين المؤلفين المشاركين وكذلك التنسيق مع أفرقة الاستعراض الأخرى . ويقوم كل رئيس من رؤساء الفصول بتجميع الفصل الخاص به وإعداد موجز له .
9 -
ويقوم المؤلفون المشاركون ، بناء على توجيهات رؤساء الفصول ، بإعداد وتقديم تقرير موجز عن المعرفة الراهنة في موضوعاتهم .
ثانياً –
فريق التقييم البيئي

1 -
يتولى فريق التقييم البيئي مسؤولية إجراء استعراض للمعارف المتعلقة بالآثار البيئية لاستنفاد الأوزون في الوقت المناسب كلما دعت إلى ذلك احتياجات الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون.
2 -
وتجمع المعارف البيئية الجديدة المتاحة حالياً والمكتسبة منذ اعتماد بروتوكول مونتريال في تقرير يكون جاهزاً لتقديمه إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل قبل عشرة شهور من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول الذي سيجرى فيه تقييم تدابير الرقابة .
3 -
ويدمج هذا التقرير مع ثلاثة تقارير استعراضية أخرى عن المعرفة العلمية والاقتصادية والتقنية . ويتولى فريق الأطراف العامل بإعداد التقرير المتكامل مسؤولية إدماج التقارير الأربعة وإعداد توصيات للأطراف بشأن تقييم تدابير الرقابة المحددة في بروتوكول مونتريال . وتقوم الأمانة بإحالة التقرير الموحد رسمياً إلى الأطراف قبل ثمانية أشهر على الأقل من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول . 
4 -
ويتكون التقرير من سبعة فصول على النحو التالي : 
الفصل 1-
المقدمة

الفصل 2-
التفاعلات الشمسية

الفصل 3-
الصحة البشرية

الفصل 4-
النباتات البرية

الفصل 5-
النظم الايكولوجية المائية

الفصل 6-
نوعية الهواء في التروبوسفير

الفصل 7-
الضرر المادي

ويتراوح طول كل فصل بين 5 صفحات و25 صفحة ، ويشتمل على ما يلي :

-
موجز

-
مقدمة أو معلومات أساسية

-
حالة العلم

-
تقييم النتائج

-
الاحتياجات البحثية

-
المراجع

ويتضمن التقرير خلاصة وافية تقع في زهاء 10 صفحات وتكتب بأسلوب يمكن أن يفهمه ويستفيد منه واضعو السياسات .

5 -
ويتكون الفريق من خبراء منتقين مؤهلين في الميادين المتعلقة بالآثار البيئية لاستنفاد طبقة الأوزون ومشهود لهم دولياً بذلك . ويجرى انتقاء الخبراء الأفضل تأهيلاً في مواضيع الفصول المختلفة ، مع ضمان أوسع توازن جغرافي ممكن في التمثيل . 
6 -
ويتم تنظيم الفريق على النحو التالي :
(أ)
الرئيس ؛

(ب)
رؤساء الفصول ؛
(ج)
المؤلفون المشاركون ؛

(د)
القائمون بالاستعراض .

7 -
يكفل الرئيس التنسيق بين رؤساء الفصول وعقد ما يلزم من اجتماعات للفريق ، وإعداد الخلاصة الوافية للتقرير بمساعدة رؤساء الفصول ، ويختار الخبراء الذين سيشركون في الفريق . 
8 -
ويكفل رؤساء الفصول التنسيق الفعال بين المؤلفين المشاركين وكذلك التنسيق مع أفرقة الاستعراض الأخرى . ويقوم كل رئيس من رؤساء الفصول بتجميع الفصل الخاص به وإعداد موجز له . كما يقومون بمساعدة الرئيس في إعداد الخلاصة الوافية للتقرير .
9 -
ويقوم المؤلفون المشاركون ، بناء على توجيهات رؤساء الفصول ، بإعداد وتقديم تقرير موجز عن المعرفة الراهنة في موضوعاتهم ، كما يقومون بمساعدة رؤساء الفصول في إعداد ملخصات الفصول . 
10 -
ويتولى القائمون بالاستعراض استعراض مشروع التقرير وإبداء ما يلزم من ملاحظات قبل تقديم التقرير بصورة نهائية إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل .
ثالثاً –
فريق التقييم الاقتصادي

1 -
يتولى فريق التقييم الاقتصادي مسؤولية إجراء استعراض للمعارف المتعلقة بالآثار الاقتصادية لتغير طبقة الأوزون والجوانب الاقتصادية للتكنولوجيا في الوقت المناسب كلما دعت إلى ذلك احتياجات الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . 

2 -
وتجمع المعارف الاقتصادية المتاحة حالياً والمكتسبة منذ اعتماد بروتوكول مونتريال في تقرير يكون جاهزاً لتقديمه إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل للأطراف قبل عشرة شهور من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول الذي سيجرى فيه تقييم تدابير الرقابة . 
3 -
ويدمج هذا التقرير مع ثلاثة تقارير استعراضية أخرى عن المعارف العلمية والبيئية والتقنية . ويتولى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل مسؤولية إدماج التقارير الأربعة وإعداد توصيات للأطراف بشأن تقييم تدابير الرقابة المحددة في بروتوكول مونتريال . وتقوم الأمانة بإحالة التقرير الموحد رسمياً إلى الأطراف قبل ثمانية أشهر على الأقل من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول . 
4 -
ويتكون التقرير من تسعة فصول على النحو التالي :
الفصل 1 –
المقدمة 

الفصل 2 -
استهلاك منتجات الكربون الكلورية فلورية 

الفصل 3 -
تحديد السيناريوهات المتعلقة بالسياسات 

الفصل 4 -
منهجيات التقييم 

الفصل 5 -
التكاليف الاقتصادية للمؤسسات التقنية 

الفصل 6 -
الفوائد الاقتصادية البيئية لخفض استخدام مركبات الكربون الكلورية فلورية 

الفصل 7 -
النهج المتعلقة بتحاليل العلاقة بين التكلفة والعائد بالنسبة للوحدات والمناطق 

الفصل 8 -
التقييم الاقتصادي للسيناريوهات المتعلقة بالسياسات 

الفصل 9 –
آثار تمويل ونقل التكنولوجيا على تكلفة خفض استخدام مركبات الكربون الكلورية فلورية

وعلى التقرير أن يتضمن خلاصة وافية تقع في قرابة 10 صفحات وتكتب بأسلوب يمكن أن يفهمه ويستفيد منه واضعو السياسات . 

5 -
ويتكون الفريق من خبراء منتقين مؤهلين في الميادين المتعلقة بالآثار الاقتصادية لتغير طبقة الأوزون أو الجوانب الاقتصادية للتكنولوجيا ومشهود لهم دولياً بذلك . ويجرى انتقاء الخبراء الأفضل تأهيلاً في مواضيع الفصول المختلفة مع ضمان أوسع توازن جغرافي ممكن في التمثيل . 
6 -
وينظم الفريق على النحو التالي : 
(1) الرئيس ؛

(2) رؤساء الفصول ؛
(5) المؤلفون المشاركون ؛

(8) القائمون بالاستعراض .
7 -
ويكفل الرئيس التنسيق بين رؤساء الفصول وعقد ما يلزم من اجتماعات للفريق وإعداد الخلاصة الوافية للتقرير بمساعدة رؤساء الفصول ، ويختار الخبراء الذين سيشتركون في الفريق . 
8 -
ويكفل رؤساء الفصول التنسيق الفعال بين المؤلفين المشاركين وكذلك التنسيق مع أفرقة الاستعراض الأخرى . ويقوم كل رئيس من رؤساء الفصول بتجميع الفصل الخاص به وقيادة عملية إعداد موجز له . وكما يقومون بمساعدة الرئيس في إعداد الخلاصة الوافية للتقرير . 
9 -
ويقوم المؤلفون المشاركون ، بناء على توجيهات رؤساء الفصول ، بإعداد وتقديم تقرير موجز عن المعرفة الراهنة في موضوعاتهم . كما يقومون بمساعدة رؤساء الفصول في إعداد ملخصات الفصول . 
10 -
ويتولى القائمون بالاستعراض استعراض مشروع التقرير وإبداء ما يلزم من ملاحظات قبل تقديم التقرير بصورة نهائية إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل . 
رابعاً –
فريق التقييم التقني

1 -
يتولى فريق التقييم التقني مسؤولية إجراء استعراض للمعارف المتعلقة بمستوى تطور إنتاج التكنولوجيا واستخدامها واستكشاف جميع الخيارات للتخلص تدريجياً من استخدام المواد الخاضعة للرقابة ، بالإضافة إلى تقنيات إعادة تدويرها وإعادة استخدامها وتدميرها النهائي ، وذلك في الوقت المناسب كلما دعت إلى ذلك احتياجات الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . 
2 -
وتجمع المعارف الجديدة حالياً عن التكنولوجيا المكتسبة منذ اعتماد بروتوكول مونتريال في تقرير يكون جاهزاً لتقديمه إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل قبل عشرة شهور من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول الذي سيجرى فيه تقييم تدابير الرقابة . 
3 -
ويدمج هذا التقرير مع ثلاثة تقارير استعراض أخرى عن المعارف العلمية والاقتصادية والبيئية . ويتولى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل مسؤولية إدماج التقارير الأربعة وإعداد توصيات للأطراف بشأن تقييم تدابير الرقابة المحددة في بروتوكول مونتريال . وتقوم الأمانة بإحالة التقرير الموحد رسمياً إلى الأطراف قبل ثمانية أشهر على الأقل من الاجتماع الثاني للأطراف في البروتوكول . 
4 -
ويتكون التقرير من ستة فصول على النحو التالي :
الفصل 1-
المقدمة 

الفصل 2 -
التبريد وتكييف الهواء والمضخات الحرارية 

الفصل 3 -
المواد الرغوية المرنة والصلبة 

الفصل 4 -
المذيبات 

الفصل 5 -
الايروصولات ومواد التعقيم 

الفصل 6 -
الهالونات 
وسوف يكون كل فصل تقريراً شاملاً عن الخيارات التقنية . ويشكل موجز النتائج الخاص بكل فصل أساساً لتقرير فريق الاستعراض التقني ؛ الذي ينبغي أن يتراوح طوله بين 50 و60 صفحة (كحد أقصى) . 

5 -
ويتكون الفريق من خبراء منتقين مؤهلين في الميادين المتعلقة بالتكنولوجيا ومشهود لهم دولياً بذلك . ويجرى انتقاء الخبراء الأفضل تأهيلاً في مواضيع الفصول المختلفة مع ضمان أوسع توازن جغرافي ممكن في التمثيل . 
6 -
وينظم الفريق على النحو التالي :
(1) الرئيس ؛

(2) رؤساء الفصول ؛ 
(5) المؤلفون المشاركون ؛

(8) القائمون بالاستعراض .

7 -
ويكفل الرئيس التنسيق بين رؤساء الفصول وعقد ما يلزم من اجتماعات للفريق وإعداد الخلاصة الوافية للتقرير بمساعدة رؤساء الفصول ، ويختار الخبراء الذي سيشتركون في الفريق . 
8 -
ويكفل رؤساء الفصول التنسيق الفعال بين المؤلفين المشاركين وكذلك التنسيق مع أفرقة الاستعراض الأخرى . ويقوم كل رئيس من رؤساء الفصول بتجميع الفصل الخاص به وتولي قيادة عملية إعداد موجز له . كما يقوم بمساعدة الرئيس في إعداد الخلاصة الوافية للتقرير . 
9 -
ويقوم المؤلفون المشاركون ، بناء على توجيهات رؤساء الفصول ، بإعداد وتقديم تقرير مختصر عن المعارف الراهنة في موضوعاتهم . كما يقومون بمساعدة رؤساء الفصول في إعداد ملخصات الفصول . 
10 -
ويتولى القائمون بالاستعراض استعراض مشروع التقرير وإبداء ما يلزم من ملاحظات قبل تقديم التقرير بصورة نهائية إلى فريق الأطراف العامل المعني بإعداد التقرير المتكامل . 

اختصاصات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي

[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع الثامن للأطراف الموافق عليه بموجب المقرر 8/19]

طلبت الأطراف أن يقوم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي سنوياً باستكمال حالة الجدوى التقنية ومدى التقدم المحرز في عملية التخلص التدريجي . 
1 -
نطاق العمل

إن المهام التي يضطلع بها فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي هي تلك المهام المحددة في المادة 6 من بروتوكول مونتريال علاوة على المهام التي يطلب منه القيام بها من وقت لآخر في اجتماعات الأطراف . ويقوم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي بتحليل المعلومات التقنية وتقديمها . ولا يُقيّم القضايا المتعلقة بالسياسات كما لا يوصي بالسياسات . إنما يقوم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي بتقديم المعلومات التقنية والاقتصادية المتعلقة بهذه السياسات . وعلاوة على ذلك ، فإن الفريق لا يصدر حكماً بشأن الحقائق الموضوعية للخطط أو الاستراتيجيات أو الأنظمة الوطنية أو مدى نجاحها . 

2 -
تنظيم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية المؤقتة

2–1
الحجم والتوازن

ينبغي أن يكون حجم عضوية فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي من نحو 18 – 22 عضـواً حتى يتسنى له العمل بفعالية . وينبغي أن يتألف من الرؤساء المشاركين لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ، والرؤساء المشاركين لجميع لجان الخيارات التقنية وما بين 4 إلى 6 من كبار الخبراء في مجالات خبرة محددة أو من مناطق جغرافية لم يغطيها الرؤساء المشاركون للفريق أو الرؤساء المشاركون للجان الخيارات التقنية . وينبغي أن يكون لكل لجنة من لجان الخيارات التقنية رئيسان مشاركان أو ثلاثة رؤساء مشاركين ، حسبما يتناسب . ويجب ملء وظائف الرؤساء المشاركين للجان الخيارات التقنية وكذلك وظائف كبار الخبراء تعزيزاً للتوازن الجغرافي وتوازن الخبرات . والهدف الشامل من ذلك هو تحقيق نسبة تمثيل لأطراف المادة 5 (1) تبلغ 50 في المائة تقريباً في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية . 

2–2
الترشيحات

تتم ترشيحات الأعضاء في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية بواسطة الأطراف كل على حدة وتقدم إلى الأمانة بواسطة منظماتها الحكومية المختصة . ويرسل هذا الترشيح إلى فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي للنظر فيه وإلى اجتماع الأطراف في حالة ترشيحات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي للتوصية . وترسل أي ترشيحات يقوم بها فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي إلى الطرف ذي الصلة للتشاور قبل تقديم أي توصيات للتعيين . 

2–3
تعيين أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي

تمشياً مع رغبة الأطراف في إجراء استعراض دوري لتشكيلة فريق التقييم ، يعين اجتماع الأطراف أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي فترة تحددها الأطراف ورهناً بتجديد تصديق الأطراف. وعلى الأطراف أن تراعي عند تعيين أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو تجديد تصديقها كفالة الاستمرارية إضافة إلى المحافظة على معدل معقول لتجدد الأعضاء . 

2–4 
الرؤساء المشاركون للجان الخيارات التقنية

ينبغي ألا يعمل ، عادة ، الرؤساء المشاركون لأي لجنة خيارات تقنية ، كرؤساء مشاركين لأي لجنة خيارات تقنية أخرى . 

2–5
تعيين أعضاء لجان الخيارات التقنية

ينبغي أن تتألف كل لجنة من لجان الخيارات التقنية من نحو 20 – 35 عضواً . ويعين أعضاء لجان الخيارات التقنية بواسطة الرؤساء المشاركين لهذه اللجان بالتشاور مع فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي . 

2–6
إنهاء التعيين

يمكن للرؤساء المشاركين لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية إقالة أي عضو بأغلبية ثلثي الأصوات . ويحق للعضو المُقال أن يطلب من فريقه أو لجنته أو هيئته الفرعية المؤقتة ذات الصلة التصويت على ذلك ويُعاد إلى منصبه إذا أيده ثلث أعضاء تلك الهيئة . ويُحق لعضو فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي المُقال الاستئناف لدى فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ؛ والذي يمكن بدوره أن يبت في هذه المسائل بأغلبية ثلثي الأصوات ، كما يمكن أن يستأنف لدى الاجتماع التالي للأطراف . 

2–7
الإحلال

إذا تخلى أحد الرؤساء المشاركين/أحد كبار الخبراء في أي لجنة من لجان الخيارات التقنية عن منصبه أو إذا كان غير قادر على العمل ، فيمكن لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ، بعد التشاور مع الجهة المُرشحة ، أن يعين ، بصفة مؤقتة ، بديلاً عنه من بين أعضاء هيئته للفترة الممتدة حتى انعقاد الاجتماع التالي للأطراف، إذا اقتضى الأمر ، وذلك لإكمال عمله . ويتبع في ذلك الإجراء المبُين في الفقرة 2 – 2 لتعيين أي عضو جديد في اجتماع الأطراف . 

2–8
الهيئات الفرعية

يمكن لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية ، القيام بتعيين هيئات فرعية تقنية مؤقتة لإعداد تقارير بشأن قضايا محددة المدة . ويجوز لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية أن تعين وأن تحل مثل هذه الهيئات الفرعية المؤلفة من الخبراء التقنيين عندما لا تستدعي الضرورة وجودها. وذلك رهناً باستعراض الأطراف لها . ويجب على أعضاء الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة التقيد بمدونة قواعد السلوك تفادياً لتضارب المصالح أثناء أداء واجباتهم . أما بالنسبة للمسائل التي لا يمكن معالجتها بواسطة لجان الخيارات التقنية القائمة والتي تتسم بطابع موضوعي ومستمر فعلي فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي 

أن يطلب من الأطراف إنشاء لجنة خيارات تقنية جديدة لتلك المسائل . 

2–9 
المبادئ التوجيهية للترشيحات

يضع فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية مبادئ توجيهية لترشيح الخبراء بواسطة الأطراف . ويقوم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية بنشر مصفوفة الخبرات المتوافرة وأوجه النقص في الخبرات في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية وذلك من أجل تيسير تقديم ترشيحات مناسبة بواسطة الأطراف . 

3.-
أداء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة

3–1
اللغات

تعقد اجتماعات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ، كما تصدر التقارير وغيرها من الوثائق بالإنجليزية فقط .

3-2
جدولة الاجتماعات

يحدد الرؤساء المشاركون أماكن انعقاد اجتماعات أداء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ومواعيدها . 

3–3 
النظام الداخلي

يُتبع النظام الداخلي لاجتماعات الأطراف في بروتوكول مونتريال في تسيير اجتماعات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ، ما لم تنص على غير ذلك في اختصاصات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة المعتمدة من أحد اجتماعات الأطراف . 

3–4 
المراقبون

لا يسمح لأي مراقبين بحضور اجتماعات فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة . بيد أنه يسمح لأي شخص بأن يقدم معلومات لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية وذلك بإخطار مسبق ويمكن الاستماع إليه شخصياً إذا رأى فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية ضرورة ذلك . 

3–5
عمل الأعضاء

يعمل أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة بصفتهم الشخصية كخبراء بغض النظر عن الجهات التي رشحتهم ، ويجب ألا يقبلوا أي تعليمات من أي حكومة أو أي دوائر صناعية أو أي منظمات غير حكومية أو غيرها ، أو أن يعملوا ممثلين لها . 

4 -
تقارير فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة 

4–1
الإجراءات

يتم تطوير فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة عن طريق عملية توافق الآراء . وينبغي إبراز آراء الأقلية في التقارير على نحو مناسب . 

4–2
الحصول على الموارد

لا تتاح فرص الحصول على الموارد والمشاريع التي نظر فيها فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة إلا لأعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية وغيرهم ممن يعينهم فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة .

4–3
الاستعراض بواسطة فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي

يستعرض فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي التقارير النهائية للجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية المؤقتة وترسل دون تعديل (باستثناء التصويبات التحريرية أو الموضوعية التي يتفق عليها فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي مع الرؤساء المشاركين للجنة الخيارات التقنية أو الهيئة الفرعية المؤقتة ذات الصلة) إلى اجتماع الأطراف إلى جانب أي تعليقات قد يود فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي إبداءها . ويجوز تصحيح أي أخطاء وقائعية في التقارير بعد إصدارها عن طريق إصدار تصويب وذلك على ضوء الوثائق الداعمة التي ترد إلى فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجنة الخيارات التقنية . 

4–4
التعليقات بواسطة الجمهور

يمكن لأي فرد من الجمهور أن يبدي تعليقاته إلى الرؤساء المشاركين للجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية التقنية المؤقتة فيما يتعلق بتقاريرها ، وعلى الرؤساء المشاركين الرد على تلك التعليقات في أقرب فرصة ممكنة، فإن لم تكن هناك استجابة ، يجوز إرسال هذه التعليقات إلى الرؤساء المشاركين لفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي . 

5 -
مدونة قواعد السلوك لأعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي 

مدونة قواعد السلوك 

طلبت الأطراف إلى فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية التقنية المؤقتة الاضطلاع بمسؤوليات هامة . وعموماً . يتوقع من الأعضاء التحلي بمستوى رفيع من السلوك أثناء تصريف واجباتهم . ومن أجل مساعدة الأعضاء ، استحدثت المبادئ التوجيهية التالية كمدونة للسلوك .

1 -
إن القصد من مدونة السلوك هذه هو حماية أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية التقنية المؤقتة من تضارب المصالح أثناء مشاركتهم . ويعد الامتثال للتدابير المفصلة في هذه المبادئ التوجيهية أحد الشروط للعمل كعضو في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة .

2 -
تهدف المدونة إلى تعزيز ثقة الجماهير في سلامة العملية في حين أنها تشجع ذوي الخبرة والكفاءة على قبول عضوية فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ، ولجان الخيارات التقنية و/أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة وذلك عن طريق : 

· إرساء قواعد سلوك واضحة فيما يتعلق بتضارب المصالح أثناء العمل كعضو وبعده ؛ 

· تقليل احتمال ظهور التضارب الناشئ بين المصالح الخاصة للأعضاء وواجباتهم العامة ، والنص على البت في هذا التضارب من أجل المصلحة العامة ، في حالة ظهوره . 

3 -
على الأعضاء عند القيام بواجباتهم :

· أداء واجباتهم الرسمية وترتيب شؤونهم الخاصة على نحو يصون ويعزز الثقة العامة في سلامة وموضوعية وحياد فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ؛ 

· التصرف على نحو يتحمل أشد تدقيق من جانب الجهات العامة ، وهو التزام لا يمكن الوفاء به بشكل تام عن طريق العمل ببساطة في حدود قانون أي بلد من البلدان ؛ 

· التصرف بحُسن نية لصالح العملية ؛ 

· توخي الحرص والمثابرة والحنكة التي يتوقع من أي شخص فطن أن يمارسها في أي ظروف مماثلة؛

· عدم إعطاء أفضلية في التعامل لأي شخص أو أي مصلحة وذلك بأي طريقة رسمية فيما يتعلق بفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ؛ 

· عدم التماس أو قبول الهدايا القيمة ، أو الضيافة أو غيرها من المنافع من الأشخاص أو الجماعات أو المنظمات التي لها ، معاملات أو التي من المحتمل أن تكون لها معاملات مع فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ؛

· عدم قبول أي تحويلات ذات منفعة اقتصادية ، بخلاف الهدايا البسيطة العابرة ، أو الضيافة المعتادة أو غيرها من المنافع ذات القيمة الإسمية ، ما لم تكن هذه التحويلات وفقاً لعقد قابل للنفاذ أو حق في أحد ممتلكات العضو ؛ 

· عدم الخروج عن الدور الذي يضطلعون به كأعضاء لمساعدة جهات أخرى أو أشخاص آخرين في تعاملهم مع فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ، أو لجان الخيارات التقنية المؤقتة حيث يؤدي مثل هذا التصرف إلى المحاباة في التعامل مع أي شخص أو أي مجموعة ؛ 

· عدم الاستغلال مع سبق العلم بذلك ، أو الاستفادة من أي معلومات يتم الحصول عليها أثناء تصريف واجباتهم ومسؤولياتهم كأعضاء في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية التقنية المؤقتة ، والتي لا تكون متاحة بشكل عام للجمهور ؛ 

· عدم التصرف ، بعد إنهاء فترة عملهم كأعضاء في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة على نحو يمكنهم من الاستفادة بصورة غير سليمة من مناصبهم السابقة . 

4 -
تجنباً لاحتمال ، أو حدوث ، حصول أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة على أفضلية في التعامل ، ينبغي للأعضاء عدم إلتماس أي أفضلية في التعامل لأنفسهم أو للغير أو التصرف كوسطاء بأجر للغير في المعاملات مع فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي أو لجان الخيارات التقنية أو الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة . 

5 -
على أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية المؤقتة الكشف عن أنشطتهم التي تشمل أعمالاً أو مصالح مالية في إنتاج المواد المستنفدة للأوزون وبدائلها ، والمنتجات المحتوية على مواد مستنفدة للأوزون وبدائلها والتي قد تستدعي التشكك في قدراتهم على أداء واجباتهم ومسؤولياتهم بموضوعية . ويجب على أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية المؤقتة أن يكشفوا سنوياً عن هذه الأنشطة . وعليهم أيضاً الكشف عن أي تمويل ، من أي شركة عاملة في أنشطة جارية ، نظير مشاركتهم في فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي ولجان الخيارات التقنية والهيئات الفرعية المؤقتة . 

6 -
تقع على عاتق فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي مسؤولية تفسير مدونة قواعد السلوك هذه وتقع مسؤولية تطبيقها على عاتق أعضاء فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي/لجان الخيارات التقنية/الهيئات الفرعية التقنية المؤقتة .

نماذج إبلاغ البيانات

[المصدر: المرفق السابع من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

الإرشادات : نماذج إبلاغ البيانات

الطرف:






سنة الإبلاغ

يطلب قبل الرد الإطلاع بعناية على المقدمة الواردة في الصفحة 320 [، الإرشادات العامة في الصفحة 323 وتعريف المصطلحات على الصفحات 324 إلى 325 قبل المضي لملء الاستبيان والرجوع إليها حسب الضرورة عند إتمام نماذج البيانات . 

1 -
إستبيان

1–1
هل استورد بلدك مركبات الكربون الكلورية فلورية ، أو الهالونات ، أو رابع كلوريد الكربون أو كلوروفورم الميثيل أو مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية أو بروميد الميثيل خلال السنة المبلغ عنها ؟ 

نعم [  ]





لا [  ]

إذا كانت الإجابة بلا فتجاهل النموذج 1 وانتقل إلى السؤال 1 – 2 . وإذا كانت الإجابة بنعم ، فانتقل إلى نموذج البيانات 1 وأملأ خانات البيانات ذات الصلة . ويرجى قراءة الإرشاد الأول الوارد في صفحة 325 بعناية قبل الملء النموذج . 

1–2
هل صدر بلدك مركبات الكربون الكلورية فلورية ، أو الهالونات ، أو رابع كلوريد الكربون ، أو كلوروفورم الميثيل أو مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية أو بروميد الميثيل خلال السنة المبلغ عنها ؟ 

نعم [  ]





لا [  ]

إذا كانت الإجابة بلا فتجاهل نموذج البيانات 2 ، وانتقل إلى السؤال 1 – 3 . وإذا كانت الإجابة بنعم ، فانتقل إلى نموذج البيانات 2 وأملأ خانات البيانات ذات الصلة ويرجى قراءة الإرشاد الثاني الوارد في صفحة 326 بعناية قبل ملء النموذج . 

1–3
هل أنتج بلدك مركبات الكربون الكلورية فلورية ، أو الهالونات ، أو رابع كلوريد الكربون ، أو ميثيل الكلوروفورم أو مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية أو بروميد الميثيل خلال السنة المبلغ عنها ؟ 

نعم [  ]





لا [  ]

إذا كانت الإجابة بلا فتجاهل النموذج 3 وانتقل إلى السؤال 1 – 4 . وإذا كانت الإجابة بنعم ، فانتقل إلى نموذج البيانات 3 وأملأ خانات البيانات ذات الصلة . ويرجى قراءة الإرشاد الثالث الوارد في صفحة 327 بعناية قبل ملء النماذج.

1–4
هل دمر بلدك أي مواد مستنفدة للأوزون خلال السنة المبلغ عنها ؟ 

نعم [  ]





لا [  ]

إذا كانت الإجابة بلا ، فتجاهل نموذج البيانات 4 وانتقل إلى السؤال 1 – 5 . وإذا كانت الإجابة بنعم ، فانتقل إلى نموذج البيانات 4 . وأملأ خانات البيانات ذات الصلة ويرجى قراءة الإرشاد الرابع الوارد في صفحة 328 بعناية قبل ملء النموذج . 

1–5
هل صدّر بلدك إلى – أو استورد من – غير الأطراف خلال السنة المقدم عنها البيانات ؟ 

نعم [  ]





لا [  ]

إذا كانت الإجابة بلا ، فتجاهل النموذج 5 . وإذا كانت الإجابة بنعم ، فانتقل إلى نموذج البيانات 5 . وأملأ خانات البيانات ذات الصلة . ويرجى قراءة الإرشاد الخامس الوارد في الصفحة 329 بتأنٍ قبل ملء النموذج وخاصة التعريف الخاص بغير الأطراف . 

اسم الموظف المسؤول عن الإبلاغ:


التوقيع:

الوظيفة :

المنظمة :

بيانات الاتصال به : (هاتف ، فاكس ، عنوان بريدي وعنوان إليكتروني)

البلد :

التاريخ :

2 -
المقدمة

2–1
صممت نماذج البيانات المرفقة لجعل الإبلاغ أسهل على الأطراف . ويحدد الإبلاغ بموجب المادة 7 من بروتوكول مونتريال وبموجب المقررات الصادرة عن اجتماع الأطراف . 

2–2
المعالم الرئيسية لهذه النماذج هي :

(أ)
هنالك خمسة نماذج مستقلة لبيان الواردات والصادرات والإنتاج وتدمير المواد المستنفدة للأوزون . والتجارة مع غير الأطراف كل على حدة . يرجى استخدام نماذج البيانات التي تنطبق على بلدك متجاهلاً النماذج الأخرى بعد وضع إشارة على خانة "لا" في الصفحة الأولى من الإستبيان . فأطراف كثيرة ، مثلاً ، تقوم باستيراد أي مادة من المواد إلا أنها لا تصدر أو تنتج أو تدمر أي منها أو تعمل بالتجارة فيها مع غير الأطراف . فإذا كان الحال كذلك ، فيرجى استخدام نموذج البيانات 1 فقط الخاص بالواردات وتجاهل النماذج الأخرى ، بعد وضع علامة على الخانات "لا" في الأسئلة 1 : 2 – 1 : 5 الواردة في الصفحات 319 و320 .

(ب)
خصص صف من خانات لكل مادة من المواد المدرجة في المرفق ألف . بيد أنه بالنسبة لفئات المرفق باء (HCFCs) و(CFCs) . فقد تم تقصير النموذج بوضع صف فقط للمادة التي أبلغت عنها الأطراف في الماضي . ووضعت صفوف شاغرة لمواد أخرى إذا لزم الأمر . أماHBFCs (المرفق جيم ، المجموعة الثانية) فقد تخلصت جميع الأطراف منها بالفعل لذا وضع لها صف شاغر واحد فقط كإجراء شكلي . ويمكنك استعمال النماذج الكمبيوترية التي تزودها الأمانة . أو نماذج ورقية متاحة أيضاً . والأطراف التي تستعمل النماذج الكمبيوترية يمكنها أن تضيف بسهولة صفوفاً إضافية حسب الحاجة ، كما أن للأطراف أن تستعمل ما تشاء من الصفحات الإضافية حسب الضرورة ؛ 

(ج)
وفيما يلي فئات المواد المستنفدة للأوزون المعفاة :

· المواد الوسيطة بالنسبة لجميع المواد ؛ 

· الاستخدامات الضرورية للمواد حسبما يتفق عليه اجتماع الأطراف بين الحين والحين ، 

-
معالجات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن بالنسبة لبروميد الميثيل ، 

-
الاستخدامات الحرجة أو الطارئة لبروميد الميثيل كما يتفق عليها بين الحين والحين . 

ومن الضروري لكل طرف أن يبين مقدار ما يستعمله من هذه الفئات المعفاة سواء في إنتاجه أو تصديره أو استيراده . وسوف تقوم الأمانة بخصم هذه الكميات المعفاة من الأرقام الإجمالية . وتتضمن نماذج البيانات مكاناً لهذه الفئات المعفاة ؛ 

(د)
يمكن استعمال النموذج نفسه لسنة الأساس والسنوات الأخرى ؛ 

(ﻫ)
وترد الأسس لمقتضيات الإبلاغ وتعريفاته في الفرعين 3 و5 على التوالي . 

مقتضيات الإبلاغ

إن مقتضيات الإبلاغ بموجب بروتوكول مونتريال وبموجب طلبات اجتماعات الأطراف الخاصة بوجوب إبلاغ البيانات هي على النحو الآتي : 

	البيانات المطلوب إبلاغها
	أساس الإبلاغ

	-
تزايد الإنتاج (السنوي) من كل مادة من المواد المستنفدة للأوزون للوفاء بالاحتياجات الأساسية المحلية لأطراف المادة 5 .
	(1) التحقق من تنفيذ المادتين 2 ألف – 2 حاء

	· إنتاج واستيراد وتصدير كل مادة خاضعة للرقابة.

-
الكميات المستعملة كمواد وسيطة

-
المواد المُدمرة .

-
الواردات من غير الأطراف والصادرات إليها .

-
الواردات والصادرات من المواد المستصلحة من الهالونات ومركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية .
	(ب)
المادة  7

	-
موجز الأنشطة (كل فترة سنتين).
	(ج)
المادة 9

	-
تحويل أو إضافة إنتاج (كلما يحدث).
	(د)
المادة 2 الفقرات 5 و5 مكرر

و6 و7

	-
تقرير عن البيانات الإحصائية بشأن الكميات الفعلية للمواد المستنفدة للأوزون المدمرة .
	(ﻫ)
المقرر 4/11 الفقرة 3 

	-
بيانات عن تنفيذ المادة 4.
	(و)
المقرر 4/17 أ ، الفقرة 1

	-
استيراد وتصدير المواد الخاضعة للرقابة المعاد تدويرها أو المستعملة.
	(ز)
المقرر 4/24 ، الفقرة 2

	-
بيانات عن إدارة البنوك الدولية للهالونات (لمركز النشاط البرنامجي للصناعة والبيئة التابع لليونيب).
	(ح)
المقرر 5/15

	-
الأطراف التي تقوم بتوريد مواد مستنفدة للأوزون لأطراف المادة 5 تقدم سنوياً موجزاً بما يرد إليها من طلبات البلدان المستوردة . 
	(ط)
المقرر 5/25 ، والمقرر 6/14 ألف

	-
تقارير عن كل مادة من المواد المنتجة لاستخدامات مختبرية وتحليلية .
	(ي)
المقرر 6/9 ، الفقرة 3

	-
قائمة بتسهيلات الاصلاح وكفاءتها.
	(ك)
المقرر 6/19 ، الفقرة 4

	-
أنواع وكميات وجهات التصدير لمواد المرفقين ألف وباء .
	(ل)
المقرر 7/9 ، الفقرة 4

	-
على البلدان المستوردة إبلاغ الأمانة حجم المواد الخاضعة للرقابة المستوردة لاستعمالها كمواد وسيطة .
	(24) المقرر 7/30

	-
إبلاغ عن التدابير المتخذة لتنظيم الاستيراد والتصدير للمنتجات والمعدات التي تحتوي على مواد من المرفقين ألف وباء والتكنولوجيات المستعملة في صناعتها.
	(25) المقرر 7/32 

	-
إبلاغ كميات المواد المستنفدة للأوزون المنتجة والمستهلكة للاستخدامات الضرورية ، مع بيان تلك الاستخدامات . 
	(س)
المقرر 8/9 ، الفقرة 9


4 -
إرشادات عامة

4–1
ويطلب من الأطراف الإبلاغ عن إنتاج واستهلاك المواد المستنفدة للأوزون ذات الكميات الكبيرة بالأطنان المترية دون ضربها في (دالات استنفاد الأوزون) ذات الصلة . 

4–2
وتفادياً لحساب الكميات مرتين لا ينبغي إدراج الكميات الداخلة في المنتجات النهائية ضمن استهلاك البلد بغض النظر عما إذا كانت المنتجات النهائية مستوردة أو مصدرة . 

4–3
تستخدم البيانات التي يبلغ عنها وفقاً لنماذج البيانات لتحديد مستويات الإنتاج والاستهلاك المحسوبة التي توضع على أساسها تدابير الرقابة . ولذا من الأمور الأساسية أن تقدم بيانات خاصة بكل مادة مدرجة في النماذج بصورة منفصلة . 

4–4
يسمح بروتوكول مونتريال ، عند حساب الاستهلاك ، للبلدان أن تخصم كميات المواد المستنفدة للأوزون المستعملة كمواد وسيطة ، وفي الاستخدامات الأساسية المعفاة وفي استعمالات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن . ولكن عندما تبلغ الأطراف بياناتها لا ينبغي أن تخصم هذه الأرقام من بياناتها . بل يترك ذلك للأمانة لتقوم به . 

4–5
تجدر ملاحظة أن كلا الفقرتين 1 و2 من المادة 7 من بروتوكول مونتريال ينص على أن تقدم الأطراف أفضل التقديرات الممكنة عن سنة الأساس في الحالات التي لا تتوافر عنها بيانات فعلية . 

4–6
على الأطراف المنتجة للمواد الخاضعة للرقابة والمستهلكة لها لأغراض الاستخدامات الأساسية المعتمدة أن تبلغ كذلك الأمانة مستخدمة النموذج المعتمد بموجب الفقرة 9 من المقرر 8/9 . 

4–7
قد تستورد الأطراف أو تصدر أخلاطاً من المادة الخاضعة للرقابة ، وفي مثل هذا الحال ، على الأطراف أن تحسب كمية كل مادة موجودة داخل الخليط وإدراج البيانات المناسبة لهذه المواد في نموذج الإبلاغ ، دون إدراج كميات المزائج . وفي حال الخليط CFC-115 51 .2%) R-502 (HCFC-22 48%, المرجو الإبلاغ عن الكميات الفردية من المواد الخاضعة للرقابة الموجودة داخل الخليط ، وذلك بإدراج البيانات اللازمة تحت كل مادة خاضعة للرقابة (مثل R-502 ينبغي الإبلاغ عنها باعتبارها CFC 115  وHCFC-22 . وترد قائمة إيضاحية بالمزائج المحتوية على مواد مستنفدة لطبقة الأوزون مع تكوينها وذلك في الفرع 2 – 7 صفحة 330 ولمزيد من البيانات بشأن تكوين المزائج الأخرى المرجو الرجوع إلى الديسكات المتضمنة قاعدة البيانات المرجعية التي قام بتوزيعها مركز الصناعة والبيئة التابع لليونيب والمعروفة باسم DV MKV أو المرجو الرجوع مباشرة إلى مركز الصناعة والبيئة التابع لليونيب والبرنامج البيئي أوزون أكشن OzonAction Programme, 39-43, Quai Andre Citroen, 75739, Paris, Cedex 15, France ، أو الرجوع إلى عنوان الموقع الشبكي العالمي للأوزون أكشن : http:www.unepie.org/ozonaction.htmi . 
4–8
وينص بروتوكول مونتريال كذلك على أن مقتضيات المادة 7 من البروتوكول فيما يتعلق بالبيانات الإحصائية عن الواردات والصادرات تعتبر مستوفاة إذا كانت المنظمة الإقليمية للتكامل الاقتصادي المعنية تقدم بيانات عن الواردات والصادرات بين المنظمة ودول ليست أعضاء في تلك المنظمة . ولكن إذا كان أي عضو في هذه المنظمة (الجماعة الأوروبية) يقوم بإنتاج وتصدير مواد لأطراف أخرى لاستعمالات معفاة (مثل المواد الوسيطة، الاستعمالات الضرورية ، تطبيقات الحجر الصحي والمعاملات السابقة للشحن بالنسبة لبروميد الميثيل) ، فعلى هذا العضو أن يبلغ عن هذه المواد بملء الأعمدة ذات الصلة في نموذج البيانات 2 . وهذا سيمكن الأمانة من خصم صادرات هذه الأطراف المستعملة لأغراض معفاة ، من مستوياتها الإنتاجية المبلغ عنها في نموذج البيانات 3 . 

5 -
تعريف المصطلحات

5–1
يعني "الاستهلاك" الإنتاج زائداً الواردات ناقصاً الصادرات من المواد الخاضعة للرقابة . (بروتوكول مونتريال ، المادة 1) 

5–2
تعني "المواد الخاضة للرقابة" المواد الواردة في المرفقات ألف وباء وجيم وهاء من البروتوكول ، سواء كانت موجودة بمفردها أو داخلة في خليط . وتشمل أيسومرات أية مادة ما عدا ما حدد في المرفق ذي الصلة . ويستبعد منها أي مادة خاضعة للرقابة أو خليط تكون داخلة في منتج مصنع غير الحاوية المستعملة لنقل أو تخزين تلك المادة (بروتوكول مونتريال ، المادة 1) . 

5–3
تعني "عملية التدمير" العملية التي تؤدي ، عند تطبيقها على مادة خاضعة للرقابة ، إلى تحول دائم أو تحلل دائم بالنسبة للمادة كلها أو لجزء لا يستهان به منها (المقررات 1/12 واو و4/11 ، 5/26 و7/35) . 

5–4
يعني "الإنتاج" مقدار المواد الخاضعة للرقابة المنتجة ناقصاً المواد التي تم تدميرها باستعمال تكنولوجيات معتمدة من الأطراف وناقصاً المقدار المستعمل بأكمله كمادة وسيطة في صنع مواد كيماوية أخرى . والمقدار المعاد تدويره أو المعاد استعماله ينبغي عدم اعتباره داخلاً في "الإنتاج" (بروتوكول مونتريال ، المادة 1) . وتشترط نماذج البيانات الإبلاغ عن المواد الوسيطة المستخدمة والكميات المدمرة بشكل منفصل ، والإبلاغ عن الإنتاج الإجمالي دون الحسم فالأمانة هي التي تقوم بإجراء الخصم اللازم . 

5–5
لا ينبغي اعتبار الكميات المستعادة أو المستصلحة أو المعاد تدويرها (أو المعاد استعمالها) بمثابة "الإنتاج" ، مع أنه يتعين الإبلاغ عنها . 

"عبارة الاسترداد وإعادة التدوير والاستصلاح" عرفتها الأطراف على النحو الآتي (المقرر 4/24) : 

(أ)
"الاستعادة" : هو جمع وتخزين المواد الخاضعة للرقابة من الآلات والأجهزة والحاويات وما إلى ذلك أثناء الخدمة أو قبل التخلص منها ؛ 

(ب)
"إعادة التدوير" : تعني إعادة استخدام المادة الخاضعة للرقابة المسترجعة عقب عملية تنظيف أساسية مثل الترشيح والتجفيف . أما بالنسبة للمبردات فعادة ما تشتمل إعادة التدوير على إعادة شحنها في المعدات . وغالباً ما يحدث ذلك "في الموقع" ؛ 

(ج)
"الاستصلاح" : يعني إعادة المعالجة والإرتقاء بإحدى المواد الخاضعة للرقابة المسترجعة من خلال آليات الترشيح والتجفيف ، والتقطير والمعالجة الكيميائية ، بغية إعادة المادة إلى مستوى أداء معين. وكثيراً ما تشتمل على معالجة "بعيدة عن الموقع" بمرفق رئيسي . 

5–6
عبارة "معالجات الحجر الصحي وتطبيقات ما قبل الشحن" عرفتها الأطراف على النحو التالي (المقرر 7/5):

(أ)
"معالجات الحجر الصحي" فيما يتعلق ببروميد الميثيل هي المعالجات التي تحول دون إدخال أو استقرار و/أو انتشار آفات الحجر الصحي (بما فيها الأمراض) أو لكفالة التحكم الرسمي فيها ، حيثما:

‘1‘
يكون التحكم الرسمي هو الذي تقوم به أو ترخص به سلطة وطنية لحماية النباتات أو الحيوانات أو البيئة أو الصحة ؛ 

‘2‘
آفات الحجر الصحي هي الآفات التي لها أهمية محتملة للمناطق المعرضة للخطر بسببها ، والتي تكون غير موجودة بعد في تلك المناطق ، أو تكون موجودة ولكن ليست واسعة الانتشار أو هناك تحكم رسمي فيها ؛ 

(ب)
تعني "معالجات ما قبل الشحن" المعالجات التي تطبق مباشرة على التصدير قبل القيام به أو فيما يتعلق به، للوفاء بالمقتضيات الخاصة بصحة النبات أو الصحة العامة للبلد المستورد أو المقتضيات الخاصة بصحة النبات أو الصحة العامة للبلد المصدر .

5–7
"قررت الأطراف في الاجتماع الرابع ما يلي (المقرر4/14) :

توضيح المادة 7 من البروتوكول المعدل حتى يكون مفهوماً أنها تعني أنه في حالات إعادة شحن مواد خاضعة للرقابة عن طريق بلد ثالث (على عكس الاستيراد ثم إعادة التصدير) يعتبر بلد منشأ هذه المواد الخاضعة للرقابة هو المُصدر ويعتبر بلد الوجهة الأخيرة هو المستورد . وتعامل حالتا الاستيراد وإعادة التصدير كعمليتين منفصلتين . ويقوم بلد المنشأ بالإبلاغ عن الشحن لبلد الوجهة الوسيطة التي تقوم بعد ذلك بالإبلاغ عن الاستيراد من بلد المنشأ والتصدير إلى بلد الوجهة الأخيرة على أن يقوم بلد الوجهة الأخيرة بالإبلاغ عن الاستيراد. " 

5–8
قررت الأطراف في اجتماعها الثامن ما يلي (المقرر 8/14) : 

"أن يوضح المقرر 1/12 ألف الصادر عن الاجتماع الأول للأطراف على النحو التالي : أن الاتجار والإمداد ببروميد الميثيل في اسطوانات أو أية حاوية أخرى يعتبر تجارة بكميات كبيرة (كميات سائبة) في بروميد الميثيل ."

5–9
عبارة "منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي" تعني منظمة مؤلفة من دول ذات سيادة في منطقة ما ، ولها اختصاص بشأن الأمور التي تحكمها اتفاقية فيينا أو بروتوكولاتها ورخص لها وفقاً لإجراءاتها الداخلية بأن توقع وتصدق وتقبل وتوافق أو تنضم إلى الصكوك المعنية . والمنظمة الوحيدة من هذا النوع لأغراض بروتوكول مونتريال هي الجماعة الأوروبية. 

وينص بروتوكول مونتريال بموجب الفقرة 8 (أ) من المادة 2 على أنه يجوز لأي أطراف تكون أعضاء في منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي معرفة على النحو الوارد أعلاه ، أن تتفق على أن تفي بصورة جماعية بالتزاماتها بشأن الاستهلاك ، بشرط ألا يتجاوز مجموع مستوياتها معاً من الاستهلاك بموجب المواد 2 و2 ألف و2 حاء من البروتوكول ، المستويات التي تقتضيها تلك المواد. 

6 -
الإرشاد الأول : البيانات عن الواردات من المواد المستنفدة للأوزون (نموذج البيانات 1)

6–1
يرجى استعمال النموذج 1 لإبلاغ البيانات عن واردات مواد المرفق ألف (مركبات الكربون الكلورية فلورية والهالونات) ومواد المرفق باء (مركبات الكربون الكلورية فلورية الأخرى كاملة الهلجنة وكلوروفورم الميثيل ورابع كلوريد الكربون) أو مواد المرفق جيم (مركبات الكربون الهيدروبروموفلورية أو مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية أو مواد المرفق هاء (بروميد الميثيل) . 

6–2
لقد تم إدراج جميع مواد المرفقين ألف وباء (المجموعتين الثانية والثالثة) ، في العمود 2 من نموذج البيانات 1 . أما بالنسبة للمجموعة الأولي من المرفق باء (مركبات الكربون الكلورية فلورية الأخرى كاملة الهلجنة) والمجموعة الأولى من المرفق جيم (مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) ، أدرجت في قائمة المواد التي أبلغت عنها الأطراف في الماضي فقط ، ولقد تخلصت جميع الأطراف بالفعل من مركبات الكربون الهيدروبرومية فلورية ، وعليه لم يوفر سوى خانة فارغة واحدة على سبيل الشكليات فإذا كنت تستورد مواد خاضعة للرقابة خلاف المواد المدرجة فيرجى استخدام المساحة الفارغة للإبلاغ عن البيانات المتعلقة بتلك المواد ، أو استخدام صفحات إضافية ، إذا دعت الضرورة . 

6–3
إذا كان بلدكم يستورد أخلاطاً من المواد الخاضعة للرقابة مثل (HCFC-22 48.8% ;CFC-115 51.2%) R-502 المرجو الإبلاغ عن الكميات الفردية من المواد الخاضعة للرقابة الموجودة داخل الخليط ، وذلك بإدراج البيانات اللازمة تحت كل مادة خاضعة للرقابة مثل R-502 ينبغي الإبلاغ عنها باعتبارها CFC-115 وHCFC-22 . وترد قائمة إيضاحية بالمزائج وتكوينها في الفرع 2 – 7 صفحة 330 ولمزيد من البيانات بشأن تكوين المزائج الأخرى المرجو الرجوع إلى الديسكات المتضمنة قاعدة البيانات المرجعية التي قام بتوزيعها برنامج أوزون أكشن Ozon Action لمركز الصناعة والبيئة التابع لليونيب والمعروفة باسمMk V  OAIC-DV أو المرجو الرجوع إلى عنوان الموقع الشبكي العالمي لبرنامج الأوزون أكشن : http:www.uneptie.org/ozonaction.html .

6–4
المرجو إدراج عدد الأطنان المترية المستوردة في العمود 3 من نموذج البيانات 1 لكل مادة مستوردة . فإذا لم تستورد أية مادة من المواد المدرجة في القائمة أو إذا كنت قد استوردت فقط مواد مستردة أو مستصلحة ، فيرجى وضع صفر في العمود 3 " المقادير الجديدة" بالنسبة لكل مادة . وإذا كنت قد استوردت أي مواد مستردة أو مستصلحة ، ضع البيانات في العمود 4 . 

6–5
عند حساب/استهلاك الطرف ، تستثنى المواد المستعملة كمواد وسيطة في إنتاج كيماويات أخرى . ذلك أن المواد التي تستعمل على هذا النحو تتحول تماماً في عملية صنع المادة الكيماوية الجديدة . وعند إبلاغ الكميات الإجمالية من المواد الجديدة المستوردة الموضوعة في العمود 1 ، فإن مقادير المواد الجديدة المستوردة لاستعمالها كمواد وسيطة المبلغ عنها في العمود 5 ، ينبغي ألا تخصم من الكمية الإجمالية للمواد الجديدة المستوردة . وتتولى الأمانة إجراء الحسومات اللازمة . 

6–6
عند حساب استهلاك أحد الأطراف لكميات بروميد الميثيل يتم استثناء المواد المستعملة لأغراض الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن . وينبغي أن تدرج في نموذج البيانات رقم 1 كميات بروميد الميثيل المستوردة للحجر الصحي والمعالجات السابقة للشحن كل على حدة في أسفل النموذج ، ولكن ينبغي عدم خصمها من الكمية الإجمالية المستوردة . وتتولى الأمانة القيام بإجراء الحسومات اللازمة . 

7 -
الإرشاد الثاني : بيانات عن تصدير المواد المستنفدة للأوزون (نموذج البيانات 2)

7–1
المرجو استعمال نموذج البيانات 2 لإبلاغ البيانات عن تصدير مواد المرفق ألف (مركبات الكربون الكلورية فلورية والهالونات) أو المرفق باء (مركبات الكربون الكلورية فلورية الأخرى كاملة الهلجنة ، وكلوروفورم الميثيل ورابع كلوريد الكربون) أو المرفق جيم (مركبات الكربون الهيدروبروموفلورية أو مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) أو المرفق هاء (بروميد الميثيل) . 

7–2
تُرِكَ العمود الأول المعنون ("المواد") شاغراً لأن كل طرف قد يصدر مواداً مختلفة . والمرجو إضافة الأسماء والبيانات المتعلقة بالمواد التي تصدر فقط بواسطة بلدك . 

7–3
إذا كان بلدكم يستورد أخلاطاً (مزائج) من المواد الخاضعة للرقابةHCFC-22 48.8%; CFC-115 51.2% R-502 فالمرجو الإبلاغ عن الكميات الفردية من المواد الخاضعة للرقابة الموجودة داخل الخليط ، وذلك بإدراج البيانات اللازمة تحت كل مادة خاضعة للرقابة (مثل R-502 ينبغي الإبلاغ عنها باعتبارها CFC-115 و HCFC-22) وترد قائمة إيضاحية بالمزائج وتكوينها في الفرع 2 – 7 صفحة 330 . ولمزيد من البيانات بشأن تكوين المزائج الأخرى المرجو الرجوع إلى الديسكات المتضمنة قاعدة البيانات المرجعية التي قام بتوزيعها برنامج أوزون أكشن Ozon Action لمركز الصناعة والبيئة التابع لليوينيب والمعروفة باسم OAIC-DV  MKV Paris, Quai Andre Citroen, 75739, أو الرجوع إلى عنوان الموقع الشبكي العالمي لبرنامج أوزون أكشن : http//www.uneptie.org/ozonaction.html .

7–4
يقتضي المقرر 7/9 الفقرة 4 ، من الأطراف الإبلاغ عن وجهة مواد المرفقين ألف وباء (الجديدة أو المستردة أو المستصلحة) التي جرى تصديرها . ولذلك فالمرجو ملء العمود 2 الخاص بوجهة الصادرات .

7–5
 إذا كان بلدكم يصدر مواداً من المواد المستنفدة للأوزون ، فيرجى الوضع في العمود 3 ، الكميات بالأطنان المترية للمادة (المواد) الكيماوية التي صدرها بلدكم . وإذا قمتم بتصدير أي مواد مستردة أو مستصلحة ، فيرجى إدراج البيانات عن ذلك في العمود 4 . 

7–6
عند حساب استهلاك أحد الأطراف ، فلا يتضمن بروتوكول مونتريال المواد المستنفدة للأوزون المستعملة كمواد وسيطة لإنتاج مواد كيماوية أخرى لأن المواد المستنفدة للأوزون المستعملة على هذا النحو تتحول تماماً في عملية صنع المواد الكيماوية الجديدة . وعند الإدراج في العمود 3 لكميات المواد التي استجد إنتاجها وصدرت لاستعمالها كمواد وسيطة ، فيجب عدم خصمها من الكمية الإجمالية للمواد الجديدة المصدرة. وبالمثل فإن كميات المواد الجديدة المصدرة للاستعمالات الضرورية مدرجة في العمود 6 وتقوم الأمانة بإجراء الحسومات اللازمة يجب عدم خصمها من الكمية الإجمالية للمواد الجديدة المصدرة .

7–7
عند حساب استهلاك أحد الأطراف لبروميد الميثيل فيتم استثناء الكميات المستعملة لأغراض الحجر الصحي وتطبيقات ما قبل الشحن . وينبغي أن يدرج في نموذج البيانات 2 كميات بروميد الميثيل المصدرة لأغراض الحجر الصحي وتطبيقات ما قبل الشحن على أن تقيد البيانات وألا تخصم من الكمية المصدرة . حيث تقوم الأمانة بإجراء الحسومات اللازمة . 

8 -
الإرشاد الثالث : بيانات عن إنتاج المواد المستنفدة للأوزون (نموذج البيانات 3)

8–1
يستعمل نموذج البيانات 3 للإبلاغ عن البيانات بشأن إنتاج المواد الواردة في المرفق ألف (مركبات الكربون الكلورية فلورية CFCs والهالونات) ، أو في المرفق باء (مواد أخرى من مركبات الكربون الكلورية فلورية CFCs كاملة الهلجنة ، وكلوروفورم الميثيل ورابع كلوريد الكربون) أو في المرفق جيم (مركبات الكربون البروموفلورية (HCFCs وHBFCs) مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) ، أو في المرفق هاء (بروميد الميثيل) . 

8–2
أُدرجت في العمود 2 من نموذج البيانات 3 ، جميع المواد الواردة في المرفق ألف والمرفق باء (المجموعتين الثانية والثالثة) . أما بالنسبة للمرفق باء المجموعة الأولى (مواد CFCs الأخرى الكاملة الهلجنة) والمرفق جيم ، المجموعة الأولى (HCFCs) ، لا تدرج إلا في المواد التي أبلغت عنها الأطراف في الماضي. وقد تخلصت جميع الأطراف من مركبات HBFCs ، ولذلك فإنه بالنسبة لهذه المواد ، لم يترك سوى صف واحد شاغر كإجراء شكلي . وإذا كنتم تقومون بإنتاج مواد خاضعة للرقابة غير تلك المواد المدرجة ، فيرجى استعمال الحيز الشاغر للإبلاغ عن البيانات عن هذه المواد ، أو استعمال صفحات إضافية إذا أقتضى الأمر .

8–3
في نموذج البيانات 3 ، يرجى إعطاء كامل الإنتاج لبلدكم بدون أي حسم بالنسبة للمواد الوسيطة ، أو للتدمير أو للتصدير لاستخدامات المواد الوسيطة أو أي استعمال آخر . وينبغي إدراج كميات الإنتاج المستخدمة للمواد الوسيطة داخل بلدكم المبلغ عنها في العمود 4 ، وللاستخدامات الأساسية داخل بلدكم المبلغ عنها في العمود 5 على أن لا يجرى خصمها من الإنتاج الكامل . وبالمثل فإن الكميات التي تزود بها الأطراف العاملة بالمادة 5 المدرجة في العمود 6 ، فيجب عدم خصمها من الإنتاج الإجمالي . ويرجى الإبلاغ عن كميات الصادرات من المواد المستنفدة للأوزون المستخدمة كمواد وسيطة من البلد المستورد ، ووضعها في العمود 5 من نموذج البيانات 2 (بيانات عن الصادرات) وليس في نموذج البيانات 3 (هذا النموذج) وتقوم الأمانة بإجراء الحسومات اللازمة . 

8–4
عند حساب استهلاك أحد الأطراف ، فإن بروتوكول مونتريال لا يتضمن المواد المستنفدة للأوزون التي استخدمت كمادة وسيطة لإنتاج مواد كيميائية أخرى . إذ أن المواد المستنفدة للأوزون التي تستعمل بهذا الشكل يتم تحويلها كلياً في عملية التصنيع لمواد كيميائية جديدة . وإذ أنتج بلدكم المواد المستنفدة للأوزون لاستخدامها كمادة وسيطة خلال فترة الإبلاغ ، فيرجى تقديم البيانات عن كمية كل مادة من المواد المستنفدة للأوزون المنتجة لأغراض المواد الوسيطة في العمود 4 بالنموذج . 

8–5
يسمح للمنتجين للمواد الواردة في المرفقين ألف وباء أن ينتجوا بالإضافة إلى ذلك 10 في المائة (قبل فترة التخلص) أو 15 في المائة (بعد فترة التخلص) ، من إنتاج سنة الأساس للوفاء بالاحتياجات الأساسية المحلية للأطراف العاملة بموجب المادة 5 الفقرة 1 . وإذا أنتج بلدكم المواد المستنفدة للأوزون لهذا الغرض ، فيرجى إدراج الكمية المنتجة بهذا الشكل في العمود 6 بنموذج البيانات . 

8–6
عند حساب استهلاك أي طرف لبروميد الميثيل ، يتم إعفاء الكميات المنتجة منه لأغراض تطبيقات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن . وفي نموذج البيانات 3 ، ينبغي إدخال المعلومات عن الكميات الإجمالية لبروميد الميثيل المنتجة لأغراض تطبيقات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن ، بصورة منفصلة في أسفل النموذج على أنه لا يخصم من الكمية الإجمالية المنتجة . إذ تقوم الأمانة بإجراء الخصومات اللازمة .

9 -
الإرشاد الرابع : البيانات الخاصة بتدمير المواد المستنفدة للأوزون (نموذج البيانات 4)

9–1
لا يملك سوى عدد قليل جداً من البلدان قدرات تدمير المواد المستنفدة للأوزون باستعمال تكنولوجيات التدمير المعتمدة . فإذا دمر بلدكم أية مواد مدرجة في المرفق ألف (مركبات كربون كلورية فلورية وهالونات) والمرفق باء (مركبات كربون كلورية فلورية أخرى كاملة الهلجنة وكلوروفورم الميثيل ورابع كلوريد الكربون) والمرفق جيم (مركبات الكربون الهيدروفلورية كلورية ، مركبات الكربون الكلورية فلورية HBFCs HCFCs,) والمرفق هاء (بروميد الميثيل) خلال فترة الإبلاغ ، فالمرجو استعمال نموذج البيانات 4 . 

9–2
ترك العمود الأول المعنون "المواد" شاغراً لأن كل طرف يمكن أن يدمر مواداً مختلفة . والمرجو إدراج أسماء المواد التي يجرى تدميرها فقط ، أثناء سنة الإبلاغ . 

9–3
عند حساب استهلاك أحد الأطراف لا يقتضي بروتوكول مونتريال إدراج كمية المواد المدمرة ، إذا حدث التدمير من خلال استعمال تكنولوجيا معتمدة بموجب البروتوكول . إذا كنتم قد دمرتم أي مادة في سنة الإبلاغ ، فينبغي عدم خصم الكمية المدمرة المبلغ عنها في العمود 2 من نموذج البيانات 4 ، من المقادير المنتجة المبلغ عنها في العمود 3 من نموذج البيانات 3 ، حيث ستقوم الأمانة بإجراء الخصومات اللازمة .

10 -
الإرشاد الخامس : بيانات عن الاستيراد من غير الأطراف والتصدير إليها (نموذج البيانات 5)

10-1
المرجو استعمال نموذج البيانات 5 للإبلاغ عن البيانات بشأن الواردات من غير الأطراف والصادرات إليها ، من المواد المدرجة في المرفق ألف (مركبات الكربون الكلورية فلورية والهالونات) والمرفق باء (مركبات الكربون الكلورية فلورية الأخـرى كاملة الهلجنة ، وكلوروفورم الميثيل ورابع كلوريد الكربون) والمرفـق جيم (HCFCs وHBFCs) مركبات الكربون الهيدروبروموفلورية ، مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) والمرفق هاء (بروميد الميثيل) . 

10–2
ترك العمود المعنون "المواد" شاغراً لأن كل طرف يمكن أن يستورد من غير الأطراف أو يصدر إليها مواداً مختلفة . والمرجو أن تدرج فقط أسماء المواد المستوردة من غير الأطراف و/أو المصدرة إليها . 

10–3
تعني "غير الأطراف" :

-
جميع البلدان التي لم تقم بالتصديق على بروتوكول مونتريال لعام 1987 تعتبر غير أطراف بالنسبة لمواد المرفق ألف ؛ 

-
جميع البلدان التي لم تصدق على تعديل لندن بالنسبة لمواد المرفق باء ؛ 

-
جميع البلدان التي لم تصدق على تعديل كوبنهاجن بالنسبة لمواد المرفقين جيم وهاء ؛ 

10–4
ويمكن الرجوع إلى حالة تصديق الأطراف على بروتوكول مونتريال لعام 1987 وتعديل لندن وتعديل كوبنهاجن لذلك البروتوكول فـي وثيقـة تنشـرها الأمانـة وتقوم باستكمالها أربع مرات في السنة . وتتاح هذه المعلومات أيضاً على عنوان الموقع على الشبكة العالمية لأمانة الأوزون : http://www.unep/secretar/ozone/ratif.htm. .

11-
قائمة إيضاحية بالمزائج المحتوية على المواد المستنفدة للأوزون*

11 –1:
مزائج يمكن فصلها بالتقطير

	رقم
	رقم المبرد للمزيج (الأسم التجاري المسجل)
	التركيبة

	
	
	العنصر 1
	العنصر 2
	العنصر 3
	العنصر 4

	1
	R401A (MP 39)
	HCFC22
	53%
	HFC152a**
	13%
	HCFC124
	34%
	
	

	2
	R401B (MP 66)
	HCFC22
	61%
	HFC152a**
	11%
	HCFC124
	28%
	
	

	3
	R401C (MP 52)
	HCFC22
	33%
	HFC152a**
	15%
	HCFC124
	52%
	
	

	4
	R402A (HP 80)
	HFC125**
	60%
	HC290**
	2%
	HCFC22
	38%
	
	

	5
	R402B (HP 81)
	HFC125**
	38%
	HC290**
	2%
	HCFC22
	60%
	
	

	6
	R403A (69S)
	HC290**
	5%
	HCFC22
	75%
	FC218**
	20%
	
	

	7
	R403B (69L)
	HC290**
	5%
	HCFC22
	56%
	FC218**
	39%
	
	

	8
	R405A (G2015)
	HCFC22
	45%
	HFC152a**
	7%
	HCFC142b
	6%
	C318**
	43%

	9
	R406A (GHG-12)
	HCFC22
	55%
	HC600a**
	4%
	HCFC142b
	41%
	
	

	10
	R408A (FX10)
	HFC125**
	7%
	HFC143a**
	46%
	HCFC22
	47%
	
	

	11
	R409A (FX56)
	HCFC22
	60%
	HCFC124
	25%
	HCFC142b
	15%
	
	

	12
	R409B (FX 57)
	HCFC22
	65%
	HCFC124
	25%
	HCFC142b
	10%
	
	

	13
	R411A (G2018A)
	HC1270**
	2%
	HCFC22
	88%
	HFC152a**
	11%
	
	

	14
	R411B (G2018B)
	HC1270**
	3%
	HCFC22
	94%
	HFC152a**
	3%
	
	

	15
	R412A (TP5R)
	HCFC22
	70%
	FC218**
	5%
	HCFC142b
	25%
	
	

	16
	R414B(Hotshot) 
	HCFC22
	50%
	HCFC124
	39%
	HCFC142b
	9.5%
	HC600a**
	1.5%








11-2:
مزائج لا يمكن فصلها بالتقطير

	رقم
	رقم المبرد للمزيج (الاسم التجاري المسجل)
	التركيبة

	
	
	العنصر 1
	العنصر 2

	1
	R500
	CFC12
	74%
	HFC152a**
	26%

	2
	R501
	HCFC22
	75%
	CFC12
	25%

	3
	R502
	HCFC22
	49%
	CFC115
	51%

	4
	R503
	HFC23**
	40%
	CFC13
	60%

	5
	R504
	HFC32**
	48%
	CFC115
	52%


	6
	R505
	CFC12
	78%
	HCFC31
	22%

	7
	R506
	HCFC31
	55%
	CFC114
	45%

	8
	R509 (TP5R2)
	HCFC22
	46%
	FC218**
	56%


*
يمكن الحصول على قائمة أكثر شمولاً بالأسماء التجارية المسجلة للمزائج والمواد الخالصة من برنامج أوزون آكشن التابع لمركز الصناعة والبيئة/يونيب على العنوان الإلكتروني: ozonaction@unep.fr, أو على عنوان الموقع على الشبكة العالمية http://www.unepie.org/ozonaction.html .
**
مواد غير مستنفدة للأوزون.

11-3:
مزائج غير مسماه

	رقم
	الأسم التجاري المسجل للمزيج
	التركيبة

	
	
	العنصر 1
	العنصر 2
	العنصر 3
	العنصر 4

	1
	FX20
	HFC125**
	45%
	HCFC22
	55%
	
	
	
	

	2
	FX10
	HCFC22
	60%
	HCFC142b
	40%
	
	
	
	

	3
	Di36
	HCFC22
	50%
	HCFC124
	47%
	HC600a**
	3%
	
	

	4
	Daikin Blend
	HFC23**
	2%
	HFC32**
	28%
	HCFC124
	70%
	
	

	5
	FRIGC
	HCFC124
	39%
	HFC134a**
	59%
	HC600a**
	2%
	
	

	6
	Free Zone
	HCFC142b
	19%
	HFC134a**
	79%
	Lubricant**
	2%
	
	

	7
	GHG-HP
	HCFC22
	65%
	HCFC142b
	31%
	HC600a**
	4%
	
	

	8
	GHG-X5
	HCFC22
	41%
	HCFC142b
	15%
	HFC227ca
	40%
	HC600a**
	4%

	9
	NARM-502
	HCFC22
	90%
	HFC152a**
	5%
	HFC23**
	5%
	
	

	10
	NAF-S-III***
	HCFC22
	82%
	HCFC123
	4.75%
	HCFC124
	9.5%
	HC600a**
	3.75%


11-4:
مزائج بروميد الميثيل

	رقم
	الأسم التجاري المسجل للمزيج
	التركيبة

	
	
	العنصر 1
	العنصر 2

	1
	methyl bromide with chloropicrin
	methyl bromide
	67%
	chloropicrin**
	33%

	2
	methyl bromide with chloropicrin
	methyl bromide
	98%
	chloropicrin**
	2%


**
مواد غير مستنفدة للأوزون.

***
بديل للهالون.

نموذج البيان 1





UNEP/OzL.Pro/Dataform97
1 -
لا تملأ هذا النموذج إلا إذا كان بلدك قد استورد

مركبات الكربون الكلورية فلورية أو مركبات الكربون

بيانات عن الواردات

الهيدروكلورية فلورية أو الهالونات أو كلوروفوم الميثيل

أو رابع كلوريد الكربون أو بروميد الميثيل


بالأطنان المترية (وليس بالأطنان المحسوبة بدالات استنفاد الأوزون)

2 -
يرجى قراءة الارشاد الأول بتأن قبل ملء هذا النموذج

مواد المرفقات ألف وباء وجيم وهاء 

الفترة : كانون الثاني/يناير - كانون الأول/ديسمبر --19

الطرف:ـــــــــــ

	كميات المواد الجديدة المستوردة للاستخدامات الأساسية المعفاة
	كميات المواد الجديدة

المستوردة كمواد وسيطة
	مجموع الكميات المستوردة لجميع الأغراض
	المواد
	المرفق المجموعة

	
	
	مستردة ومستصلحة
	جديدة
	
	

	6
	5
	4
	3
	2
	1

	
	
	
	
	
	ألف – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	CFC‑11 (CFCl3)
	

	
	
	
	
	CFC‑12 (CFC2Cl2)
	

	
	
	
	
	CFC‑113 (C2F3Cl3)
	

	
	
	
	
	CFC‑114 (C2F4Cl2)
	

	
	
	
	
	CFC‑115 (C2F5Cl)
	

	
	
	
	
	HALON 1211 (CF2BrCl)
	ألف – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	HALON 1311 (CF3Br)
	

	
	
	
	
	HALON 2402 (C2F4Br2)
	

	
	
	
	
	CFC‑13 (CF3Cl)
	باء – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	carbon tetrachloride (CCl4)
	باء – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	methyl chloroform i.e. 1,1,1-
	باء – المجموعة الثالثة

	
	
	
	
	trichloroethane (C2H3Cl3)
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	HCFC‑21 (CHFCl2)
	جيم – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	HCFC‑22 (CHF2Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑31 (CH2FCl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑123 (C2HF3Cl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑124 (C2HF4Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑133 (C2H2F3Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑141b (CH3CFCl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑142b (CH3CF2Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225 (C3HF5Cl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225ca(CF3CF2CHCl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225cb(CF2ClCF2CHClF)
	

	
	
	
	
	HBFCs
	جيم – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	
	


	كميات بروميد الميثيل الجديدة المستوردة لاستعمالها في تطبيقات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن
	
	
	
	بروميد الميثيل (CH3Br)
	هاء – المجموعة الأولى


نموذج البيان 2 




UNEP/OzL.Pro/Dataform97
1 -
لا تملأ هذا النموذج إلا إذا كان بلدك قد صدر

مركبات الكربون الكلورية فلورية أو مركبات الكربون

بيانات عن الصادرات

الهيدروكلورية فلورية أو الهالونات أو كلوروفوم الميثيل

أو رابع كلوريد الكربون




بالأطنان المترية (وليس بالأطنان المحسوبة بدالات استنفاد الأوزون)

2 -
يرجى قراءة الارشاد الثاني بعناية قبل ملء هذا النموذج

مواد المرفقات ألف وباء وجيم وهاء

الفترة : كانون الثاني/يناير - كانون الأول/ديسمبر --19

الطرف:ـــــــــــ

	كميات المواد الجديدة المصدر للاستخدامات الأساسية المعفاة
	كميات المواد الجديدة

المصدر كمواد وسيطة**
	مجموع الكميات المصدرة لجميع الأغراض
	البلد وجهة الاتصال*
	المادة

	
	
	مستردة ومستصلحة
	جديدة
	
	

	6
	5
	4
	3
	2
	1

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


	كميات المواد الجديدة المصدرة لتطبيقات الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن
	
	
	
	
	بروميد الميثيل (CH3Br)


*
ينطبق هذا فقط على مواد المرفقين ألف وباء .

**
لا تخصم من الإنتاج الكلي في العمود 3 المبين في النموذج 3 (بيانات الإنتاج)

نموذج البيان 3





UNEP/OzL.Pro/Dataform97
1 -
لا تملأ هذا النموذج إلا إذا أنتج بلدك

مركبات الكربون الكلورية فلورية أو الهالونات


بيانات عن الإنتاج

أو ميثيل الكلوروفوم أو رابع كلوريد الكربون

أو بروميد الميثيل





بالأطنان المترية (وليس بالأطنان المحسوبة بدالات استنفاد الأوزون)

2 -
يرجى قراءة الارشاد الثالث بعناية قبل ملء هذا النموذج

مواد المرفقات ألف وباء وجيم وهاء 

الفترة : كانون الثاني/يناير - كانون الأول/ديسمبر --19

الطرف:ـــــــــــ

	الإنتاج للتوريد لبلدان المادة 5 وفقاً للمادة 2 ألف-2 حاء والمادة 5
	الكميات المنتجة للاستعمالات المعفاة في بلدكم
	مجموع الإنتاج لجميع الاستعمالات
	المواد
	المرفق المجموعة

	
	الكميات المنتجة للاستعمالات الضرورية في بلدكم

5
	الكميات المنتجة كمواد وسيطة في بلدكم
	
	
	

	6
	
	4
	3
	2
	1

	
	
	
	
	
	ألف – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	CFC‑11 (CFCl3)
	

	
	
	
	
	CFC‑12 (CFC2Cl2)
	

	
	
	
	
	CFC‑113 (C2F3Cl3)
	

	
	
	
	
	CFC‑114 (C2F4Cl2)
	

	
	
	
	
	CFC‑115 (C2F5Cl)
	

	
	
	
	
	HALON 1211 (CF2BrCl)
	ألف – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	HALON 1311 (CF3Br)
	

	
	
	
	
	HALON 2402 (C2F4Br2)
	

	
	
	
	
	CFC‑13 (CF3Cl)
	باء – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	carbon tetrachloride (CCl4)
	باء – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	methyl chloroform i.e. 1,1,1-
	باء – المجموعة الثالثة

	
	
	
	
	trichloroethane (C2H3Cl3)
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	HCFC‑21 (CHFCl2)
	جيم – المجموعة الأولى

	
	
	
	
	HCFC‑22 (CHF2Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑31 (CH2FCl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑123 (C2HF3Cl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑124 (C2HF4Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑133 (C2H2F3Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑141b (CH3CFCl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑142b (CH3CF2Cl)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225 (C3HF5Cl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225ca(CF3CF2CHCl2)
	

	
	
	
	
	HCFC‑225cb(CF2ClCF2CHClF)
	

	
	
	
	
	HBFCs
	جيم – المجموعة الثانية

	
	
	
	
	
	


	
	كميات بروميد الميثيل الجديدة المنتجة لمعالجات الحجر الصحي وتطبيقات ما قبل الشحن
	
	
	بروميد الميثيل (CH3Br)
	هاء – المجموعة الأولى


نموذج البيان 4





UNEP/OzL.Pro/Dataform97
1 -
يملأ هذا النموذج فقط إذا كان بلدكم قد دمر

مركبات الكربون الكلورية فلورية أو مركبات الكربون

بيانات عن المواد المدمرة

الهيدروكلورية فلورية أو الهالونات أو كلوروفوم الميثيل

أو رابع كلوريد الكربون أو بروميد الميثيل


بالأطنان المترية (وليس بالأطنان المحسوبة بدالات استنفاد الأوزون)

2 -
يرجى قراءة الارشاد الرابع بعناية قبل ملء هذا النموذج

مواد المرفقات ألف وباء وجيم وهاء 

الفترة : كانون الثاني/يناير - كانون الأول/ديسمبر --19

الطرف:ـــــــــــ

	الكميات المدمرة

2
	المواد

1

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


نموذج البيان 5




UNEP/OzL.Pro/Dataform97
1 -
لا تملأ هذا النموذج إلا إذا كان بلدكم قد استورد أو صدر

مركبات الكربون الكلورية فلورية أو مركبات الكربون

بيانات من الواردات و/أو الصادرات من غير الأطراف وإليها*

الهيدروكلورية فلورية أو الهالونات أو كلوروفوم الميثيل

أو رابع كلوريد الكربون أو بروميد الميثيل إلى غير ذلك

بالأطنان المترية (وليس بالأطنان المحسوبة بدالات استنفاد الأوزون)

2 -
يرجى قراءة الارشاد الخامس بعناية قبل ملء هذا النموذج

مواد المرفقات ألف وباء وجيم وهاء 

الفترة : كانون الثاني/يناير - كانون الأول/ديسمبر --19

الطرف:ـــــــــــ

	كميات الصادرات إلى غير ذلك

3
	كميات الواردات من غير الأطراف

2
	المواد

1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


*
أنظر تعريف "غير الأطراف" في الارشاد الخامس .

عدم الامتثال لبروتوكول مونتريال

إجراء عدم الامتثال المؤقت (1990) يسري حتى عام 1992

[المصدر : المرفق الثالث من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

1- إذا كان لدى طرف أو أكثر تحفظات تتعلق بتنفيذ طرف آخر لالتزامات بمقتضى البروتوكول ، فيجوز رفع تلك التحفظات كتابة إلى الأمانة . على أن تكون مثل هذه العريضة مدعومة بالمعلومات الثابتة . 
2- تحال العريضة إلى الطرف الذي يكون تنفيذه موضوع خلاف ويمنح فرصة معقولة للرد . يقدم هذا الرد والمعلومات المؤيدة له إلى الأمانة والأطراف المعنية. وعلى الأمانة بعدئذ أن تحيل العريضة والرد والمعلومات المقدمة من الأطراف إلى لجنة التنفيذ المشار إليها في الفقرة 3 ، والتي ينبغي أن تنظر في الأمر بأسرع ما يمكن عملياً . 
3- بهذا يتم إنشاء لجنة للتنفيذ وتتكون من خمسة أطراف ينتخبها اجتماع الأطراف لمدة عامين ، على أساس التوزيع الجغرافي العادل . كما يجوز أيضاً انتخاب الأطراف التي تنتهي فترة ولايتها لفترة تالية واحدة . وينتخب ، في الانتخابات الأولى ، طرفان لولاية مدتها عام واحد . 
4- تجتمع اللجنة ، حسب الاقتضاء ، لأداء مهامها . 
5- تتمثل مهام اللجنة في تسلم ودراسة وتقديم التقارير عن : 
(أ)
أي عريضة مقدمة من طرف أو أكثر وفقاً للفقرتين 1 و2 ؛

(2) أي معلومات أو ملاحظات ترسلها الأمانة فيما يتعلق بإعداد التقرير المشار إليه في المادة 12 (ج) من البروتوكول .

6- تنظر اللجنة في العرائض ، والمعلومات والملاحظات المشار إليها في الفقرة 5 بغية كفالة حل ودي للمسألة على أساس احترام أحكام البروتوكول . 
7- تقدم اللجنة التقارير إلى اجتماع الأطراف . ويجوز للأطراف ، بعد أن تتلقى تقريراً من اللجنة ، أن تبت ، مع مراعاة ظروف الحالة ، في الخطوات اللازمة لتحقيق امتثال البروتوكول على الوجه الأكمل ، وأن تدعو إلى اتخاذ تلك الخطوات ، بما في ذلك تدابير لمساعدة أي طرف على الامتثال للبروتوكول ، وتعزيز أهدافه .
8- على الأطراف المعنية بأية مسألة مشار إليها في الفقرة 5 أن تبلغ اجتماع الأطراف ، من خلال الأمانة ، بنتائج الإجراءات المتخذة بموجب المادة 11 من الاتفاقية فيما يتعلق باحتمال عدم الامتثال ، وأن تبلغه كذلك بمدى تنفيذ تلك النتائج وتنفيذ أي مقرر صادر عن الأطراف عملاً بالفقرة 7 .
9- يجوز لاجتماع الأطراف ، أن يقوم ، رهناً بإكمال تنفيذ الإجراءات المنصوص عليها في المادة 11 من الاتفاقية، بتوجيه نداء مؤقت و/أو تقديم توصيات مؤقتة. 
10- يجوز لاجتماع الأطراف أن يطلب إلى اللجنة تقديم توصيات لمساعدة الاجتماع في النظر في حالات عدم الامتثال المحتملة . 
11- على أعضاء اللجنة وأي طرف مشارك في مداولاتها الحفاظ على سرية ما يؤتمنون عليه من معلومات .
إجراء عدم الامتثال (1992)

[المصدر : المرفق الرابع من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

تمت صياغة الإجراء التالي عملاً بالمادة 8 من بروتوكول مونتريال . ويطبق هذا الإجراء دون الإخلال بسريان تسوية إجراء المنازعات المنصوص عليها في المادة 11 من اتفاقية فيينا .

1- إذا كان لدى واحد أو أكثر من الأطراف تحفظات بشأن وفاء طرف آخر بالتزاماته بموجب البروتوكول ، فيجوز تبليغ الأمانة خطياً بأوجه القلق تلك . ويجب أن تدعم المذكرة الموجهة بالمعلومات المؤيدة . 
2- على الأمانة أن تقوم ، في غضون أسبوعين من تلقيها مذكرة ما ، بتوجيه نسخة منها إلى الطرف الذي يكون وفاؤه بحكم معين من أحكام البروتوكول موضع النزاع . وينبغي أن تقدم أية ردود أو معلومات مؤيدة لذلك إلى الأمانة وإلى الأطراف المعنية في غضون ثلاث أشهر من تاريخ توجيه المذكرة أو خلال مدة أطول بحسب ما تقتضيه ظروف الحالة المعينة . وتقوم الأمانة عندئذ بإحالة المذكرة والردود والمعلومات المقدمة من الأطراف إلى لجنة التنفيذ المشار إليها في الفقرة 5 ، وتقوم هذه اللجنة بالنظر في المسألة في أقرب وقت ممكن عملياً . 
3- وحيثما يتبين للأمانة ، أثناء إعداد تقريرها ، احتمال عدم الامتثال من جانب أي طرف لالتزاماته بموجب البروتوكول، فيجوز لها أن تطلب إلى الطرف المعني تزويدها بالمعلومات الضرورية حول المسألة . وإذا لم تصدر أي استجابة عن الطرف المعني خلال ثلاثة أشهر أو فترة أطول بحسب ما تقتضيه ظروف المسألة ، أو إذا لم تتم تسوية المسألة بإجراءات إدارية أو عن طريق الاتصالات الدبلوماسية ، تدرج الأمانة المسألة في تقريرها إلى اجتماع الأطراف عملاً بالمادة 12 (ج) من البروتوكول، وإبلاغ لجنة التنفيذ بذلك . 
4- وحيثما يخلص طرف إلى أنه ، برغم ما بذله من أفضل الجهود المخلصة ، يتعذر عليه الامتثال الكلي لالتزاماته بموجب البروتوكول ، فيجوز له أن يوجه إلى الأمانة مذكرة خطية ، يشرح فيها ، بوجه خاص ، الظروف التي يعتبرها سبباً في عدم امتثاله . وتقوم الأمانة بإحالة تلك المذكرة إلى لجنة التنفيذ التي تنظر فيها في أقرب وقت ممكن عملياً . 
5- تنشأ بموجب هذا لجنة للتنفيذ ، تتألف من عشرة أطراف ينتخبها اجتماع الأطراف لمدة سنتين ، بالاستناد إلى التوزيع الجغرافي العادل . ويجوز إعادة انتخاب الأطراف التي ينتهي أجل عضويتها لمدة واحدة تلي مباشرة مدتها السابقة. وتقوم لجنة التنفيذ بانتخاب رئيسها ونائب الرئيس . ويشغل كل منهما منصبه لمدة سنة واحدة كل مرة . ويعمل نائب الرئيس بالإضافة إلى ذلك مقرراً للجنة . 
6- تجتمع لجنة التنفيذ ، ما لم يتقرر خلاف ذلك ، مرتين في السنة وتقوم الأمانة بالترتيب لاجتماعاتها وبتوفير الخدمات لها . 
7- تكون وظائف لجنة التنفيذ كما يلي : 
(1) تلقي أي مذكرة والنظر فيها وتقديم تقرير بشأنها وفقاً للفقرات 1 و2 و4 ؛ 
(2) تطلب أي معلومات أو ملاحظات توافيها بها الأمانة فيما يتصل بإعداد التقارير المشار إليها في الفقرة 12 (ج) من البروتوكول والنظر فيها وتقديم تقرير بشأنها وبشأن أي معلومات أخرى تتلقاها الأمانة وتوافيها بها فيما يتعلق بالامتثال لأحكام البروتوكول ؛ 
(ج)
تتقدم ، حيثما ترى ضرورة لذلك ، عن طريق الأمانة بطلب المزيد من المعلومات حول مسائل قيد نظرها ؛ 

(د)
تضطلع ، بناء على دعوة من الطرف المعني ، بجمع المعلومات في إقليم ذلك الطرف من أجل أداء وظائف اللجنة ؛

(ﻫ)
تقيم ، خاصة لأغراض وضع توصياتها ، تبادلاً للمعلومات مع اللجنة التنفيذية للصندوق متعدد الأطراف فيما يتصل بتوفير التعاون المالي والتقني بما في ذلك نقل التكنولوجيا إلى الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول . 

8- تنظر لجنة التنفيذ في المذكرات والمعلومات والملاحظات المشار إليها في الفقرة 7 بهدف تأمين حل ودي للمسألة على أساس احترام أحكام البروتوكول . 
9- تقدم لجنة التنفيذ تقريراً إلى اجتماع الأطراف ، يتضمن أية توصيات تراها مناسبة . ويتاح التقرير للأطراف في موعد لا يتجاوز ستة أسابيع سابقة لاجتماع الأطراف . ويجوز للأطراف أثر تلقي تقرير من اللجنة ، ومع مراعاة الظروف التي تكتنف المسألة ، البت في الخطوات اللازمة لتحقيق الامتثال الكامل للبروتوكول ، بما في ذلك التدابير الكفيلة بالمساعدة على امتثال الأطراف للبروتوكول وببلوغ أهداف البروتوكول ، والدعوة إلى اتخاذ تلك الخطوات . 
10- حيثما يكون طرف ما ليس عضواً في لجنة التنفيذ قد حدد في مذكرة بموجب الفقرة 1 أو يقدم هو نفسه مذكرة ، يكون ذلك الطرف مخولاً للاشتراك في نظر اللجنة في تلك المذكرة . 
11- لا ينبغي لأي طرف ، سواء كان عضواً فـي لجنة التنفيذ أو غير عضـو ، له صلة بمسألة هي قيد نظر لجنة التنفيذ ، أن يشترك في صياغة واعتماد التوصيات المتعلقة بتلك المسألة التي ستدرج في تقرير اللجنة . 
12- تقوم الأطراف التي هي معنية بمسألة مشار إليها في الفقرات 1 أو 3 أو 4 بإبلاغ اجتماع الأطراف ، عن طريق الأمانة ، بنتائج الإجراءات المتخذة في إطار المادة 11 من الاتفاقية فيما يتعلق باحتمال عدم الامتثال ، وبشأن تنفيذ تلك النتائج وتنفيذ أي مقرر تتخذه الأطراف عملاً بالفقرة 9 . 
13- يجوز لاجتماع الأطراف ، ريثما تنتهي الإجراءات التي تباشر في إطار المادة 11 من الاتفاقية ، أن يصدر دعوة مؤقتة و/أو توصيات . 
14- يجوز لاجتماع الأطراف أن يطلب إلى لجنة التنفيذ التقدم بتوصيات لمساعدة الاجتماع على النظر في مسائل احتمال عدم الامتثال . 
15- على أعضاء لجنة التنفيذ وأي طرف يشترك في مداولاتها صون سرية المعلومات التي يتلقونها ويؤتمنون عليها.
16- يتاح التقرير ، الذي يخلو من أي معلومات ذات طابع سري، لأي شخص بناء على طلبه . وتتيح الأمانة لأي طرف بناء على طلبه ، كل المعلومات التي تبادلتها اللجنة أو تبادلتها معها ، والتي تتصل بأي توصية صادرة عن اللجنة إلى اجتماع الأطراف ، وعلى ذلك الطرف أن يضمن سرية المعلومات التي تلقاها والتي أؤتمن عليها.
قائمة إشارية بالتدابير التي يمكن أن يتخذها اجتماع الأطراف فيما يتعلق بعدم الامتثال للبروتوكول
[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

ألف –
المساعدة الملائمة ، بما فيها المساعدة من أجل تجميع البيانات والإبلاغ عنها ، والمساعدة التقنية ، ونقل التكنولوجيا والمساعدة المالية ، ونقل المعلومات والتدريب . 

باء –
إصدار التحذيرات . 

جيم -
القيام ، وفقاً لقواعد القانون الدولي السارية المتعلقة بتعليق تنفيذ اتفاقية ، وتعليق حقوق أو امتيازات معينة بموجب البروتوكول ، سواء كانت تخضع أو لا تخضع لآجال زمنية محددة ، بما فيها تلك المتعلقة بالترشيد الصناعي ، والإنتاج ، والاستهلاك ، والتجارة ، ونقل التكنولوجيا ، والآلية المالية، والترتيبات المؤسسية.

إجراء عدم الإمتثال (1998)

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع العاشر للأطراف]

تمت صياغة الإجراء التالي عملاً بالمادة 8 من بروتوكول مونتريال . ويطبق هذا الإجراء دون الإخلال بسريان إجراء تسوية المنازعات المنصوص عليه في المادة 11 من اتفاقية فيينا .

1 -
إذا كان لدى واحد أو أكثر من الأطراف تحفظات بشأن وفاء طرف آخر بالتزاماته بموجب البروتوكول ، فيجوز تبليغ الأمانة خطياً بأوجه القلق تلك . ويجب أن تُدعم المذكرة الموجهة بالمعلومات المؤيدة .

2 -
على الأمانة أن تقوم ، في غضون اسبوعين من تلقيها مذكرة ما ، بتوجيه نسخة منها إلى الطرف الذي يكون وفاؤه بحكم معين من أحكام البروتوكول موضع النزاع . وينبغي أن تقدم أية ردود أو معلومات مؤيدة لذلك إلى الأمانة وإلى الأطراف المعنية في غضون ثلاثة أشهر من تاريخ توجيه المذكرة ، أو خلال مدة أطول بحسب ما تقتضيه ظروف الحالة المعنية . وإذا لم تتسلم الأمانة رداً من الطرف بعد ثلاثة أشهر من إرسال التقديم الأصلي إليه ، فترسل الأمانة مذكرة إلى ذلك الطرف تفيده بأن عليه تقديم الرد . وعلى الأمانة أن تقوم ، فور توافر الرد والمعلومات من ذلك الطرف ، على ألا يتجاوز ستة أشهر من وصول التقديم ، بإحالة الرد والمعلومات . إن وجدت ، المقدمة من الأطراف إلى لجنة التنفيذ المشار إليها في الفقرة 5 والتي تنظر بدورها في هذه المسألة في أقرب وقت ممكن عملياً .

3 -
وحيثما يتبين للأمانة ، أثناء إعداد تقريرها ، إحتمال عدم الإمتثال من جانب أي طرف بالتزاماته بموجب البروتوكول ، يجوز لها أن تطلب إلى الطرف المعني تزويدها بالمعلومات الضرورية حول المسألة . وإذا لم تصدر أي إستجابة عن الطرف المعني خلال ثلاثة أشهر أو فترة أطول حسب ما تقتضيه ظروف المسألة ، أو إذا لم تتم تسوية المسألة بإجراءات إدارية أو عن طريق الإجراءات الدبلوماسية ، تدرج الأمانة المسألة في تقريرها إلى اجتماع الأطراف عملاً بالمادة 12 (ج) من البروتوكول ، وإبلاغ لجنة التنفيذ ، والتي بدورها تنظر في هذه المسألة في أقرب وقت ممكن عملياً .

4 -
وحيثما يخلص طرف إلى أنه ، برغم ما بذله من أفضل الجهود المخلصة ، يتعذر عليه الامتثال الكلي لالتزاماته بموجب البروتوكول ، يجوز له أن يوجه إلى الأمانة مذكرة خطية ، يشرح فيها بوجه خاص ، الظروف التي اعتبرها سبباً في عدم امتثاله . وتقوم الأمانة بإحالة تلك المذكرة إلى لجنة التنفيذ التي تنظر فيها في أقرب وقت ممكن عملياً .

5 -
تنشأ بموجب هذا لجنة التنفيذ ، وتتألف من 10 أطراف ينتخبها اجتماع الأطراف لمدة سنتين ، بالاستناد إلى التوزيع الجغرافي العادل . وعلى كل طرف ينتخب في اللجنة بهذه الطريقة أن يخطر الأمانة ، في غضون شهرين من انتخابه ، باسم الشخص الذي سيمثله ويسعى لضمان بقاء نفس الشخص ممثلاً له طوال مدة العضوية بكاملها . ويجوز إعادة انتخاب الأطراف التي ينتهي أجل عضويتها مدة واحدة تلي مباشرة مدتها السابقة . ولا يكون أي طرف يكمل فترة ثانية متتالية لمدة سنتين في شغل الوظيفة كعضو في اللجنة ، مؤهلاً لانتخابه مرة ثانية إلا بعد تغيب عام واحد خارج عضوية اللجنة . وتقوم لجنة التنفيذ بانتخاب رئيسها ونائب الرئيس . ويشغل كل منهما منصبه لمدة سنة واحدة كل مرة . ويعمل نائب الرئيس بالإضافة إلى ذلك مقرراً للجنة .

6 -
تجتمع لجنة التنفيذ ، ما لم يتقرر خلاف ذلك ، مرتين في السنة وتقوم الأمانة بالترتيب لاجتماعاتها وبتوفير الخدمات لها .

7 -
تكون وظائف لجنة التنفيذ كما يلي :

(أ)
تلقي أي مذكرة والنظر فيها وتقديم تقرير بشأنها وفقاً للفقرات 1 و2 و4 ؛

(ب)
تلقي أي معلومات أو ملاحظات توافيها بها الأمانة فيما يتصل بإعداد التقارير المشار إليها في الفقرة 12 (ج) من البروتوكول والنظر فيها وتقديم تقرير بشأنها وبشأن أي معلومات أخرى تتلقاها الأمانة وتوافيها بها فيما يتعلق بالامتثال لأحكام البروتوكول ؛

(ج)
تتقدم ، حيثما ترى ضرورة لذلك ، عن طريق الأمانة ، بطلب المزيد من المعلومات حول مسائل قيد نظرها ؛

(د)
تحديد الحقائق والأسباب المحتملة المتصلة بحالات عدم امتثال فردية أحيلت إلى اللجنة وتقديم توصيات مناسبة إلى اجتماع الأطراف ؛

(ﻫ)
تضطلع ، بناء على دعوة من الطرف المعني ، بجمع المعلومات في إقليم ذلك الطرف من أجل أداء وظائف اللجنة ؛

(و)
تقيم ، خاصة لأغراض وضع توصيات ، تبادلاً للمعلومات مع اللجنة التنفيذية للصندوق متعدد الأطراف فيما يتصل بتوفير التعاون المالي والتقني بما في ذلك نقل التكنولوجيا إلى الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول .

8 -
تنظر لجنة التنفيذ في المذكرات والمعلومات والملاحظات المشار إليها في الفقرة 7 بهدف تأمين حل ودي للمسألة على أساس احترام أحكام البروتوكول .

9 -
تقدم لجنة التنفيذ تقريراً إلى اجتماع الأطراف ، يتضمن أية توصيات تراها مناسبة . ويتاح التقرير للأطراف في موعد لا يتجاوز ستة أسابيع سابقة لاجتماع الأطراف . ويجوز للأطراف أثر تلقي تقرير من اللجنة ، ومع مراعاة الظروف التي تكتنف المسألة ، البت في الخطوات اللازمة لتحقيق الالتزام الكامل للبروتوكول ، بما في ذلك التدابير الكفيلة بالمساعدة على امتثال الأطراف للبروتوكول وببلوغ أهداف البروتوكول ، والدعوة إلى اتخاذ تلك الخطوات .

10 -
حيثما يكون طرف ما ليس عضواً في لجنة التنفيذ قد حدد في مذكرة بموجب الفقرة 1 أو يقدم هو نفسه مذكرة، يكون ذلك الطرف مخولاً الاشتراك في نظر اللجنة في تلك المذكرة .

11 -
لا ينبغي لأي طرف ، سواء كان عضواً في لجنة التنفيذ أو غير عضو ، له صلة بمسألة هي قيد نظر لجنة التنفيذ ، أن يشترك في صياغة واعتماد التوصيات المتعلقة بتلك المسألة التي ستدرج في تقرير اللجنة .

12 -
تقوم الأطراف التي هي معنية بمسألة مشار إليها في الفقرات 1 أو 3 أو 4 بإبلاغ اجتماع الأطراف ، عن طريق الأمانة ، بنتائج الإجراءات المتخذة في إطار المادة 11 من الاتفاقية فيما يتعلق باحتمال عدم الامتثال ، وبشأن تنفيذ تلك النتائج وتنفيذ أي مقرر تتخذه الأطراف عملاً بالفقرة 9 .

13 -
يجوز لاجتماع الأطراف ، ريثما تنتهي الإجراءات التي تباشر في إطار المادة 11 من الاتفاقية ، أن يصدر دعوة مؤقتة و/أو توصيات .

14 -
يجوز لاجتماع الأطراف أن يطلب إلى لجنة التنفيذ التقدم بتوصيات لمساعدة الاجتماع على النظر في مسائل احتمال عدم الامتثال .

15 -
على أعضاء لجنة التنفيذ وأي طرف يشترك في مداولاتها صون سرية المعلومات التي يتلقونها ويؤتمنون عليها.

16 -
يتاح التقرير ، الذي يخلو من أي معلومات ذات طابع سري ، لأي شخص بناء على طلبه وتتيح الأمانة لأي طرف بناء على طلبه ، كل المعلومات التي تبادلتها اللجنة أو تبادلتها معها ، والتي تتصل بأي توصية صادرة عن اللجنة إلى اجتماع الأطراف ، وعلى ذلك الطرف أن يضمن سرية المعلومات التي تلقاها والتي أؤتمن عليها.

الصندوق متعدد الأطراف

اختصاصات اللجنة التنفيذية للصندوق المؤقت متعدد الأطراف

[المصدر : التذييل الثاني للمرفق الرابع من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

1- تنشأ اللجنة التنفيذية للأطراف من أجل وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيلية محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية بما في ذلك إنفاق الموارد لتحقيق أهداف الصندوق متعدد الأطراف في إطار الآلية المالية . 
2- تتألف اللجنة التنفيذية من سبعة أطراف من مجموعة الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول ، ومن سبعة أطراف من مجموعة الأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم كل مجموعة باختيار من يمثلها من أعضائها في لجنتها التنفيذية وتتم الموافقة رسمياً على أعضاء اللجنة التنفيذية بواسطة اجتماع الأطراف . 
3- يتم اختيار الرئيس ونائب الرئيس من بين أعضاء اللجنة التنفيذية الأربعة عشرة . ويكون تولي منصب الرئيس التناوب على أساس سنوي بين الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5، والأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم مجموعة الأطراف التي يحق لها تولي الرئاسة باختيار الرئيس من بين أعضائها في اللجنة التنفيذية ويتم اختيار نائب الرئيس بواسطة المجموعة الأخرى من بين أعضائها . 
4- تتخذ اللجنة التنفيذية المقررات بتوافق الآراء كلما كان ذلك ممكناً . وإذا استنفدت جميع الجهود للتوصل إلى توافق في الآراء ولم يتم التوصل إلى اتفاق ، تتخذ المقررات بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة ، الممثلة لأغلبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 وأغلبية الأطراف غير العاملة بموجب الفقرة من المادة 5 ، الحاضرة والمصوتة . 
5- تدار اجتماعات اللجنة التنفيذية باللغات الرسمية للأمم المتحدة التي يطلبها أعضاء اللجنة التنفيذية . وإلا فعليهم الاتفاق على إدارة أعمال اللجنة بإحدى اللغات الرسمية للأمم المتحدة . 
6- يجري دفع تكاليف اجتماعات اللجنة التنفيذية ، بما في ذلك نفقات السفر والإعاشة للمشاركين في اللجنة من الأطرااف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، من الصندوق متعدد الأطراف حسب الاقتضاء 
7- تتضمن اللجنة التنفيذية أن تكون لديها الخبرة التي تمكنها من أداء وظائفها . 
8- تعقد اللجنة التنفيذية اجتماعين على الأقل سنوياً . 
9- تعتمد اللجنة التنفيذية نظاماً داخلياً آخر على أساس مؤقت ووفقاً للفقرات من 1 إلى 8 من هذه الصلاحيات . ويقدم هذا النظام الداخلي المؤقت إلى الاجتماع السنوي التالي للأطراف للموافقة عليه . ويتبع هذا الإجراء أيضاً لدى تعديل النظام الداخلي . 
10- تشمل وظائف اللجنة التنفيذية :
(أ)
وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيل تنفيذ محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية بما في ذلك إنفاق الموارد ؛ 

(ب)
إعداد خطة وميزانية الصندوق متعدد الأطراف لمدة ثلاث سنوات ، على أن تشمل توزيع موارد الصندوق المتعدد الأطراف على الوكالات المبينة في الفقرة 5 من المقرر 2/8 ؛ 

(ج)
الإشراف على إدارة الصندوق متعدد الأطراف وتوجيهها ؛ 

(د)
وضع المعايير المتعلقة بصلاحية المشروع وكذلك وضع المبادئ التوجيهية لتنفيذ الأنشطة التي يدعمها الصندوق المتعدد الأطراف ؛ 

(ﻫ)
استعراض تقارير الأداء بصورة منتظمة عن تنفيذ الأنشطة التي يدعمها الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(و)
رصد وتقييم النفقات المتكبدة بمقتضى الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ز)
النظر في ، والموافقة عند الاقتضاء على البرامج القطرية امتثالاً للبروتوكول ، وتقييم جميع المقترحات الخاصة بالمشروعات أو مجموعة المقترحات الخاصة بالمشروعات التي تتجاوز تكاليفها الإضافية المتفق عليها 000 500 دولار ، والموافقة عليها عند الاقتضاء في سياق هذه البرامج القطرية ؛ 

(ح)
البت في أي خلاف من جانب طرف عامل بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 فيما يتعلق بأي مقرر اتخذ يتعلق بطلب من ذلك الطرف لتمويل مشروع أو مشروعات تقل التكلفة الإضافية المتفق عليها لكل منها عن 000 500 دولار ؛ 

(ط)
تقييم المساهمات المقدمة سنوياً عن طريق التعاون الثنائي بما في ذلك حالات إقليمية معينة ، لمعرفة امتثالها للمعايير التي حددتها الأطراف للنظر فيها كجزء من المساهمات في الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ي)
تقديم تقارير سنوية لاجتماعات الأطراف عن الأنشطة التي تم الاضطلاع بها بموجب الوظائف المحددة أعلاه وتقديم التوصيات عند الاقتضاء ؛ 

(ك)
ترشيح كبير الموظفين لأمانة الصندوق ليعينه المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة على أن يعمل تحت رئاسة اللجنة التنفيذية وأن يقدم تقاريره إليها ؛ 

(ل)
أداء الوظائف الأخرى التي قد يكلفه بها اجتماع الأطراف .

اختصاصات الصندوق المؤقت متعدد الأطراف

[المصدر : التذييل الرابع للمرفق الرابع من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

ألف –
الإنشاء

1-
ينشأ الصندوق مؤقت متعدد الأطراف برصيد قدره 160 مليون دولار ، يمكن أن يزيد إلى 80 مليون دولار خلال فترة السنوات الثلاث عندما تصبح بلدان أخرى أطرافاً في البروتوكول ويشار إليه فيما بعد بـ "الصندوق المتعدد الأطراف" 

باء –
دور الوكالات المنفذة

2-
في إطار التوجيه والإشراف العام للجنة التنفيذية في أداء وظائفها المتعلقة بتقرير السياسات :

(أ)
طلب اللجنة التنفيذية من الوكالات المنفذة التعاون مع الأطراف ومساعدتها كل في مجال خبرتها وذلك في إطار البرامج القطرية التي توضع لتيسير الامتثال للبروتوكول ؛ 

(2) تدعو اللجنة التنفيذية الوكالات المنفذة لوضع اتفاق فيما بين الوكالات واتفاقات محددة مع اللجنة التنفيذية التي تعمل نيابة عن الأطراف .

لا تطبق الوكالات المنفذة سوى الاعتبارات ذات الصلة بالبرامج والمشاريع الفعالة وذات الكفاءة الاقتصادية التي تتفق والمعايير التي تطبقها الأطراف . 

3 –
وبشكل محدد ،

(أ)
تدعو اللجنة التنفيذية برنامج الأمم المتحدة للبيئة للتعاون والمساعدة في الترويج السياسي لأهداف البروتوكول وكذلك البحث وجمع البيانات ومهام غرفة المقاصة ؛ 

(ب)
تدعو اللجنة التنفيذية برنامج الأمم المتحدة الإنمائي والوكالات المماثلة الأخرى التي قد تستطيع تقديم المساعدة في مجالات خبرتها ، للتعاون والمساعدة في دراسات الجدوى ودراسات ما قبل الاستثمار وفي تدابير المساعدة التقنية الأخرى ؛ 

(ج)
تدعو اللجنة التنفيذية البنك الدولي للتعاون والمساعدة في توجيه وإدارة البرنامج الاستثماري لتمويل التكاليف الإضافية المتفق عليها ؛ 

(د)
تدعو اللجنة التنفيذية أيضاً الوكالات الأخرى ، ولا سيما مصارف التنمية الإقليمية ، للتعاون مع اللجنة التنفيذية ومساعداتها في الاضطلاع بوظائفها . 

4-
تضع اللجنة التنفيذية معايير لتقديم التقارير وتدعو الوكالات المنفذة لتقديم تقارير دورية إلى اللجنة التنفيذية وفقاً لتلك المعايير .

5-
تدعو اللجنة التنفيذية الوكالات المنفذة إلى إجراء مشاورات منتظمة فيما بينها أثناء اضطلاعها بمسؤولياتها فيما يتعلق بالصندوق متعدد الأطراف . وتدعو أيضاً رؤساء الوكالات أو ممثليهم للاجتماع مرة واحدة على الأقل سنوياً لتقديم تقارير عن أنشطتهم والتشاور بشأن الترتيبات التعاونية. 

6-
يكون للوكالات المنفذة الحق في تلقي تكاليف دعم الأنشطة التي تضطلع بها بعد التوصل إلى اتفاقات محددة مع اللجنة التنفيذية . 

جيم –
الميزانية والمساهمات

7- يمول الصندوق متعدد الأطراف طبقاً للفقرة 7 من المقرر 2/8 . وبالإضافة إلى ذلك يجوز تقديم المساهمات من جانب البلدان غير الأطراف في البروتوكول ومن المنظمات الحكومية والمنظمات الحكومية الدولية وغير الحكومية الأخرى وغيرها من المصادر .
8- تستند المساهمات المشار إليها في الفقرة 7 عاليه إلى جدول المساهمات المبين في التذييل الثالث. ويجوز اعتبار التعاون الثنائي . والإقليمي في حالات معينة ، من جانب بلد غير عامل بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، بمثابة مساهمة في الصندوق متعدد الأطراف بنسبة يصل إجمالها إلى عشرين في المائة من إجمالي مساهمة ذلك الطرف كما ورد في التذييل الثالث ، وذلك وفقاً لمعايير تطبقها الأطراف . 
9- تقديم جميع المساهمات ، غير قيمة التعاون الثنائي والإقليمي المتفق عليه والمشار إليه في الفقرة 8 عاليه ، بعملات قابلة للتحويل أو تسدد عيناً و/أو بالعملة الوطنية في حالات معينة . 
10- تحسب المساهمات من الدول التي تصبح أطرافاً غير عاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 بعد بداية الفترة المالية للآلية على أساس تناسبي مع الجزء المتبقي من الفترة المالية . 
11- تستثمر المساهمات غير المطلوبة على الفور لأغراض الصندوق متعدد الأطراف تحت سلطة اللجنة التنفيذية ، وتحول أية فوائد متحصلة إلى الصندوق متعدد الأطراف . 
12- تعد اللجنة التنفيذية تقديرات الميزانية التي تبين إيرادات ومصروفات الصندوق متعدد الأطراف بدولارات الولايات المتحدة ، وتقدمها إلى الاجتماعات العادية للأطراف في البروتوكول . 
13- ترسل أمانة الصندوق تقديرات الميزانية المقترحة إلى جميع الأطراف في البروتوكول قبل ستين يوماً على الأقل من التاريخ المحدد لافتتاح الاجتماع العادي للأطراف في البروتوكول الذي سيتم فيه النظر في تلك الميزانية . 
14- بعد بدء نفاذ التعديلات على البروتوكول ، تقوم الأطراف بإنشاء الآلية المالية في اجتماعها العادي التالي ، وتحول أية موارد متبقية في الصندوق المؤقت المتعدد الأطراف إلى الصندوق المتعدد الأطراف المنشأة تحت إشراف تلك الآلية . 
دال –
الإدارة

15- تدعو اللجنة التنفيذية البنك الدولي للتعاون معها ومساعدتها في إدارة برنامج تمويل التكاليف الإضافية المتفق عليها للأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 . وفي حالة قبول البنك الدولي لهذه الدعوة ، في إطار اتفاق مع اللجنة التنفيذية ، يصبح رئيس البنك الدولي مديراً لهذا البرنامج ، الذي يتم تشغيله تحت سلطة اللجنة التنفيذية . 
16- تشجع اللجنة التنفيذية اشتراك الوكالات الأخرى ، و لا سيما مصارف التنمية الإقليمية ، في أداء وظائفها بصورة فعالة فيما يتعلق ببرنامج تمويل التكاليف الإضافية المتفق عليها . 
17- تقدم أمانة الصندوق العاملة تحت إشراف كبير الموظفين الذي سيتخذ من مقر برنامج الأمم المتحدة للبيئة مقراً له في مكان تحدده اللجنة التنفيذية ، المساعدة إلى اللجنة التنفيذية في تنفيذ مهامها ، ويغطي الصندوق المتعدد الأطراف نفقات الأمانة على أساس الميزانيات العادية التي ستقدم إلى اللجنة التنفيذية لاتخاذ مقرر بشأنها . 
18- في حالة توقع كبير موظفي أمانة الصندوق حدوث نقص في الموارد خلال الفترة المالية ككل يجوز له تـعديل الميزانية التي وافقت عليها الأطراف بحيث يمكن تغطية النفقات في جمـيع الأوقات بالكامل من المساهمات الواردة . 
19- لا يجوز الدخول في التزامات قبل تسلم المساهمات ، إلا أنه يجوز ترحيل العائد الذي لم ينفق من الميزانية والأنشطة التي لم تنفذ في سنة ما إلى السنة التالية خلال الفترة المالية . 
20- يقوم كبير موظفي أمانة الصندوق في نهاية كل سنة تقويمية ، بتقديم حسابات الصندوق عن السنة إلى الأطراف. ويقدم أيضاً ، كلما أمكن ، الحسابات المراجعة لكل فترة لكي تتزامن مع الإجراءات المحاسبية للوكالات المنفذة.
21- تتعاون أمانة الصندوق والوكالات المنفذة مع الأطراف . في تقديم المعلومات بشأن التمويل المتاح للمشروعات ذات الصلة ، وذلك من أجل تأمين الاتصالات اللازمة ، وتنسيق المشروعات التي تمول من مصادر أخرى والأنشطة التي تمول بموجب البروتوكول ، عندما يطلب الطرف المعني ذلك . 
22- يشترط لتمويل الأنشطة أو التكاليف الأخرى بما في ذلك الموارد المحولة إلى طرف ثالث مستفيد موافقة الحكومات المستفيدة المعنية . وتشترك الحكومات المستفيدة عند الاقتضاء في تخطيط المشروعات والبرامج . 
23- ليس هناك ما يمنع أي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من التقدم بطلب للحصول على متطلباته من التكاليف الإضافية المتفق عليها من المصادر المتاحة لدى الصندوق متعدد الأطراف وحده دون سواه . 
النظام الداخلي لاجتماعات اللجنة التنفيذية للصندوق المؤقت متعدد الأطراف

[المصدر : المرفق السادس من تقرير الاجتماع الثالث للأطراف]

مجال التطبيق

يطبق النظام الداخلي لاجتماعات الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون ، مع إجراء التعديلات اللازمة ، على أعمال أي اجتماع للجنة التنفيذية ما لم ينص على خلاف ذلك في بروتوكول مونتريال أو بقرار من الأطراف ، أو يستثنى بموجب إحدى مواد النظام الداخلي الواردة أدناه . 

المادة 1

يطبق هذا النظام الداخلي على أي اجتماع للجنة التنفيذية للصندوق المؤقت المتعدد الأطراف التابع لبروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون ، يعقد وفقاً للمادة 11 من البروتوكول . 

تعريفات

المادة 2

لأغراض هذا النظام :

1- "اللجنة التنفيذية" تعني اللجنة التنفيذية للصندوق متعدد الأطراف المؤقت حسبما أنشئت بالقرار 2/8 في الاجتماع الثاني للأطراف في بروتوكول مونتريال . 
2- "أعضاء اللجنة" هم الأطراف الذين يتم اختيارهم أعضاء في اللجنة التنفيذية للصندوق متعدد الأطراف المؤقت . 
3- "اجتماع" يعني أي اجتماع للجنة التنفيذية للصندوق المؤقت متعدد الأطراف . 
4- "الرئيس" يعني عضو اللجنة التنفيذية الذي يتم اختياره رئيساً للجنة التنفيذية . 
5- "الأمانة" تعني أمانة الصندوق متعدد الأطراف . 
6- "الصندوق" يعني الصندوق المؤقت متعدد الأطراف 
مكان انعقاد الاجتماعات

المادة 3

تعقد اجتماعات اللجنة التنفيذية في مقر أمانة الصندوق ، ما لم تتخذ أمانة الصندوق ترتيبات مناسبة أخرى بالتشاور مع اللجنة التنفيذية .  

موعد انعقاد الاجتماعات

المادة 4

1- تعقد اللجنة التنفيذية اجتماعين على الأقل كل سنة . 
2- تحدد اللجنة التنفيذية في كل اجتماع لها . موعد افتتاح الاجتماع التالي ومدته . 

المادة 5

تخطر الأمانة جميع أعضاء اللجنة ، بموعد ومكان انعقاد الاجتماعات ، قبل موعد انعقاد الاجتماع بستة أسابيع على الأقل . 

المراقبون

المادة 6

1- تخطر الأمانة رئيس المكتب والوكالات المنفذة ، ومنها برنامج الأمم المتحدة للبيئة ، وبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي والبنك الدولي ، بأي اجتماع للجنة التنفيذية حتى يتيسر لها أن تشترك فيه بصفة مراقب . 
2- يجوز لهؤلاء المراقبين ، بناء على دعوة من الرئيس ، المشاركة في أعمال أي اجتماع دون أن يكون لهم حق التصويت . 
المادة 7

1- تخطر الأمانة أي هيئة أو وكالة وطنية أو دولية ، حكومية أو غير حكومية ، تكون مؤهلة في المجال المتعلق بعمل اللجنة التنفيذية وأخطرت الأمانة برغبتها في أن تمثل ، بأي اجتماع للجنة ، لكي تمثل فيه بمراقبين بشرط ألا يواجه حضورهم للاجتماع اعتراض ثلث الأطراف الحاضرين للاجتماع على الأقل . بيد أنه يمكن للجنة التنفيذية ، أن تقرر أن يكون أي جزء من اجتماعاتها التي تتناول قضايا حساسة مغلقاً ، وألا يحضره المراقبون. ويتعين أن يشمل المراقبون غير الحكوميين مراقبين من البلدان النامية والأخرى متقدمة النمو وأن يقتصر العدد الإجمالي على أدنى حد ممكن . 
2- يجوز لهؤلاء المراقبين ، بناء على دعوة من الرئيس ، وإذا لم يعترض الحاضرون من أعضاء اللجنة ، المشاركة دون أن يكون لهم حق التصويت في أعمال أي اجتماع يتناول مسائل ذات أهمية مباشرة للهيئة أو الوكالة التي يمثلونها . 

جدول الأعمال

المادة 8

تعد الأمانة ، بالاتفاق مع الرئيس ونائب الرئيس ، جدول الأعمال المؤقت لكل اجتماع . 

المادة 9

تقوم الأمانة بإبلاغ الاجتماع بشأن الآثار الإدارية والمالية المترتبة من جميع البنود الموضوعية في جدول الأعمال المعروض على الاجتماع قبل أن ينظر فيه . وما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك ، لن ينظر في أي بند من هذه البنود ، حتى انقضاء أربعة وعشرين ساعة على الأقل بعد أن يتسلم الاجتماع تقرير الأمانة المعني بالآثار الإدارية والمالية المترتبة . 

المادة 10

يدرج تلقائياً أي بند من بنود جدول أعمال لأي اجتماع لم يستكمل بحثه خلال الاجتماع في جدول أعمال الاجتماع التالي، ما لم تقرر اللجنة التنفيذية خلاف ذلك . 

التمثيل ووثائق التفويض

المادة 11

تتألف اللجنة التنفيذية من سبعة أطراف من مجموعة الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول ، وسبعة أطراف من مجموعة الأطراف غير العاملة بموجب تلك الفقرة . وعلى كل مجموعة أن تختار أعضائها في اللجنة التنفيذية . وعلى اجتماع الأطراف أن يصدق على اختيار أعضاء اللجنة التنفيذية رسمياً . 

المادة 12

يُمثل كل عضو في اللجنة التنفيذية ممثل معتمد ، ويجوز أن يرافقه ممثلون مناوبون ومستشارون حسب الحاجة . 

هيئة المكتب

المادة 13

إن لم يستطع الرئيس الاضطلاع بأعباء وظيفته مؤقتاً ، يتولى نائب الرئيس مؤقتاً في أثناء ذلك جميع التزامات الرئيس وسلطاته . 

المادة 14

إذا لم يستطع الرئيس أو نائب الرئيس استكمال فترة ولايته ، يقوم أعضاء اللجنة الذين يمثلون المجموعة التي قامت باختيار ذلك الموظف ، باختيار من يحل محله لاستكمال فترة ولايته قيد البحث . 

المادة 15

1 -
تقوم الأمانة بما يلي : 

(أ)
عمل الترتيبات اللازمة لاجتماعات اللجنة التنفيذية ، بما في ذلك إصدار الدعوات وإعداد الوثائق والتقارير للاجتماع ؛ 

(ب)
اتخاذ الترتيبات لإيداع وثائق الاجتماع وحفظها في محفوظات المنظمة الدولية المعينة كأمانة للاتفاقية ؛ و

(5) القيام عموماً بأداء كل الأعمال الأخرى التي قد تطلبها اللجنة التنفيذية . 

المادة 16

يتولى كبير موظفي الأمانة مهام الأمين لأي اجتماع من اجتماعات اللجنة التنفيذية . 

التصويت

المادة 17

تتخذ قرارات اللجنة التنفيذية بتوافق الآراء ، كلما أمكن ذلك . وإذا ما استنفدت جميع سبل التوصل إلى توافق في الآراء، ولم يتحقق اتفاق ، تتخذ القرارات بأغلبية ثلثي أصوات الأعضاء الحاضرين والمصوتين ، الذين يمثلون أغلبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، وأغلبية الأطراف غير العاملة بموجب تلك الفقرة ، الحاضرة والمصوتة . 

اللغات

المادة 18

يدار اجتماع اللجنة التنفيذية باللغات الرسمية للأمم المتحدة التي يطلبها أعضاء اللجنة التنفيذية . ويجوز رغم ذلك للجنة التنفيذية أن تتفق على إدارة أعمالها بإحدى اللغات الرسمية للأمم المتحدة . 

التعديلات على النظام الداخلي

المادة 19

يجوز تعديل هذا النظام الداخلي وفقاً للمادة 17 أعلاه على أن يخضع ذلك للمصادقة رسمياً من جانب اجتماع الأطراف في بروتوكول مونتريال . 

سيادة سلطة البروتوكول

المادة 20

في حالة وجود أي تعارض بين أي حكم في هذا النظام ، وأي حكم في البروتوكول ترجح حجية البروتوكول. 

قائمة إشادية بالتكاليف الإضافية

[المصدر: المرفق الثامن لتقرير الاجتماع الرابع للأطرافٍ]

عند تقييم الطلبات المتعلقة بتمويل تكاليف إضافية لمشروع تؤخذ في الإعتبار المبادئ العامة التالية :

(أ)
ينبغي إنتقاء الخيار الأكثر فعالية وكفاءة من حيث التكاليف مع الأخذ بعين الإعتبار لاستراتيجية الصناعة الوطنية للطرف المستفيد . وينبغي النظر بتمعن في مدى إمكانية إيجاد استخدامات بديلة للبنية الأساسية المستخدمة حالياً في إنتاج المواد الخاضعة للرقابة ، بما يؤدي إلى التقليل من رؤوس الأموال المتروكة ، كيفية تجنب وقف التصنيع وخسارة إيرادات التصدير ؛

(ب)
ينبغي أن يشمل النظر في المقترحات الخاصة بتمويل المشاريع الفحص المتأني لبنود التكاليف المدرجة لضمان تفادي العد المزدوج ؛

(ج)
ينبغي أن تؤخذ في الإعتبار الوفورات أو المزايا المتحققة على كل من المستوى الاستراتيجي ومستوى المشاريع أثناء عملية الانتقال ، على أساس كل حالة على حدة طبقاً للمعايير التي حددتها الأطراف وعلى النحو الوارد في المبادئ التوجيهية للجنة التنفيذية ؛

(د)
يقصد بتمويل التكاليف الإضافية أن تكون حافزاً للمبادرة بالتطبيق المبكر لتكنولوجيات حماية الأوزون وفي هذا الصدد توافق اللجنة التنفيذية على الجداول الزمنية الملائمة في كل قطاع لسداد التكاليف الإضافية .

تشمل التكاليف الإضافية التي تمت الموافقة على أن تغطيها الآلية المالية ، تلك الواردة أدناه . وإذا تم تحديد تكاليف ومقادير إضافية أخرى غير تلك الواردة أدناه ، ، تتخذ اللجنة التنفيذية ، بما يتفق مع المعايير التي تتخذها الأطراف ، قراراً بشأن ما إذا كانت تلك التكاليف تسدد من قِبل الآلية المالية . ولا تنطبق التكاليف الإضافية المتكررة إلا على فترة انتقالية تحدد فيما بعد . وتعتبر القائمة التالية إشارية .

(أ)
توريد البدائل

‘1‘
تكلفة تحويل مرافق الإنتاج القائمة ؛

تكلفة براءات الاختراع والتصميمات والتكلفة الإضافية لرسوم الامتياز ؛

التكلفة الرأسمالية لعملية التحويل ؛

تكلفة إعادة تدريب العاملين ، وكذلك تكلفة البحوث اللازمة لتكييف التكنولوجيات للظروف المحلية ؛

‘2‘
عند تحديد التكاليف الناجمة عن التقاعد المبكر أو التعطل القسري مع الوضع في الاعتبار أي توجيهات تصدرها اللجنة التنفيذية بشأن التواريخ المناسبة لانقطاع العمل في :

الطاقة الإنتاجية التي كانت مستخدمة من قبل لإنتاج المواد الخاضعة للرقابة بموجب أحكام البروتوكول القائمة و/أو المعدلة ؛ و

حيثما يستعاض عن تلك الطاقة بطاقة محولة أو طاقة جديدة لإنتاج البدائل ؛

‘3‘
تكلفة إنشاء مرافق جديدة لإنتاج البدائل ذات طاقة مكافئة للطاقة التي تفقد عندما يتم تحويل المصانع أو تخريدها وتشمل :

تكلفة البراءات والتصميمات والتكلفة الإضافية لرسوم الامتياز ؛

التكلفة الرأسمالية ؛

تكلفة التدريب ، وكذلك تكلفة البحوث اللازمة لتكييف التكنولوجيا للظروف المحلية ؛

‘4‘
تكلفة التشغيل الصافية ، بما في ذلك تكلفة المواد الخام ؛

‘5‘
تكلفة استيراد البدائل ؛

(ب)
الاستخدام في التصنيع كسلعة وسيطة :

‘1‘
تكلفة تحويل المعدات ومرافق تصنيع المنتجات القائمة ؛

‘2‘
تكلفة براءات الاختراع والتصميمات والتكلفة الإضافية لرسوم الامتيازات ؛

‘3‘
تكلفة رأس المال ؛

‘4‘
تكلفة إعادة التدريب ؛

‘5‘
تكلفة البحث والتطوير ؛

‘6‘
تكلفة التشغيل ، بما في ذلك تكلفة المواد الأولية ، إلا إذا نص على غير ذلك ؛

(ج)
الاستخدام النهائي

‘1‘
تكلفة التعديل أو الاحلال المبكرين للمعدات المستخدمة ؛

‘2‘
تكلفة جمع المواد المستنفدة للأوزون وإدارتها وإعادة تدويرها ، وتكلفة تدميرها إذا كان التدمير فعالاً من حيث التكلفة ؛

‘3‘
تكلفة تقديم المساعدة التقنية بغية خفض استهلاك المواد المستنفدة للأوزون وانبعاثاتها غير المقصودة .

اختصاصات الصندوق متعدد الأطراف

[المصدر : المرفق التاسع من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

ألف -
الإنشاء

1-
ينشأ صندوق متعدد الأطراف . 

باء -
الأدوار التي تقوم بها الوكالات المنفذة

2-
في إطار التوجيه والإشراف العامين للجنة التنفيذية لدى الاضطلاع بوظائفها المتعلقة بتقرير السياسات : 

(أ)
تطلب اللجنة التنفيذية إلى الوكالات المنفذة التعاون مع الأطراف ومساعدتها كل في مجال خبرتها وذلك في إطار البرامج القطرية التي وضعت لتيسير الامتثال للبروتوكول ؛ 

(ب)
تدعو اللجنة التنفيذية الوكالات المنفذة لوضع اتفاق فيما بين الوكالات واتفاقات محددة مع اللجنة التنفيذية التي تعمل نيابة عن الأطراف . 

3-
لا تطبق الوكالات المنفذة سوى تلك الاعتبارات ذات الصلة بالبرامج والمشاريع الفعالة وذات الكفاءة الاقتصادية التي تتفق مع أية معايير تعتمدها الأطراف . 

4-
وبشكل محدد :

(أ)
تدعو اللجنة التنفيذية برنامج الأمم المتحدة للبيئة للتعاون والمساعدة في الترويج السياسي لأهداف البروتوكول ، وكذلك في البحث وجمع البيانات ومهام غرفة المقاصة ؛ 

(ب)
تدعو اللجنة التنفيذية برنامج الأمم المتحدة الإنمائي والوكالات المماثلة الأخرى التي قد تستطيع تقديم المساعدة في مجالات خبرتها ، للتعاون والمساعدة في دراسات الجدوى ودراسات ما قبل الاستثمار وفي تدابير المساعدة التقنية الأخرى ؛ 

(ج)
تدعو اللجنة التنفيذية البنك الدولي للتعاون والمساعدة في توجيه وإدارة البرنامج الاستثماري لتمويل التكاليف الإضافية المتفق عليها ؛ 

(د)
تدعو اللجنة التنفيذية أيضاً الوكالات الأخرى ، ولا سيما المصارف الإنمائية الإقليمية ، للتعاون مع اللجنة التنفيذية ومساعدتها في الاضطلاع بوظائفها . 

5- تضع اللجنة التنفيذية معايير للإبلاغ وتدعو الوكالات المنفذة لتقديم تقارير بصفة منتظمة إليها وفقاً لتلك المعايير.
6- تدعو اللجنة التنفيذية الوكالات المنفذة إلى إجراء مشاورات منتظمة فيما بينها لدى اضطلاعها بمسؤولياتها فيما يتعلق بالصندوق متعدد الأطراف . وتدعو أيضاً رؤساء الوكالات أو ممثليهم للاجتماع مرة واحدة على الأقل سنوياً لتقدير تقارير عن أنشطتهم والتشاور بشأن الترتيبات التعاونية. 
7- يكون للوكالات المنفذة الحق في تلقي تكاليف دعم للأنشطة التي تضطلع بها بعد التوصل إلى اتفاقات محددة مع اللجنة التنفيذية . 
جيم -
الميزانية والمساهمات

8- يُمول الصندوق متعدد الأطراف وفقاً للفقرة 6 من المادة 10 من البروتوكول المعدل . وبالإضافة إلى ذلك يجوز تقديم المساهمات من جانب البلدان غير الأطراف في البروتوكول ومن المنظمات الحكومية والمنظمات الحكومية الدولية وغير الحكومية الأخرى وغيرها من المصادر . 
9- تستند المساهمات المشار إليها في الفقرة 6 من المادة 10 من البروتوكول المعدل إلى جدول المساهمات الذي يقرره الاجتماع السنوي للأطراف . ويجوز اعتبار التعاون الثنائي ، والإقليمي في حالات معينة ، من جانب بلد غير عامل بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، بمثابة مساهمة في الصندوق متعدد الأطراف بنسبة يصل إجماليها إلى عشرين في المائة من إجمالي مساهمة ذلك الطرف حسبما قرره الاجتماع السنوي للأطراف . 
10- تقدم جميع المساهمات ، خلاف قيمة التعاون الثنائي والإقليمي المتفق عليه المشار إليه في الفقرة 9 عاليه ، بعملات قابلة للتحول ، أو تسدد في حالات معينة عيناً و/أو بالعملة الوطنية . 
11- تحسب المساهمات من الدول التي تصبح أطرافاً غير عاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 بعد بداية الفترة المالية للآلية على أساس متناسب مع الجزء المتبقي من الفترة المالية . 
12- تستثمر المساهمات غير المطلوبة على الفور لأغراض الصندوق متعدد الأطراف تحت سلطة اللجنة التنفيذية ، وتحول أية فوائد متحصلة إلى الصندوق متعدد الأطراف . 
13- تعد اللجنة التنفيذية تقديرات الميزانية التي تبين إيرادات ومصروفات الصندوق متعدد الأطراف بدولارات الولايات المتحدة ، وتقدمها إلى الاجتماعات العادية للأطراف في البروتوكول . 
14- ترسل أمانة الصندوق تقديرات الميزانية المقترحة إلى جميع الأطراف في البروتوكول قبل ستين يوماً على الأقل من التاريخ المحدد لافتتاح الاجتماع العادي للأطراف في البروتوكول الذي سيتم فيه النظر في تلك الميزانية . 
15- تحول أية موارد متبقية في الصندوق المؤقت متعدد الأطراف إلى الصندوق متعدد الأطراف المنشأ في إطار الآلية المالية . 
دال -
الإدارة

16 -
تدعو اللجنة التنفيذية البنك الدولي للتعاون معها ومساعدتها في تنظيم وإدارة برنامج تمويل التكاليف الإضافية للأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 . وفي حالة قبول البنك الدولي لهذه الدعوة ، في إطار اتفاق مع اللجنة التنفيذية ، يصبح رئيس البنك الدولي مديراً لهذا البرنامج ، الذي يتم تشغيله تحت سلطة اللجنة التنفيذية . 
17 -
تشجع اللجنة التنفيذية اشتراك الوكالات الأخرى ، ولا سيما المصارف الإنمائية الإقليمية ، على أداء وظائفها بصورة فعالة فيما يتعلق ببرنامج تمويل التكاليف الإضافية المتفق عليها . 
18 -
تقدم أمانة الصندوق العاملة تحت إشراف كبير الموظفين الذي سيتخذ مقراً مشتركاً مع برنامج الأمم المتحدة للبيئة في مونتريال في كندا ، المساعدة إلى اللجنة التنفيذية في الاضطلاع بمهامها . ويغطي الصندوق متعدد الأطراف نفقات الأمانة على أساس الميزانيات العادية التي ستقدم إلى اللجنة التنفيذية لاتخاذ مقرر بشأنها . 
19 -
في حالة ما إذا توقع كبير موظفي أمانة الصندوق حدوث نقص في الموارد خلال الفترة المالية ككل ، يجوز له تعديل الميزانية التي وافقت عليها الأطراف بحيث يمكن تغطية النفقات بالكامل في جميع الأوقات من المساهمات الواردة . 
20 -
لا يجوز الدخول في التزامات قبل تسلم المساهمات ، إلا أنه يجوز ترحيل العائد الذي لم ينفق من الميزانية في سنة ما والأنشطة التي لم تنفذ إلى السنة التالية خلال الفترة المالية . 
21 -
يقوم كبير موظفي أمانة الصندوق في نهاية كل سنة تقويمية ، بتقديم حسابات الصندوق عن السنة إلى الأطراف. ويقدم أيضاً ، كلما أمكن  الحسابات المراجعة لكل فترة لكي تتزامن مع الإجراءات المحاسبية للوكالات المنفذة .
22 -
تتعاون أمانة الصندوق والوكالات المنفذة مع الأطراف ، في تقديم المعلومات بشأن التمويل المتاح للمشروعات ذات الصلة ، من أجل تأمين الاتصالات اللازمة ، وتنسيق المشروعات التي تمول من مصادر أخرى والأنشطة التي تمول بموجب البروتوكول ، عندما يطلب الطرف المعني ذلك . 
23 -
يشترط لتمويل الأنشطة أو التكاليف الأخرى ، بما في ذلك الموارد المحولة إلى المستفيدين من أطراف ثالثة ، موافقة الحكومات المتلقية المعنية . وتشترك الحكومات المتلقية عند الاقتضاء في تخطيط المشروعات والبرامج.
24 -
ليس هناك ما يعرقل أي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من التقدم بطلب للحصول على احتياجاته من التكاليف الإضافية المتفق عليها ، وذلك فقط من المصادر المتاحة لدى الصندوق متعدد الأطراف . 
اختصاصات اللجنة التنفيذية

[المصدر : المرفق العاشر من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

1 -
أنشئت اللجنة التنفيذية للأطراف من أجل وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيلية محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية ، بما في ذلك انفاق الموارد لتحقيق أهداف الصندوق المتعدد الأطراف داخل إطار الآلية المالية . 
2 -
تتألف اللجنة التنفيذية من سبعة أطراف من مجموعة الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول ، ومن سبعة أطراف من مجموعة الأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم كل مجموعة باختيار من يمثلها من أعضائها في اللجنة التنفيذية . وتتم الموافقة رسمياً على أعضاء اللجنة التنفيذية بواسطة اجتماع الأطراف . 
3 -
يتم اختيار الرئيس ونائب الرئيس من بين أعضاء اللجنة التنفيذية الأربعة عشر . ويكون تولي منصب الرئيس بالتناوب على أساس سنوي بين الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، والأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم مجموعة الأطراف التي يحق لها تولي الرئاسة باختيار الرئيس من بين اعضائها في اللجنة التنفيذية . ويتم اختيار نائب الرئيس بواسطة المجموعة الأخرى من بين أعضائها . 
4 -
تتخذ اللجنة التنفيذية المقررات بتوافق الآراء كلما كان ذلك ممكناً . وإذا استنفدت جميع الجهود للتوصل إلى توافق في الآراء ولم يتم الوصول إلى اتفاق ، تتخذ المقررات بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة ، الممثلة لأغلبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 وأغلبية الأطراف الحاضرة والمصوتة غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 
5 -
تباشر اجتماعات اللجنة التنفيذية بتلك اللغات الرسمية للأمم المتحدة التي يطلبها أعضاء اللجنة التنفيذية . وعلى الرغم من ذلك يجوز للجنة التنفيذية أن توافق على مباشرة أعمالها بإحدى اللغات الرسمية للأمم المتحدة . 
6 -
تدفع تكاليف اجتماعات اللجنة التنفيذية بما في ذلك نفقات السفر والإعاشة للمشاركين في اللجنة من الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، من الصندوق متعدد الأطراف حسب الاقتضاء . 
7 -
تضمن اللجنة التنفيذية أن تتوفر لديها الخبرة اللازمة التي تمكنها من الاضطلاع بوظائفها . 
8 -
تعقد اللجنة التنفيذية اجتماعين على الأقل سنوياً . 
9 -
تعتمد اللجنة التنفيذية نظاماً داخلياً آخر على أساس مؤقت ووفقاً للفقرات 1 إلى 8 من الصلاحيات الحالية . ويعرض هذا النظام الداخلي المؤقت على الاجتماع السنوي التالي للأطراف للتصديق عليه. ويتبع هذا الإجراء أيضاً لدى تعديل النظام الداخلي . 
10 -
تشمل وظائف اللجنة التنفيذية :
(أ)
وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيل محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية ، بما في ذلك إنفاق الموارد؛

(ب)
إعداد خطة وميزانية للصندوق متعدد الأطراف ، على أن تشمل توزيع موارد الصندوق متعدد الأطراف على الوكالات المبينة في الفقرة 5 من المادة 10 من البروتوكول المعدل ؛ 

(ج)
الإشراف على إدارة الصندوق متعدد الأطراف وتوجيهها ؛ 

(د)
وضع المعايير المتعلقة بصلاحية المشروع وكذلك وضع المبادئ التوجيهية لتنفيذ الأنشطة التي يدعمها الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ﻫ)
الاستعراض المنتظم لتقارير الأداء عن الأنشطة التي يدعمها الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(و)
رصد وتقييم النفقات المتكبدة بمقتضى الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ز)
النظر في ، البرامج القطرية امتثالاً للبروتوكول ، وعند الاقتضاء الموافقة عليها ، وتقييم جميع مقترحات المشروعات أو مجموعات مقترحات المشروعات التي تتجاوز تكاليفها الإضافية المتفق عليها 000 500 دولار ، وعند الاقتضاء الموافقة عليها ، في سياق هذه البرامج القطرية ؛ 

(ح)
استعراض أي خلاف من جانب طرف عامل بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 وذلك بمقرر يتخذ فيما يتعلق بطلب من ذلك الطرف لتمويل مشروع أو مشروعات تكون التكلفة الإضافية المتفق عليها لكل منها أقل من 000 500 دولار ؛ 

(ط)
التقييم السنوي لما إذا كانت المساهمات من خلال التعاون الثنائي ، بما في ذلك الحالات الإقليمية الخاصة، تمتثل للمعايير التي يضعها الأطراف للنظر فيها كجزء من المساهمات في الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ي)
إبلاغ اجتماع الأطراف سنوياً عن الأنشطة التي تمارس في إطار الوظائف المحددة أعلاه، أو تقديم توصيات حسب الاقتضاء ؛ 

(ك)
ترشيح كبير موظفي أمانة الصندوق ، الذي يعمل تحت اللجنة التنفيذية ويتقدم إليها بالتقارير ليتم تقييمه بواسطة المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة ؛

(ل)
أداء تلك الوظائف الأخرى التي يجوز أن يعهد بها إليه اجتماع الأطراف .

اختصاصات اللجنة التنفيذية (1997)

[كما عدلها الاجتماع التاسع للأطراف بموجب المقرر 9/16 المصدر: المرفق الخامس من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

1-
أنشئت اللجنة التنفيذية للأطراف من أجل وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيلية محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية ، بما في ذلك إنفاق الموارد لتحقيق أهداف الصندوق متعدد الأطراف داخل إطار الآلية المالية . 

2-
تتألف اللجنة التنفيذية من سبعة أطراف من مجموعة الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول ، ومن سبعة أطراف من مجموعة الأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم كل مجموعة باختيار من يمثلها من أعضائها في اللجنة التنفيذية . وتتم الموافقة رسمياً على أعضاء اللجنة التنفيذية بواسطة اجتماع الأطراف . 

2 مكرر 
إن أعضاء اللجنة التنفيذية الذين أعتُمد اختيارهم من الاجتماع الثامن للأطراف سيحتفظون بمقاعدهم حتى 31 كانون الأول/ديسمبر 1997 . وبعد ذلك ستكون مدة العضوية بالنسبة لأعضاء اللجنة هي العام التقويمي الذي يبدأ في أول كانون الثاني/يناير من العام التقويمي الذي يلي تاريخ اعتماد اختيارهم من جانب اجتماع الأطراف.

3- يتم اختيار الرئيس ونائب الرئيس من بين أعضاء اللجنة التنفيذية الأربعة عشر . ويكون تولي منصب الرئيس بالتناوب على أساس سنوي بين الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 . والأطراف غير العاملة بتلك المادة . وتقوم مجموعة الأطراف التي يحق لها تولي الرئاسة باختيار الرئيس من بين أعضائها في اللجنة التنفيذية . ويتم اختيار نائب الرئيس بواسطة المجموعة الأخرى من بين أعضائها . 
4- تتخذ اللجنة التنفيذية المقررات بتوافق الآراء كلما كان ذلك ممكناً . وإذا استنفدت جميع الجهود للتوصل إلى توافق في الآراء ولم يتم الوصول إلى اتفاق ، فتتخذ المقررات بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة ، الممثلة لأغلبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 وأغلبية الأطراف الحاضرة والمصوتة غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 
5- تباشر اجتماعات اللجنة التنفيذية بتلك اللغات الرسمية للأمم المتحدة التي يطلبها أعضاء اللجنة التنفيذية . وعلى الرغم من ذلك يجوز للجنة التنفيذية أن توافق على مباشرة أعمالها بإحدى اللغات الرسمية للأمم المتحدة . 
6- تدفع تكاليف اجتماعات اللجنة التنفيذية بما في ذلك نفقات السفر والإعاشة للمشاركين في اللجنة من الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 ، من الصندوق متعدد الأطراف حسب الاقتضاء . 
7- تضمن اللجنة التنفيذية أن تتوافر لديها الخبرة اللازمة التي تمكنها من الاضطلاع بوظائفها . 
8- تعقد اللجنة ثلاث اجتماعات في العام الواحد مع الاحتفاظ بالمرونة اللازمة لانتهاز الفرصة التي توفرها اجتماعات بروتوكول مونتريال الأخرى ، لعقد اجتماعات إضافية عندما يكون ذلك مرغوباً فيه نظراً لظروف خاصة . 
9- تعتمد اللجنة التنفيذية نظاماً داخلياً آخر على أساس مؤقت وفقاً للفقرات 1 إلى 8 من الصلاحيات الحالية . ويعرض هذا النظام الداخلي المؤقت على الاجتماع السنوي التالي للأطراف للتصديق عليه . ويتبع هذا الإجراء أيضاً لدى تعديل النظام الداخلي . 
10- تشمل وظائف اللجنة التنفيذية : 
(أ)
وضع ورصد تنفيذ سياسات تشغيل محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية ، بما في ذلك إنفاق الموارد؛

(ب)
إعداد خطة وميزانية للصندوق متعدد الأطراف . على أن تشمل توزيع موارد الصندوق متعدد الأطراف على الوكالات المبينة في الفقرة 5 من المادة 10 من البروتوكول المعدل ؛ 

(ج)
الإشراف على إدارة الصندوق متعدد الأطراف وتوجيهها ؛ 

(د)
وضع المعايير المتعلقة بصلاحية المشروع وكذلك وضع المبادئ التوجيهية لتنفيذ الأنشطة التي يدعمها الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ﻫ)
الاستعراض المنتظم لتقارير الأداء عن تنفيذ الأنشطة التي يدعمها الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(و)
رصد وتقييم النفقات المتكبدة بمقتضى الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ز)
النظر في البرامج القطرية لضمان امتثالها للبروتوكول ، وعند الاقتضاء الموافقة عليها ، وتقييم جميع مقترحات المشروعات أو مجموعات مقترحات المشروعات التي لا تتجاوز تكاليفها الإضافية المتفق عليها 000 500 دولار ، وعند الاقتضاء الموافقة عليها ، في سياق هذه البرامج القطرية ؛ 

(ح)
استعراض أي عدم اتفاق من جانب أي طرف عامل بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 مع أي مقرر يتخذ فيما يتعلق بطلب من ذلك الطرف لتمويل مشروع أو مشروعات تكون التكلفة الإضافية المتفق عليها لكل منها أقل من 000 500 دولار ؛ 

(ط)
التقييم السنوي لما إذا كانت المساهمات من خلال التعاون الثنائي ، بما في ذلك الحالات الإقليمية الخاصة، تمتثل للمعايير التي يضعها الأطراف للنظر فيها كجزء من المساهمات في الصندوق متعدد الأطراف ؛ 

(ي)
إبلاغ اجتماع الأطراف سنوياً بالأنشطة التي تمارس في إطار الوظائف المحددة أعلاه ، أو تقديم توصيات حسب الاقتضاء ؛ 

(ك)
ترشيح كبير موظفي أمانة الصندوق للتعيين من جانب المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة ويعمل تحت إشراف اللجنة التنفيذية ويكون مسؤولاً أمامها ؛ 

(23) أداء أي وظائف أخرى حسبما يوكلها إليه اجتماع الأطراف . 

المالية

اختصاصات إدارة الصندوق الاستئماني لبروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع الأول للأطراف]

1- ينشأ صندوق استئماني لبروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة للأوزون (المشار إليه فيما بعد بالصندوق الاستئماني) لتوفير الدعم المالي للبروتوكول . 
2- عملاً بالنظام المالي للأمم المتحدة ، يقوم المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة بإنشاء الصندوق الاستئماني لإدارة البروتوكول وذلك بموافقة مجلس إدارة برنامج الأمم المتحدة للبيئة والأمين العام للأمم المتحدة . 
3- ينشأ الصندوق الاستئماني لفترة أولية مدتها ثلاث سنوات ونصف سنة تبدأ في 1 تشرين الأول/أكتوبر 1989 وتنتهي في 31 آذار/مارس 1993 . وتمول اعتمادات الصندوق الاستئماني لهذه الفترة من :
(1) المساهمات الطوعية للدول والأطراف في البروتوكول بما في ذلك المساهمات المقدمة من أية أطراف جديدة ؛
(2) المساهمات الطوعية للدول غير الأطراف في البروتوكول ، والمنظمات الحكومية والمنظمات الحكومية الدولية ، والمنظمات غير الحكومية ، والمصادر الأخرى .
4- تمول المساهمات الطوعية المشار إليها في المادة 3 (أ) أعلاه على أساس جدول الأنصبة المقررة لتقسيم نفقات الأمم المتحدة المعدل (كما ينص على ألا تتجاوز أية مساهمة 25 في المائة من مجموع المساهمات وألا تطلب أية مساهمات عندما ينص جدول الأنصبة المقررة للأمم المتحدة على أن تكون المساهمة أقل من 1ر0 بالمائة.) 
5- تقدم تقديرات الميزانية المعدة بدولارات الولايات المتحدة ، والتي تغطي الإيرادات والمصروفات للبروتوكول ، إلى الاجتماعات العادية للأطراف في البروتوكول . 
6- تقوم الأمانة بإرسال الميزانية المقترحة إلى جميع الدول الأطراف في البروتوكول ، قبل التاريخ المحدد لافتتاح الاجتماع العادي للدول الأطراف في البروتوكول بتسعين يوماً على الأقل . 
7- تبذل كافة الأطراف الجهود للتوصل إلى اتفاق بشأن الميزانية باتفاق الآراء ، فإذا استنفدت كافة الجهود للتوصل إلى اتفاق ولم يتم التوصل إلى اتفاق ، تعتمد الميزانية ، كملجأ أخير ، بالتصويت بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرين والمصوتين والذين يمثلون 50 في المائة على الأقل من الاستهلاك الكلي للمواد الخاضعة للرقابة والخاصة بالدول الأطراف . 
8- في حالة ما إذا توقع المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة احتمال وجود عجز في الموارد على مدى الفترة المالية بوجه عام ، تكون له حرية تعديل الميزانية بحيث تغطي المساهمات الواردة المصروفات بالكامل في جميع الأوقات .
9- لا يمكن الدخول في التزامات مقابل موارد الصندوق الاستئماني إلا إذا كانت مقبولة بالإيرادات الضرورية . ولن تتم أية التزامات قبل الحصول على المساهمات . 
10- يجوز للمدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة النقل من أحد أبواب الميزانية إلى الباب الآخر في حدود الميزانية وفقاً للنظام المالي للأمم المتحدة . وفي نهاية أي سنة من السنوات التقويمية للفترة المالية ، يجوز للمدير التنفيذي أن ينقل أي رصيد غير ملتزم به من الاعتمادات إلى السنة التقويمية التالية . 
11- تكون جميع المساهمات مستحقة السداد في السنة السابقة مباشرة على السنة التي تخصها المساهمات . 
12- تدفع جميع المساهمات بدولارات الولايات المتحدة أو ما يعادلها في الحساب التالي :Account No 015-002756, UNEP General Trust Funds Account, Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.X. 10017 United States  
13- تدفع المساهمات من الدول التي تصبح أطرافاً بعد بداية الفترة المالية وفقاً لحصة كل منها لرصيد الفترة المالية . 
14- تستثمر المساهمات غير المطلوبة على الفور لأغراض الصندوق وفقاً لما تراه الأمم المتحدة مناسباً وتقيد أية فوائد يتم تحصيلها على هذا النحو في رصيد الصندوق . 
15- يقوم المدير التنفيذي بخصم رسم الدعم الإداري الذي يعادل 13 بالمائة من المصروفات الأخرى المسجلة خلال أي فترة محاسبية من إيرادات الصندوق الاستئماني بغية الوفاء بتكاليف الأنشطة الإدارية الممولة من الصندوق الاستئماني وتقديم الخدمات المتصلة بالموظفين ، والمحاسبة ، والمراجعة ، 0000 الخ . 
16- في نهاية السنة التقويمية الأولى من الفترة المالية ، يقدم المدير التنفيذي إلى الدول الأطراف حسابات تلك السنة ويقدم أيضاً الحسابات المراجعة للفترة المالية في أسرع وقت ممكن . 
17- تنظم العمليات المالية وفقاً للإجراءات العامة التي تنظم عمليات صندوق برنامج الأمم المتحدة للبيئة والنظام المالي للأمم المتحدة . 
18- في حالة ما إذا كانت الدول الأطراف ترغب في تمديد الصندوق الاستئماني إلى ما بعد 31 آذار/مارس 1993، تطلب الدول الأطراف ذلك إلى المدير التنفيذي لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة قبل ذلك التاريخ بستة أشهر على الأقل . ويكون هذا التمديد مرهوناً بموافقة مجلس إدارة برنامج الأمم المتحدة للبيئة والأمين العام للأمم المتحدة . 
جدول الأمم المتحدة للأنصبة المقررة (2000)

[يسري هذا الجدول على المساهمات في الصندوقين الاستئمانيين لكل من اتفاقي فيينا وبروتوكول مونتريال والصندوق الاستئماني للصندوق المتعدد الأطراف وفقاً للمقررات المعتمدة.

وقد حددت المساهمات في الصندوقين الاستئمانيين لاتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال على أساس جدول الأمم المتحدة للأنصبة المقررة المعدل بحيث لا تتجاوز أي مساهمة 25 في المائة من مجموع المساهمات ، ولا يطالب بأي مساهمة عندما ينص جدول أنصبة الأمم المتحدة للأنصبة المقرر على أن تكون المساهمة أقل من 1ر0 في المائة وتكون المساهمات وفقاً للفقرة 6 من المادة 10 من البروتوكول المعدل.] 

	%
	الطرف
	
	%
	الطرف

	0.001
	بوروندي
	
	0.003
	أفغانستان

	0.001
	كمبوديا
	
	0.003
	ألبانيا

	0.013
	الكاميرون
	
	0.086
	الجزائر

	2.732
	كندا
	
	0.004
	أندورا

	0.002
	الرأس الأخضر
	
	0.010
	أنجولا

	0.001
	جمهورية أفريقيا الوسطى
	
	0.002
	أنتيغوا وبربودا

	0.001
	تشاد
	
	1.103
	الأرجنتين

	0.136
	شيلي
	
	0.006
	أرمينيا

	0.995
	الصين
	
	1.483
	أستراليا

	0.109
	كولومبيا
	
	0.942
	النمسا

	0.001
	جزر القمر
	
	0.011
	أذربيجان

	0.003
	الكونغو
	
	0.015
	جزر البهاما

	0.016
	كوستاريكا
	
	0.017
	البحرين

	0.009
	كوت ديفوار
	
	0.010
	بنغلاديش

	0.030
	كرواتيا
	
	0.008
	بربادوس

	0.024
	كوبا
	
	0.057
	بيلاروس

	0.034
	قبرص
	
	1.104
	بلجيكا

	0.107
	الجمهورية التشيكية
	
	0.001
	بليز

	0.015
	جمهورية كوريا الديمقراطية الشعبية
	
	0.002
	بنن

	0.007
	جمهورية الكونغو الديمقراطية
	
	0.001
	بوتان

	0.692
	الدانمرك
	
	0.007
	بوليفيا

	0.001
	جيبوتي
	
	0.005
	البوسنة والهرسك

	0.001
	دومينيكا
	
	0.010
	بوتسوانا

	0.015
	الجمهورية الدومينيكية
	
	1.471
	البرازيل

	0.020
	اكوادور
	
	0.020
	بروني دار السلام

	0.065
	مصر
	
	0.011
	بلغاريا

	0.012
	السلفادور
	
	0.002
	بوركينا فاصو

	0.017
	لاتفيا
	
	0.001
	غينيا الاستوائية

	0.016
	لبنان
	
	0.001
	اريتريا

	0.002
	ليسوتو
	
	0.012
	إستونيا

	0.002
	ليبيريا
	
	0.006
	اثيوبيا

	0.124
	الجماهيرية العربية الليبية
	
	0.004
	فيجي

	0.006
	لختنشتاين
	
	0.543
	فنلندا

	0.015
	ليتوانيا
	
	6.545
	فرنسا

	0.068
	لكسمبرغ
	
	0.015
	الغابون

	0.003
	مدغشقر
	
	0.001
	غامبيا

	0.002
	ملاوي
	
	0.007
	جورجيا

	0.183
	ماليزيا
	
	9.857
	ألمانيا

	0.001
	ملديف
	
	0.007
	غانا

	0.002
	مالي
	
	0.351
	اليونان

	0.014
	مالطا
	
	0.001
	غرينادا

	0.001
	جزر مارشال
	
	0.018
	غواتيمالا

	0.001
	موريتانيا
	
	0.003
	غيانا

	0.009
	موريشيوس
	
	0.001
	غينيا – بيساو

	0.995
	المكسيك
	
	0.001
	غينيا

	0.001
	ميكرونيزيا (ولايات-الموحدة)
	
	0.002
	هايتي

	0.004
	موناكو
	
	0.003
	هندوراس

	0.002
	منغوليا
	
	0.120
	آيسلندا

	0.041
	المغرب
	
	0.032
	الهند

	0.001
	موزامبيق
	
	0.188
	أندونيسيا

	0.008
	ميانمار
	
	0.161
	إيران (جمهورية-الإسلامية)

	0.007
0.001
	ناميبيا

ناورا
	
	0.032
	العراق

	0.004
	نيبال
	
	0.224
	أيرلندا

	1.632
	هولندا
	
	0.350
	إسرائيل

	0.221
	نيوزيلندا
	
	5.437
	إيطاليا

	0.001
	نيكاراغوا
	
	0.006
	جامايكا

	0.002
	النيجر
	
	20.573
	اليابان

	0.032
	نيجيريا
	
	0.006
	الأردن

	0.610
	النرويج
	
	0.048
	كازاخستان

	0.051
	عمان
	
	0.007
	كينيا

	0.059
	باكستان
	
	0.128
	الكويت

	0.001
	بلاو
	
	0.006
	قيرغزستان

	0.013
	بنما
	
	0.001
	جمهورية لاو الديمقراطية الشعبية

	0.170
	تايلند
	
	0.007
	بابوا غينيا الجديدة

	0.004
	جمهورية مقدونيا اليوغسلافية سابقاً
	
	0.014
	باراغواي

	0.001

0/001
	توغو

تونغا
	
	0.099
	بيرو

	0.016
	ترينيداد وتوباغو
	
	0.081
	الفلبين

	0.028
	تونس
	
	0.196
	بولندا

	0.440
	تركيا
	
	0.431
	البرتغال

	0.006
	تركمنستان
	
	0.033
	قطر

	0.004
	أوغندا
	
	1.006
	جمهورية كوريا

	0.190
	أوكرانيا
	
	0.010
	جمهورية ملدوفا

	0.178
	الإمارات العربية المتحدة
	
	0.056
	رومانيا

	5.092
	المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية
	
	0.007
	الاتحاد الروسي

	0.003
	جمهورية تنزانيا المتحدة
	
	0.001
	رواندا

	25.000
	الولايات المتحدة الأمريكية
	
	0.001
	سانت كيتس ونيفيس

	0.048
	أوروغواي
	
	0.001
	سانت لوسيا

	0.025
	أوزبكستان
	
	0.001
	سان فنسنت وجزر غرينادين

	0.001
	فانواتو
	
	0.001
	ساموا

	0.160
	فنزويلا
	
	0.002
	سان مارينو

	0.007
	فييت نام
	
	0.001
	ساو تومي وبرنسيبي

	0.010
	اليمن
	
	0.562
	المملكة العربية السعودية

	0.026
	يوغوسلافيا
	
	0.006
	السنغال

	0.002
	زامبيا
	
	0.002
	سيشيل

	0.009
	زمبابوي
	
	0.001
	سيراليون

	100.002
	المجموع
	
	0.179
	سنغافورة

	
	
	
	0.035
	سلوفاكيا

	
	الدول غير الأعضاء في الأمم المتحدة
	
	0.061
	سلوفينيا

	0.001
	الكرسي الرسولي
	
	0.001
	جزر سليمان

	1.215
	سويسرا
	
	0.001
	الصومال

	
	
	
	0.366
	جنوب أفريقيا

	الدول غير الأعضاء في الأمم المتحدة التي ليس لها جداول منشأة للأنصبة المقررة التابعة للأمم المتحدة
	
	2.591
	أسبانيا

	
	كيرباتي
	
	0.012
	سري لانكا

	
	توفالو
	
	0.007
	السودان

	مستخدمة من جانب بروتوكول مونتريال واتفاقية فيينا
	
	0.004
	سورينام

	2.500
	الجماعة الأوروبية
	
	0.002
	سوازيلند

	0.001
	كيرباتي
	
	1.079
	السويد

	0.001
	توفالو
	
	0.064
	الجمهورية العربية السورية

	
	
	
	0.004
	طاجيكستان


الإعلانات

إعلان هلسينكي لحماية طبقة الأوزون (1989)

[المصدر : التذييل الأول من تقرير الاجتماع الأول للأطراف]

إن الحكومات والاتحادات الأوروبية الممثلين في الاجتماع الأول للأطراف في اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال . 

إدراكاً منها للاتفاق الواسع فيما بين العلماء بأن استنفاد طبقة الأوزون يهدد الأجيال الحاضرة والمقبلة ما لم تعتمد حياله تدابير رقابة أكثر صرامة . 

وإذ تضع في اعتبارها أن بعض المواد التي تستنفد الأوزون تعتبر غازات احتباس حراري قوية تؤدي إلى رفع درجة الحرارة العالمية ؛ 

وإذ تدرك أيضاً التطورات التكنولوجية الواسعة المدى والسريعة لبدائل مقبولة بيئياً للمواد التي تستنفد طبقة الأوزون ، والحاجة لتيسير نقل التكنولوجيا الخاصة بتلك البدائل خاصة إلى البلدان النامية ؛ 

تستحث جميع الدول التي لم تنضم بعد إلى اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون وبروتوكول مونتريال إلى أن تنضم إليهما.

توافق على الإنهاء التدريجي لإنتاج واستهلاك المواد الكلورية الفلورية الكربونية الخاضعة للرقابة بموجب بروتوكول مونتريال في أسرع وقت ممكن على ألا يتأخر ذلك عن عام 2000 وتوافق من أجل ذلك على اختصار الجدول الزمني المتفق عليه في بروتوكول مونتريال مع أخذ الأوضاع الخاصة للبلدان النامية في الاعتبار على النحو الواجب ؛ 

توافق على كل من الإنهاء التدريجي للهالونات ورقابة وتقليل المواد الأخرى التي تستنفد الأوزون والتي تساهم بشكل مهم في استنفاد الأوزون ، حالما يكون ذلك ممكناً ؛ 

توافق على الالتزام ، بما يتناسب مع وسائلها ومواردها ، بالتعجيل باستحداث مواد كيميائية ومنتجات وتكنولوجيات بديلة مقبولة بيئياً ؛ 

توافق على تيسير حصول البلدان النامية على ما يتناسب من معلومات ونتائج بحوث وتدريب ، وعلى أن تسعى في إنشاء آليات التمويل الملائمة بغية تيسير نقل التكنولوجيا واستبدال المعدات بتكلفة أقل إلى البلدان النامية .

هلسينكي ، 2 أيار/مايو 1989

إعلان بشأن مركبات الكربون الكلورية فلورية (1990)

[المصدر : الفقرة 49 من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

مقدم من استراليا ، النمسا ، بلجيكا ، كندا ، الدانمرك ، فنلندا ، جمهورية ألمانيا الاتحادية ، لخينشتاين ، هولندا ، نيوزيلندا ، النرويج ، السويد وسويسرا . 

إن رؤساء وفود الحكومات المذكورة أعلاه الممثلة في الاجتماع الثاني للأطراف في بروتوكول مونتريال ،

وإذ يساورهم القلق إزاء النتائج العلمية التي تم التوصل إليها مؤخراً ومفادها أن طبقة الأوزون في كلا نصفي الكرة الجنوبي والشمالي تتعرض للاستنفاد الشديد ،

وإذ يضعون في اعتبارهم أن جميع مركبات الكربون الكلورية فلورية هي أيضاً غازات احتباس حراري قوية تقود إلى الاحترار العالمي ، 

واقتناعاً منهم بإمكانية توفير مواد أو تكنولوجيات بديلة أكثر ملاءمة للبيئة ، و

واقتناعاً منهم بضرورة زيادة إحكام تدابير الرقابة على مركبات الكربون الكلورية الفلورية إحكاماً أشد مما هو منصوص عليه في البروتوكول والتعديلات التي اتفقت عليها الأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

يعلنون

عن عزمهم الجاد على اتخاذ جميع التدابير المناسبة للتخلص التدريجي من إنتاج واستهلاك جميع مركبات الكربون الكلورية الفلورية كاملة الهلجنة الخاضعة للرقابة بمقتضى بروتوكول مونتريال بصيغته المعدلة في أقرب وقت ممكن على ألا يتجاوز عام 1997 .

لندن ، 27 – 29 حزيران/يونيه 1990

قرار بشأن المواد المستنفدة للأوزون (1990)

[المصدر : المرفق السابع من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

إن الحكومات والاتحادات الأوروبية في الاجتماع الثاني للأطراف في بروتوكول مونتريال

يقررون:

أولاً –
الهالونات الأخرى غير المدرجة في المرفق ألف من المجموعة الثانية لبروتوكول مونتريال ("الهالونات الأخرى")

1- الامتناع عن أو حظر الترخيص بإنتاج واستهلاك المركبات كاملة الهلجنة التي تحتوي على ذرة أو ذرتين كربون وعلى ذرة واحدة على الأقل من البرومين والفلورين ، وغير المدرجة ضمن المجموعة الثانية من المرفق ألف في بروتوكول مونتريال (المشار إليها فيما بعد بـ "الهالونات الأخرى") ذات الطبيعة الكيميائية أو الكمية التي قد تشكل تهديداً لطبقة الأوزون ؛ 
2- الامتناع عن استخدام الهالونات الأخرى إلا في مجال التطبيقات الضرورية التي لا تتوافر لها بعد مواد بديلة أو تكنولوجيات أكثر ملاءمة من الناحية البيئية ؛ و
3- تقديم تقرير إلى أمانة البروتوكول بشأن تقديرات إنتاجها واستهلاكها السنوي من هذه الهالونات الأخرى . 
ثانياً –
المواد الانتقالية

1- تطبق المبادئ التوجيهية التالية لتيسير اعتماد مواد انتقالية ذات قدرات منخفضة على استنفاد الأوزون ، مثل مركبات الكربون الهيدروكلورية الفلورية ، كلما كان ذلك ضرورياً ، واستبدالها في الوقت المناسب ، بمواد أو تكنولوجيات بديلة غير مستنفدة لطبقة الأوزون ومناسبة بيئياً بدرجة أكبر : 

(أ)
ينبغي أن يقتصر استخدام المواد الانتقالية على التطبيقات التي لا تتوفر لها مواد بديلة أو تكنولوجيات مناسبة بيئياً بدرجة أكبر ؛ 

(ب)
ينبغي ألا يكون استخدام المواد الانتقالية بوجه عام خارج مجالات التطبيق التي تفي به حالياً المواد الخاضعة للرقابة والمواد الانتقالية ، إلا في الحالات النادرة لحماية الحياة البشرية أو الصحة البشرية ؛ 

(ج)
ينبغي اختيار المواد الانتقالية بطريقة تقلل من استنفاد الأوزون إلى الحد الأدنى ، فضلاً عن تلبية الاعتبارات البيئية والمتعلقة بالسلامة والاعتبارات الاقتصادية الأخرى ؛ 

(د)
يتعين استخدام أنظمة الحد من الانبعاثات وتطبيق الإستعادة وإعادة التدوير ، ما أمكن ، لتقليل الانبعاثات في الغلاف الجوي ؛ 

(ﻫ)
ينبغي أن تجمع المواد الانتقالية وتدمر ، بقدر الإمكان ، عند نهاية فترة استخدامها النهائي. 

2- الاستعراض المنتظم لاستخدام المواد الانتقالية ومساهمتها في استنفاد طبقة الأوزون والاحترار العالمي وتوفر المنتجات وتكنولوجيات التطبيق البديلة بغرض الاستعاضة عنها ببدائل غير مستنفدة لطبقة الأوزون وأكثر ملاءمة للبيئة وذلك في موعد أقصاه عام 2040 وإن أمكن 2020 حسبما تتطلبه حالياً الشواهد العلمية ؛ 

ثالثاً –
1 ، 1 ، 1 – ثلاثي كلورو الايثان (كلوروفورم الميثيل)

1- التخلص التدريجي من إنتاج واستهلاك كلوروفورم الميثيل في أسرع وقت ممكن ؛ 
2- تطلب من فريق استعراض التكنولوجيا البحث في أقرب تاريخ ممكن تقنياً لخفض كلوروفورم الميثيل والتخلص التدريجي منه تماماً ؛ 
3- يطلب من فريق استعراض التكنولوجيا تقديم تقرير عما يتوصل إليه من نتائج إلى اجتماع الأطراف في موعد أقصاه 1992 ، لينظر فيه اجتماع الأطراف ؛ 
رابعاً –
تدابير أكثر صرامة

1- تعرب عن تقديرها للأطراف التي اتخذت بالفعل تدابير أكثر صرامة وأوسع نطاقاً مما يقتضيه البروتوكول ؛ 
2- تحث جميع الأطراف ، وفقاً لروح الفقرة 11 من المادة 2 من البروتوكول ، على اتخاذ مثل هذه التدابير من أجل حماية طبقة الأوزون .

لندن ، 27 – 29 حزيران/يونيه 1990

بيان بشأن تدابير الرقابة (1991)

[المصدر : الفقرة 60 من تقرير الاجتماع الثالث للأطراف]

مقدم من رؤساء الوفود الممثلة لحكومات السويد ، فنلندا ، النرويج ، سويسرا ، النمسا ، ألمانيا والدانمرك في الاجتماع الثالث للأطراف 

نحن رؤساء وفود السويد ، فنلندا ، النرويج ، سويسرا ، النمسا ، ألمانيا والدانمرك ، نعتقد أن التحليلات الأخيرة لحالة طبقة الأوزون الاستراتوسفيري تستدعـي اعتماد تدابير رقابة أكثر صرامة في الاجتماع الرابع للأطراف في عام 1992.

ومن رأينا أيضاً استبدال المواد الخاضعة للرقابة بمواد انتقالية يجب أن يكون بشكل معتدل ومؤقت ما أمكن . 

ونلاحظ أن قرار لندن يحث ، وفقاً لروح الفقرة 11 من المادة 2 من البروتوكول ، على اعتماد تدابير أكثر صرامة لحماية طبقة الأوزون . 

ونظراً لذلك فإننا نعرب عن وطيد عزمنا على التخلص التدريجي التام من إنتاج واستهلاك مركبات الكربون الكلورية الفلورية والهالونات ، ورابع كلوريد الكربون ، الخاضعة للرقابة بموجب بروتوكول مونتريال ، في أقرب وقت ممكن ، على ألا يتعدى ذلك عام 1997 والتخلص التام تدريجياً من 1 – 1 – 1 ايثان ثلاثي الكلور (كلوروفورم الميثيل) في أقرب وقت ممكن ، على ألا يتعدى عام 2000 ، ونعتقد أيضاً أن من الضروري إحكام الجدول الزمني المتفق عليه في بروتوكول مونتريال ، مع إيلاء الاعتبار اللازم للوضع الخاص للبلدان النامية . 

ونعتزم كذلك قصر استخدام المواد الانتقالية (مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) في موعد لا يتجاوز عام 1995، على استخدامات رئيسية محددة في الحالات التي لا تتوفر فيها مواد أو تكنولوجيات أخرى أكثر ملاءمة من الناحية البيئية ، والتخلص التدريجي من استخدامها في تلك الحالات في أقرب وقت يمكن فيه ذلك تقنياً" 

نيروبي 19 – 21 حزيران/يونيه 1991

قرار بشأن بروميد الميثيل (1992)

[المصدر : المرفق الخامس عشر لتقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

إن الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون 

تقرر على ضوء الشواغل البيئية الخطيرة التي أثيرت في التقييم العلمي ، أن تبذل كافة الجهود الممكنة لتخفيض انبعاثات بروميد الميثيل واسترجاعه وإعادة تدويره واستصلاحه . وتتطلع نحو الحصول على تقييمات كاملة يقوم بإجرائها فريق التقييم العلمي وفريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي التابعين لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة كيما تقرر ، على أساس هذه التقييمات في موعد أقصاه اجتماعها السابع في عام 1995 ، وضع خطة عامة للرقابة على بروميد الميثيل ، حسب الاقتضاء ، تشمل أرقام التخفيض المستهدفة ابتداء من عام 2000 على الأكثر فيما يتعلق بالأطراف غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، مع إجراء خفض نسبة 25 في المائة كخطوة أولى مثلاً ، وإمكانية تحديد موعد التخلص التدريجي .

كوبنهاجن ، 25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992

مسألة يوغسلافيا (1992)

[المصدر : المرفق السادس عشر من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

بيان من ممثل المملكة المتحدة نيابة عن الاتحاد الاقتصادي الأوروبي (أيد هذا البيان ممثلو استراليا ، النمسا ، هنغاريا ، ماليزيا ، سويسرا ، تركيا والولايات المتحدة الأمريكية) 

"كما أوضحنا سلفاً في عدد من المناسبات ، فإن الاتحاد الاقتصادي الأوروبي والدول الأعضاء فيه لا يقبلون أن تواصل جمهورية يوغسلافيا الاتحادية ، شغل مقعد جمهورية يوغسلافيا الاتحادية الاشتراكية بصورة تلقائية . 

"وقد أحطنا علماً ، في هذا السياق ، بقرار الجمعية العامة 47/1 ، الذي اعتمد في 22 أيلول/سبتمبر 1992 ، والذي رأت فيه الجمعية أن جمهورية يوغسلافيا الاتحادية (الصرب والجبل الأسود) لا يمكن أن تواصل تلقائياً عضوية جمهورية يوغسلافيا الاتحادية الاشتراكية في الأمم المتحدة ، وقررت أن على جمهورية يوغسلافيا الاتحادية (الصرب والجبل الأسود) ، تبعاً لذلك ، أن تتقدم بطلب للانضمام إلى الأمم المتحدة ولن تشارك في عمل الجمعية العامة . 

"وقد أحاط الاتحاد الاقتصادي الأوروبي والدول الأعضاء فيه علماً أيضاً بمشورة المستشار القانوني للأمم المتحدة بشأن سريان قرار الجمعية العامة على هيئات الأمم المتحدة الأخرى . ونعتبر قرار الجمعية العامة 47/1 نموذجاً للعمل في وكالات الأمم المتحدة المتخصصة وهيئاتها الأخرى في المواقف التي تتطلب ذلك . 

"ونحن لا نقبل أن يكون ممثلو جمهورية يوغسلافيا الاتحادية (الصرب والجبل الأسود) الممثلين الشرعيين ليوغسلافيا في هذا الاجتماع . إذ أن حضور الممثل المعني قد لا يمس أي إجراء يمكن أن يتخذه الاتحاد الأوروبي والدول الأعضاء في المستقبل." 

بيان ممثل يوغسلافيا

"نأسف للبيانات التي قدمتها بعض البلدان التي أثارت مسألة وضع جمهورية يوغسلافيا الاتحادية . ونود أن نؤكد على أن هذا النهج وكذلك العقوبات المفروضة على يوغسلافيا تخالف بشكل أساسي المبادئ الأساسية لكل من اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال .

فهذا المؤتمر مكرس لحماية طبقة الأوزون وهي مسألة ذات طابع عالمي ، أما إثارة القضايا السياسية فلن تساعد هذا الاجتماع في الوصول إلى أهدافه . 

"ويوغسلافيا تحترم قرارات الأمم المتحدة . ولا تشارك يوغسلافيا في اجتماعات الجمعية العامة (نأمل أن يكون ذلك مؤقتاً) غير أن يوغسلافيا لم تطرد من الأمم المتحدة وهيئاتها وتعمل بصورة مكثفة لتحقيق أهدافها. 

"وفي الوقت نفسه نود أن نقدم مساهمتنا الإيجابية في عمل ذلك المؤتمر مدركين أن في ذلك مصلحة عالمية ومصلحة لنا."

مذكرة بشأن مركبات الكربون الكلورية فلورية المهلجنة جزئياً (1993)

[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع الخامس للأطراف]

مذكرة صادرة عن الوزراء المسؤولين عن الشؤون البيئية في ألمانيا وليختنشتاين وسويسرا والنمسا بشأن اتخاذ مزيد من التدابير لحماية طبقة الأوزون من مركبات الكربون الكلورية الفلورية المهلجنة جزئياً 

على الرغم من المقررات التي توصلت إليها الأطراف في بروتوكول مونتريال في 25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992 في كوبنهاجن ، 

وإذ يساورهم القلق إزاء احدث القياسات التي تشير مرة أخرى إلى وجود انخفاض واضح في طبقة الأوزون الواقية فوق نصف الكرة الشمالي ، 

وإذ يدركون التقدم الكبير المحرز في مجال تطوير تكنولوجيات بديلة أقل ضرراً بالبيئة ، 

فإن وزراء البيئة في ألمانيا وليختنشتاين وسويسرا والنمسا يعلنون ما يلي : 

-
إن الاستبدال الكامل لمركبات الكربون الكلورية الفلورية الكاملة الهلجنة يمكن أن يتحقق بالفعل في كثير من المجالات اليوم ودون استخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية المهلجنة جزئياً ؛ 

-
إن جدول التخلص التدريجي من مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية على النحو الموافق عليه في كوبنهاجن، ينبغي أن يبدأ على الفور بدلاً من عام 2004 ؛ 

-
إن برنامج التخلص التدريجي من مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ينبغي أن يستكمل في موعد مبكر عن العام 2003 . وإن الهدف الـذي حـدد له الاتحـاد الاقتصـادي الأوروبي عام 2015 للتخلص التدريجي من مركبات الكربون الكلورية فلورية إنما يمثل الحد الأدنى تماماً . 

لذلك فإن الأطراف في بروتوكول مونتريال مدعوة لاتخاذ كافة التدابير الكفيلة بالتخلص التدريجي من جميع المواد المستنفدة للأوزون في أسرع وقت ممكن .

بانكوك ، 19 تشرين الثاني/نوفمبر 1993

إعلان بشأن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية (1993)

[المصدر : المرفق السادس من تقرير الاجتماع الخامس للأطراف]

صادر عن النمسا ، بلجيكا ، بوتسوانا ، الدانمرك ، الاتحاد الأوروبي ، فنلندا ، ألمانيا ، أيسلند ، إيطاليا ، ليخنتشتاين ، مالطا ، هولندا ، النرويج ، السويد ، سويسرا ، المملكة المتحدة وزمبابوى . 

إن الأطراف المذكورين أعلاه والمحاضرين في الاجتماع الخامس للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

إذ يشعرون بالقلق إزاء استمرار استنفاد طبقة الأوزون في كل من نصفي الكرة الشمالي والجنوبي ، 

وإذ يدركون أن حدوث تخفيضات في انبعاثات مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية سيكون لها تأثير مفيد على طبقة الأوزون ، لا سيما في السنوات العشر المقبلة حيث ستصل تركيزات الكلور في الغلاف الجوي إلى درجة قصوى خطيرة ، 

وإذ يدركون أيضاً أنه توجد بالفعل مواد وتكنولوجيات بديلة سليمة بيئياً ، أو أنه يجري تطوير تلك المواد والتكنولوجيات بسرعة ، وأنه بات من الممكن بالفعل تحقيق الاستبدال الكامل لمركبات الكربون الكلورية الفلورية في كثير من المجالات اليوم دون استخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية . 

يؤكدون على الحاجة إلى مواصلة تعزيز تدابير الرقابة التي تقررت في الاجتماع الرابع للأطرف في البروتوكول ، 

ويعلنون عزمهم الراسخ على اتخاذ كافة التدابير الملائمة لحصر استخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية في التطبيقات الضرورية تماماً ، ووقف استهلاك تلك المركبات في أقرب وقت ممكن ولكن لا يتجاوز 2015 .

بانكوك ، 17 – 19 تشرين الثاني/نوفمبر 1993

إعلان بشأن بروميد الميثيل (1993)

[المصدر : المرفق السابع من تقرير الاجتماع الخامس]

صادر عن النمسا ، بلجيكا ، الدانمرك ، فنلندا ، هولندا ، السويد ، سويسرا ، المملكة المتحدة ، الولايات المتحدة وزمبابوى . 

إن الأطراف المذكورين أعلاه والحاضرين في الاجتماع الخامس للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

إذ يشعرون بالقلق إزاء استمرار استنفاد طبقة الأوزون فوق كل من نصفي الكرة الشمالي والجنوبي والذي يعزى جزئياً إلى بروميد الميثيل . 

وإذ يدركون أن حدوث تخفيضات في انبعاثات بروميد الميثيل سيكون له تأثير مفيد على طبقة الأوزون ، لا سيما خلال السنوات العشر المقبلة حيث ستصل تركيزات الكلور في الغلاف الجوي إلى حد أقصى وخطير ، 

وإذ يدركون أيضاً أنه تتوافر في حالات كثيرة الآن مواد وأساليب وتكنولوجيات بديلة وأكثر سلامة بيئياً ، وأن مواد وأساليب وتكنولوجيات بديلة أخرى يجري تطويرها سريعاً ، 

يشددون على الحاجة إلى تعزيز تدابير الرقابة التي تقررت في الاجتماع الرابع للأطراف في البروتوكول ، 

ويعلنون عزمهم الأكيد على تخفيض استهلاكهم من بروميد الميثيل بنسبة 25 في المائة على الأقل بحلول عام 2000 على الأكثر ، وعلى التخلص التدريجي تماماً من استهلاك بروميد الميثيل في أقرب وقت ممكن تقنياً .

بانكوك ، 17 – 19 تشرين الثاني/نوفمبر 1993

إعلان صادر عن البلدان التي تمر اقتصاداتها بمرحلة انتقال (1993)

[المصدر : المرفق الثامن من تقرير الاجتماع الخامس للأطراف]

صادر عن رؤساء الوفود الممثلة لحكومات : بيلاروس ، بلغاريا ، رومانيا ، الاتحاد الروسي وأوكرانيا ، في الاجتماع الخامس للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . 

نحن رؤساء وفود مجموعة البلدان التي تمر اقتصاداتها بمرحلة انتقال والأطراف في بروتوكول مونتريال ، والحاضرين في الاجتماع : الاتحاد الروسي ، أوكرانيا ، بلغاريا ، بيلاروس ورومانيا ، قد ناقشنا حالة المسائل المتعلقة بوفاء بلداننا بالالتزامات التي يمليها بروتوكول مونتريال ، 

انطلاقاً من موقف أساسي لصالح قيام تعاون دولي منصف وفعال ويتسم بالمنفعة المتبادلة في مجال حماية طبقة الأوزون على أساس روح الفهم المتبادل والنية الحسنة ، 

وتشجيعاً على بذل أقصى جهودنا وإمكانياتنا المتاحة ، وعلى تحقيق أهداف اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال ، 

وسعياً إلى المحافظة على توافق الآراء فيما بين الأطراف في اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال بشأن جميع المسائل قيد النظر ، 

وإدراكاً بأن غالبية بلدان المجتمع العالمي تؤيد التغييرات الاجتماعية – الاقتصادية التي تحدث في بلدان أوروبا الشرقية، وتقر بحقيقة أن عملية إعادة هيكلة العلاقات الاجتماعية – الاقتصادية تستغرق فترة زمنية طويلة وعصيبة ، وتتطلب نفقات مالية ضخمة ، كما لا يمكن أن تحدث دون دعم سياسي واقتصادي ومعنوي من جانب البلدان الأخرى ، 

تطلب إلى الأطراف في بروتوكول مونتريال أن تتخذ في الاجتماع السادس للأطراف في بروتوكول مونتريال مقرراً بشأن مسألة الوضع الخاص للبلدان التي تمر اقتصاداتها بمرحلة انتقال ، الذي يقتضي تنازلات وقدراً من المرونة في الوفاء بالتزاماتها بموجب بروتوكول مونتريال .

بانكوك ، 18 تشرين الثاني/نوفمبر 1993

إعلان بشأن الصندوق متعدد الأطراف (1994)

[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع السادس للأطراف]

إعلان من وفود الأرجنتين ، البرازيل ، شيلي ، الصين ، كولومبيا ، الهند ، ماليزيا ، بيرو ، الفلبين وأورغواي . 

إن البلدان أعلاه العاملة بموجب المادة 5 ، الأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون : 

إذ تستلهم روح المشاركة العالمية ذات الالتزامات المشتركة والمتباينة بين البلدان المتقدمة والنامية ، التي ترسخت في مؤتمر ريو ، 

وإعترافاً منها بالمساهمة الإيجابية للصندوق المتعدد الأطراف في التشجيع على التخلص التدريجي من المواد المستنفدة لطبقة الأوزون في البلدان العاملة بموجب المادة 5 ، 

وإذ يساورها القلق إزاء الوضع المالي الحرج للصندوق متعدد الأطراف 

وإذ يساورها القلق كذلك بشأن القيود الجديدة المفروضة على البلدان العاملة بموجب المادة 5 للحصول على موارد الصندوق الشحيحة أصلاً ، وذلك استناداً إلى اعتبارات متعلقة بالسياسات ، 

وإذ تدرك كل الإدراك حقيقة أن مثل هذا الاتجاه قد يترتب عليه أثر سلبي للغاية على التزامات البلدان العاملة بموجب المادة 5 ، إزاء التخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون ، 

وإذ تعترف بالحاجة إلى توجيه موارد الصندوق المتعدد الأطراف وفقاً للاستراتيجية الصناعية التي تعتمدها البلدان العاملة بموجب المادة 5 ، ضمن جملة أمور ، في برامجها القطرية ، 

واكتشافاً لأنه لابد من تزويد الصناعات المحلية بعناصر المصداقية والعول وإمكانية التكهن فيما يتعلق بالدعم المالي من الصندوق لتغطية التكاليف الإضافية 

تحث :
(أ)
الأطراف العاملة بموجب المادة 2 على الوفاء بتعهداتها المالية للصندوق المتعدد الأطراف لتنفيذ بروتوكول مونتريال ، بغية ضمان موارد كافية للأطراف العاملة بموجب المادة 5 لكي تفي بالتزاماتها في إطار البروتوكول ، في أسرع إطار زمني مجد وعلى نحو أكثر سلامة من الناحية البيئية ؛ 

(ب)
الأطراف على تقييم الحاجة إلى تجديد موارد الصندوق متعدد الأطراف من جديد بصورة تامة وذلك بغية تغطية الاحتياجات المالية والتكنولوجية للبلدان العاملة بموجب المادة 5 ؛ 

(ج)
الأطراف على تكرار ضرورة النظر في تحديد فترة تمتد لأربع سنوات أثناء القيام بحساب تكاليف التشغيل الإضافية استناداً للتكاليف السائدة عند تنفيذ المشاريع ، وذلك لجميع القطاعات والقطاعات الفرعية لمشاريع التخلص التدريجي في البلدان العاملة بموجب المادة 5 المقدمة للصندوق المتعدد الأطراف بغرض التمويل ؛ على أن يتم حساب ذلك لكل حالة بمفردها وفقاً للخصائص المحددة للمشاريع ؛ 

(د)
الأطراف على النظر في الحاجة إلى ضمان التمويل الكافي من الصندوق المتعدد الأطراف لجميع المشاريع التي تهدف إلى التخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون ، وذلك وفقاً للاستراتيجيات الصناعية للبلدان العاملة بموجب المادة 5 ووفقاً لخصائصها الاجتماعية والبيئية والاقتصادية المحددة؛ 

(ﻫ)
الأطراف على التأكيد من جديد على ضرورة التأكد من أن البلدان العاملة بموجب المادة 5 المشتغلة بالتخلص التدريجي من المواد المستنفدة لطبقة الأوزون لا تتكبد خسائر في إيرادات الصادر ؛ 

(و)
الأطراف على أن تؤكد الدعم الكامل من جانب الصندوق المتعدد الأطراف للشركات التي قد تصدر منتجات خالية من المواد المستنفدة لطبقة الأوزون ، مع الأخذ في الاعتبار ، ضمن جملة أمور ، المنفعة التي تعود من تبادل المنتجات المتقدمة تكنولوجياً بين البلدان العاملة بموجب المادة 5 والمصلحة الشاملة في حماية طبقة الأوزون ؛ 

(ز)
البلدان العاملة بموجب المادة 2 على ضمان نقل أفضل التكنولوجيات البديلة المتاحة والسليمة بيئياً إلى البلدان العاملة بموجب المادة 5 وذلك بشروط عادلة وأكثر ملاءمة ؛ 

(ح)
الأطراف على التأكد من أن التكنولوجيات البديلة الممولة من الصندوق المتعدد الأطراف لإعادة التحويل الصناعي كافية ويمكن التكهن بها وأنها لن تخضع لأي قيود في السنوات القادمة ؛ 

(ط)
الأطراف على النظر بصورة جماعية وعلى نحو أكثر ديمقراطية في الحاجة إلى وقف ميل الصندوق المتعدد الأطراف نحو الانتقائية والتشدد ، وذلك من أجل حفظ الالتزامات الواردة في بروتوكول مونتريال ومن أجل حماية طبقة الأوزون .

نيروبي ، 6 – 7 تشرين الأول/أكتوبر 1994

الإعلان الخاص بمركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية (1995)

[المصدر : المرفق التاسع من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

صادر عن الأرجنتين ، النمسا ، بلجيكا ، بوتسوانا ، شيلي ، كوستاريكا ، الدانمرك ، السلفادور ، فنلندا ، ألمانيا ، آيسلندا ، ليختنشتاين ، لكسمبرغ ، ملاوي ، المكسيك ، هولندا ، النرويج ، باراغواى ، بيرو ، البرتغال ، السويد ، سويسرا ، المملكة المتحدة وأوروغواي . 

إن الأطراف المبينة عاليه ، والحاضرة في الاجتماع السابع للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

إذ يساورها القلق إزاء استمرار استنفاد طبقة الأوزون فوق نصفي الكرة الشمالي والجنوب على السواء ، 

وإدراكاً منها لأن إحداث المزيد من التخفيضات في انبعاثات مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية يمكن أن تترتب عليها آثار مفيدة لطبقة الأوزون ، وبخاصة خلال السنوات العشر القادمة حيث ستصل تركيزات الكلور في الغلاف الجوي درجة قصوى حرجة ، 

وإدراكاً منها كذلك أن المزيد من المواد والتكنولوجيات البديلة السليمة بيئياً متوافرة تجارياً لأي استخدام تقريباً ويتسع نطاق استخدامها ، 

1-
تؤكد حقيقة أن الاستبدال الكامل لمركبات الكربون الكلورية فلورية لا ينبغي أن يرتهن باستخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ؛ 

2-
تشدد على ضرورة زيادة تعزيز تدابير الرقابة التي تقررت في الاجتماع السابع للأطراف في البروتوكول وذلك في البلدان العاملة بموجب المادتين 2 و5 ؛ 

3-
سوف تتخذ جميع التدابير المناسبة للحد من استخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية في أسرع وقت ممكن .

فيينا ، 7 كانون الأول/ديسمبر 1995

الإعلان الخاص ببروميد الميثيل (1995)

[المصدر : المرفق العاشر من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

صادر عن استراليا ، بوتسوانا ، كندا ، آيسلندا ، موريشيوس ، هولندا ، نيوزيلندا ، النرويج ، السويد ، سويسرا ، المملكة المتحدة ، الولايات المتحدة الأمريكية وفنزويلا ، 

إن الأطراف المبينة أعلاه ، والحاضرة في الاجتماع السابع للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

تثني على المجتمع الدولي لاتخاذه خطوات بناءة لتعزيز إجراءات الرقابة على بروميد الميثيل ، 

وإدراكاً منها لأن تسارع الخطى نحو التخلص التدريجي من بروميد الميثيل قد يقلل التأثيرات البشرية والبيئية على استنفاد الأوزون ، 

وإذ تدرك أن في مقدور بعض الأطراف الأخذ ببدائل في مرحلة أكثر تبكيراً ، وأن العديد من الأطراف قد أتبعت سياسات محلية للتخلص التدريجي من بروميد الميثيل إلى حد كبير خلال السنوات القليلة القادمة ، 

تعلن عن وطيد عزمها ، على المستوى القطري : 

(أ)
على تشجيع اعتماد البدائل على نطاق واسع ؛ 

(ب)
اتخاذ جميع التدابير المناسبة للحد من استهلاك بروميد الميثيل في تلك الاستخدامات الضرورية بصورة صارمة، وللتخلص التدريجي من استهلاك بروميد الميثيل في أسرع وقت ممكن . 

فيينا ، 7 كانون الأول/ديسمبر 1995

إعلان بشأن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية (1997)

[المصدر : المرفق الحادي عشر من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

الصادر عن الأرجنتين ، النمسا ، بلجيكا ، بوتسوانا ، جمهورية التشيك ، الدانمرك ، الجماعة الأوروبية ، فنلندا ، فرنسا ، جورجيا ، ألمانيا ، غانا ، اليونان ، آيسلندا ، إيرلندا ، إيطاليا ، لاتفيا ، ليختنشتاين ، ليتوانيا، لكسمبرغ ، ناميبيا، هولندا ، النرويج ، بولندا ، البرتغال ، رومانيا ، سلوفاكيا ، سلوفينيا ، أسبانيا ، السويد ، سويسرا ، أوغندا والمملكة المتحدة . 

إن الأطراف أعلاه الحاضرة للاجتماع التاسع للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

إذ يساورها القلق إزاء الآثار التي تلحق بطبقة الأوزون والناتجة عن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية، 

وإذ تدرك أن البيانات العلمية تشير إلى ضرورة وضع المزيد من الضوابط على استهلاك مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية وكذلك ضرورة تطبيق ضوابط على إنتاجها ، 

وإذ تدرك كذلك أن المواد والتكنولوجيات البديلة السليمة من الناحيتين البيئية والاقتصادية تتوافر أو يجري توفيرها الآن بسرعة ، 

وإذ يقلقها عدم توافر أية نتائج بشأن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية خلال اجتماع الذكرى السنوية العاشرة للأطراف في بروتوكول مونتريال ، 

تعلن عن موقفها المتمثل في أن الأطراف ، ينبغي لها في اجتماعها الحادي عشر ، أن تقرر الخطوات التالية الرامية إلى فرض الرقابة على إنتاج مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية بما في ذلك موعد التخلص التدريجي ، وتخصيص الحد الأقصى والقيود الخاصة لاستخدام مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية وضوابط إنتاجها .

مونتريال ، 17 أيلول/سبتمبر 1997

إعلان بشأن بروميد الميثيل (1997)

[المصدر : المرفق الثاني عشر من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

الصادر عن بوليفيا ، بوروندي ، كندا ، شيلي ، كولومبيا ، الدانمرك ، غانا ، آيسلندا ، ناميبيا ، هولندا ، نيوزيلندا ، رومانيا ، سويسرا ، أوروغواي وفنزويلا . 

لما كانت المنظمة العالمية للأرصاد الجوية قد خلصت إلى أن بروميد الميثيل مدمر لطبقة الأوزون بدرجة شديدة ، وأن فريق التقييم العلمي قد خلص في عام 1994 إلى أن التخلص من بروميد الميثيل هو أهم خطوة يمكن أن تتخذها الحكومات للتقليل من فقدان الأوزون في المستقبل ، 

ولما كان من الواضح أيضاً أن بروميد الميثيل مادة شديدة السمية بالنسبة للعمال وللصحة العامة وللنظام الايكولوجي العالمي ، 

ولما كان تقريرا فريق التكنولوجيا والتقييم الاقتصادي لعام 1994 و1997 قد حددا طائفة واسعة من البدائل الاقتصادية الصالحة لبروميد الميثيل في كل من البلدان الصناعية والبلدان النامية ، 

ولما كان تقرير صدر مؤخراً عن "أنفيرونمنت كندا" قد قدر المنافع الاقتصادية العالمية المرتبطة بتخفيض التعرض للأشعة فوق البنفسجية – باء بـ 459 مليار دولار بحلول عام 2060 ، 

ونظراً لأن اجتماع الذكرى السنوية العاشرة للأطراف في بروتوكول مونتريال قد أخفق في الأخذ بجدول للتخلص التدريجي من شأنه أن يحمي بصورة كافية الصحة العامة والبيئة من تزايد الأشعة فوق البنفسجية – باء ، 

فقد تقرر أن :

ضرورة اتخاذ عمل عاجل على المستويين القطري والدولي للتخلص التدريجي من بروميد الميثيل في أسرع وقت ممكن.

لذا ، فإن البلدان الموقعة أدناه تتعهد بتشجيع البدائل المستدامة لبروميد الميثيل داخل دولهم وعلى الصعيد العالمي .

مونتريال ، 17 أيلول/سبتمبر 1997

إعلان بشأن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية، مركبات الكربون الهيدروفلورية ومركبات الكربون كاملة الفلورة (1998)

[المصدر: المرفق الخامس من تقرير الاجتماع العاشر للأطرافٍٍ]

مقدم من النمسا ، أذربيجان ، بوليفيا ، بوتسوانا ، بلغاريا ، كوستاريكا ، ، كرواتيا ، كوبا ، الجمهورية التشيكية ، الدانمرك ، إستونيا ، الجماعة الأوروبية ، فنلندا ، فرنسا ، ألمانيا ، جورجيا ، اليونان ، هنغاريا ، آيسلندا ، ايرلندا ، إيطاليا ، جمهورية لاو الديمقراطية الشعبية ، لاتفيا ، ليسوتو ، ليختنشتاين ، ليتوانيا ، لكمسبرغ ، مدغشقر ، هولندا ، النرويج ، بولندا ، رومانيا ، سلوفاكيا ، سلوفينيا ، أسبانيا ، السويد ، سويسرا ، المملكة المتحدة وأوزبكستان .

إن الأطراف أعلاه الحاضرة الاجتماع العاشر للأطراف في بروتوكول مونتريال ،

إذ يساورها القلق إزاء استمرار استنفاد طبقة الأوزون فوق كل من نصف الكرة الشمالي ونصف الكرة الجنوبي ،

وإذ تضع في الاعتبار المؤشرات العلمية بأن الاحترار العالمي قد يؤخر استعادة الوضع السابق لطبقة الأوزون ،

وإذ تدرك أن المزيد من الانخفاض في انبعاثات مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ستكون له آثار مفيدة لطبقة الأوزون ، وخاصة في السنوات المقبلة عندما تبلغ تركيزات الكلور في الطبقة الستراتوسفيرية حداً أقصى حرجاً ،

وإذ تدرك أيضاً أن المزيد من المواد والتكنولوجيات البديلة السليمة بيئياً متاحة تجارياً بالفعل لجميع استخدامات مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ، فإن استخدامها آخذ في التزايد ،

وإذ تشير إلى أن المرفق ألف من بروتوكول كيوتو يتضمن مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ومركبات الكربون كاملة الفلورة نظراً لقدرتها على إحداث احترار عالمي عالٍ

وإذ يساورها القلق من أن عدداً كبيراً من المشاريع التي تستخدم مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية ، وبخاصة مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية HCFC-141b قد تم تمويلها من قبل الصندوق متعدد الأطراف ، حيث تتاح المزيد من البدائل والتكنولوجيات الأخرى غير الضارة بالبيئة ،

1 -
تطلب من كل هيئات بروتوكول مونتريال ألا تدعم استخدام مواد انتقالية (مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية) حيث تتوافر المزيد من البدائل أو التكنولوجيات غير الضارة بالبيئة ؛

2 -
تحث كل الأطراف في بروتوكول مونتريال على النظر في تكنولوجيات الحلول محل المواد المستنفدة للأوزون، مع الأخذ في الحسبان تأثيرها الاحتراري العالمي الكلي ، حتى يمكن تجنب استخدام البدائل التي تساهم بقدر كبير في الاحترار العالمي حينما تتوافر المزيد من البدائل والتكنولوجيات الأخرى غير الضارة بالبيئة ، والآمنة، وذات الجدوى تقنياً واقتصادياً .

القاهرة ، 23 – 24 تشرين الثاني/نوفمبر 1998

إعلان بيجين بشأن تجديد الالتزام بحماية طبقة الأوزون (1999

[المصدر: المرفق الأول من تقرير الاجتماع الحادي عشر للأطرافٍٍ]

نحن الوزراء ورؤساء وفود الأطراف في اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون وبروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة للأوزون ،

وقد شاركنا ، بناء على دعوة من حكومة جمهورية الصين الشعبية ، في الاجتماع الخامس للأطراف في اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون وفي الاجتماع الحادي عشر للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة للأوزون ، في الفترة من 29 تشرين الثاني/نوفمبر إلى 3 كانون الأول/ديسمبر 1999 ، في بيجين ، الصين ،

وقد عقدنا مناقشات متعمقة حول القضايا المهمة المتعلقة بحماية طبقة الأوزون وتنفيذ اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال،

وإذ نستذكر المنجزات التي تحققت الآن في هذا الميدان بينما نسعى في نفس الوقت جاهدين لمواجهة التحديات التي ستكتنف طريقنا في المستقبل ،

وإذ نؤكد من جديد ونحن على مشارف الألفية الجديدة ، التزامنا بحماية طبقة الأوزون عن طريق التنفيذ الجاد لاتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال لأجل تحقيق التخلص التدريجي من المواد المستنفدة لطبقة الأوزون وذلك لحماية أمن البيئة للأجيال الحاضرة والأجيال المقبلة ،

نعلن:

1 -
أنه يسرنا ملاحظة أن تقدماً كبيراً قد أنجز في تنفيذ بروتوكول مونتريال خلال العقد الماضي منذ اعتماد اعلان هلسينكي ، كما تدلل على ذلك حقيقة أن الأطراف غير العاملة بالفقرة 1 من المادة 5 قد توقفت تقريباً عن إنتاج واستخدام مركبات الكربون الكلورية فلورية اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، بينما التزمت الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 بتجميد إنتاجها واستهلاكها من مركبات الكربون الكلورية فلورية عند متوسط المستوى الذي كان سائداً في الفترة 1995 – 1997 وذلك اعتباراً من تموز/يوليه 1999 ؛

2 -
أنه يسرنا أيضاً أن نلاحظ أن التقليل والتخلص التدريجي من المواد الأخرى المستنفدة للأوزون يسيران أيضاً طبقاً لتدابير الرقابة التي اتفقنا عليها في الاجتماعات السابقة للأطراف وفي بعض الحالات بأسرع من تلك التدابير ، ونرحب بمواصلة التقدم المتفق عليه في اجتماع الأطراف هذا ؛

3 -
أننا نغتنم هذه الفرصة لنعبر عن تقديرنا الخالص للجهود المبذولة من الحكومات والمنظمات الدولية والصناعات والخبراء والمجموعات الأخرى ذات الصلة من أجل انجاز هذا التقدم ؛

4 -
أننا ندرك تمام الإدراك ، مع ذلك ، أنه لا يمكننا أن نعتمد على ما أنجزناه في السابق حيث أن علماءنا قد أخبرونا بأن ثقب الأوزون قد بلغ أبعاداً قياسية وأن استرداد طبقة الأوزون إلى سابق عهدها لا يزال بعيد المنال؛

5 -
أننا ندرك بشدة أن الأطراف سوف تواجه تحديات جديدة حيث أننا قد دخلنا الآن في فترة تخفيض كبير للمواد المستنفدة للأوزون منذ الفاتح من تموز/يوليه 1999 ولذلك يجب أن نضمن استمرار وتطوير تعاوننا المالي والتقني المهم في إطار الفقرة 1 من المادة 10 من بروتوكول مونتريال وذلك لمساعدة جميع البلدان للاستفادة الكاملة من أحدث التطورات التكنولوجية بما في ذلك مواصلة المبادرات لضمان التمويل للبلدان منخفضة الاستهلاك من المواد ؛

6 -
أننا لذلك نناشد جميع الأطراف في أن تُظهر إرادة سياسية أقوى وأن تتخذ تدابير أكثر فعالية للوفاء بالتزاماتها التي ترتبها عليها اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال ونحث جميع الدول التي لم تصادق بعد على اتفاقية فيينا وبروتوكول مونتريال وتعديليه أو توافق عليها أو تنضم إليها أن تفعل ذلك ؛

7 -
أننا نناشد الأطراف ذات الصلة أيضاً أن تتخذ جميع التدابير المناسبة لمعالجة الاتجار غير المشروع في المواد المستنفدة لطبقة الأوزون وصيانة المنجزات التي تحققت حتى الآن ؛

8 -
أن نناشد أيضاً الأطراف غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 بأن تواصل تقديم التمويل الكافي وتعزيز سرعة نقل التكنولوجيات السليمة بيئياً بموجب بروتوكول مونتريال ومناشدة الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 مساعدة تلك الأطراف على الوفاء بالتزاماتها ، ونناشد الأطراف كذلك العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 باتخاذ جميع التدابير الضرورية لضمان الاستخدام الكفء للموارد التي تقدمها الأطراف غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 .

9 -
أننا نناشد أيضاً المجتمع الدولي أن يُظهر مزيداً من الاهتمام بقضايا حماية طبقة الأوزون وحماية الغلاف الجوي العالمي بصفة عامة مع مراعاة ضرورة تشجيع التنمية الاجتماعية والاقتصادية لدى جميع البلدان .

الجزء الثالث

النظام الداخلي

النظام الداخلي لاجتماعات مؤتمر الأطراف في اتفاقية فيينا
واجتماعات الأطراف في بروتوكول مونتريال

مقدمة

النظام الداخلي لبروتوكول مونتريال والنظام الداخلي لاتفاقية فيينا متماثلان إلى حد بعيد باستثناء المادتين 1 و2 اللتين وضعتا منفصلتين . وتبين أي إشارات محددة إلى الاتفاقية في المواضع الأخرى من هذا النظام الداخلي داخل الأقواس في كل موضوع ترد فيه الإشارة . 

الأغراض 




المادة 1

ينطبق هذا النظام الداخلي على أي اجتماع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون يعقد وفقاً للمادة 11 من البروتوكول .

[اتفاقية فيينا

ينطبق هذا النظام الداخلي على أي اجتماع لمؤتمر الأطراف في اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون يعقد وفقاً للمادة 6 من الاتفاقية] 

تعاريف 





المادة 2

لأغراض هذا النظام الداخلي : 

1-
تعني "الاتفاقية" اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون ، التي اعتمدت في 22 آذار/مارس 1985 ؛ 

2-
يعني "بروتوكول" بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون ، الذي اعتمد في 16 أيلول/سبتمبر 1987 ؛ 

3-
تعني "الأطراف" الأطراف في البروتوكول ما لم يدل النص على خلاف ذلك ؛ 

4-
يعني "مؤتمر الأطراف في الاتفاقية" مؤتمر الأطراف المنشأ وفقاً للمادة 6 من الاتفاقية ؛ 

5-
يعني "اجتماع الأطراف" اجتماعاً للأطراف يعقد وفقاً للمادة 11 من البروتوكول ؛ 

6-
تعني "منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي" منظمة عرّفت في الفقرة 6 من المادة 1 من الاتفاقية ؛ 

7-
يعني "الرئيس" الرئيس المنتخب وفقاً للفقرة 1 من المادة 21 من هذا النظام الداخلي ؛ 

8-
تعني "الأمانة" المنظمة الدولية التي عينها مؤتمر الأطراف أمانة للاتفاقية ، وفقاً للفقرة 2 من المادة 7 من الاتفاقية ؛

9-
يعني "اجتماع" أي اجتماع عادي أو استثنائي لمؤتمر الأطراف . 

[اتفاقية فيينا 

لأغراض هذا النظام الداخلي :

1-
تعني "الاتفاقية" اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون ، التي اعتمدت في 22 آذار/مارس 1985 ؛ 

2-
تعني "الأطراف" الأطراف في هذه الاتفاقية ، ما لم يدل النص على خلاف ذلك ؛ 

3-
يعني "مؤتمر الأطراف" مؤتمر الأطراف المنشأ وفقاً للمادة 6 من هذه الاتفاقية ؛ 

4-
تعني "منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي" منظمة عرفت في الفقرة 6 من المادة 1 من الاتفاقية ؛ 

5-
يعني "الرئيس" الرئيس المنتخب وفقاً للفقرة 1 من المادة 21 من هذا النظام الداخلي ؛

6-
تعني "الأمانة" المنظمة الدولية التي عينها مؤتمر الأطراف أمانة للاتفاقية ، وفقاً للفقرة 2 من المادة 7 من الاتفاقية ؛ 

7-
يعني "اجتماع" أي اجتماع عادي أو استثنائي لمؤتمر الأطراف.] 

مكان انعقاد الاجتماعات 




المادة 3

تعقد اجتماعات [مؤتمر] الأطراف في مقر الأمانة ، ما لم تتخذ الأمانة ترتيبات مناسبة أخرى بالتشاور مع الأطراف . 

تواريخ انعقاد الاجتماعات 




المادة 4

1-
تعقد الاجتماعات العادية للأطراف مرة كل سنة [سنتين] ، ما لم تقرر الأطراف خلاف ذلك . وفي السنوات التي يعقد فيها اجتماع عادي لمؤتمر الأطراف في اتفاقية فيينا ، فإن هذا الاجتماع ينعقد في تزامن مع انعقاد اجتماع الأطراف في البروتوكول . 

2-
يحدد مؤتمر الأطراف في كل اجتماع عادي تاريخ افتتاح اجتماعه العادي المقبل ومدته . 

3-
تعقد الاجتماعات الاستثنائية [لمؤتمر] الأطراف في الأوقات التي قد يراها مؤتمر الأطراف ضرورية أو بناء على طلب مكتوب يقدمه أي طرف ، شريطة أن يحظى هذا الطلب بتأييد ثلث الأعضاء على الأقل خلال ستة أشهر من وقت إبلاغهم به عن طريق الأمانة . 

4-
في حالة عقد اجتماع استثنائي بناء على طلب مكتوب مقدم من أحد الأطراف ، يعقد الاجتماع خلال مدة لا تتجاوز تسعين يوماً من تاريخ حصول الطلب على تأييد ثلث الأطراف على الأقل ، وفقاً للفقرة 3 من هذه المادة.

المادة 5

تخطر الأمانة جميع الأطراف بتواريخ وأماكن انعقاد الاجتماعات في موعد أقصاه شهرين .

المراقبون 




المادة 6

1-
تدعو الأمانة ، الأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة والوكالة الدولية للطاقة الذرية وأي دولة ليست طرفاً في البروتوكول [للاتفاقية] إلى أي اجتماع لكي تمثل فيه بمراقبين . 

2-
يجوز لهؤلاء المراقبين ، بناء على دعوة من الرئيس ، وإذا لم يكن هناك اعتراض من الأطراف الحاضرة ، المشاركة دون حق التصويت في أعمال أي اجتماع . 

المادة 7

1-
تخطر الأمانة أي هيئة أو وكالة ، وطنية كانت أم دولية ، حكومية أو غير حكومية ، مؤهلة في الميادين المتعلقة بحماية طبقة الأوزون ، تبلغ الأمانة برغبتها في أن تكون ممثلة في أي اجتماع ، كي تمثل فيه بمراقبين ، شريطة ألا يكون قبولها في الاجتماع محل اعتراض من ثلث الأطراف الحاضرة على الأقل . 

2-
يجوز لهؤلاء المراقبين ، بناء على دعوة من الرئيس ، وإذا لم تعترض الأطراف الحاضرة ، المشاركة دون حق التصويت في أعمال أي اجتماع ، فيما يتعلق بالمسائل ذات الأهمية المباشرة للهيئة أو الوكالة التي يمثلونها.

جدول الأعمال 




المادة 8

تعد الأمانة ، بموافقة الرئيس ، جدول الأعمال المؤقت لأي اجتماع . 

المادة 9

يتضمن جدول الأعمال المؤقت لكل اجتماع عادي : 

1-
البنود المحددة في المادة 11 من البروتوكول [6 من الاتفاقية] ؛ 

2-
البنود التي تقرر إدراجها في اجتماع سابق ؛ 

3-
البنود المشار إليها في المادة 15 من هذا النظام الداخلي ؛ 

4-
أي بند يقترحه أحد الأطراف قبل تعميم جدول الأعمال ؛ 

5-
الميزانية المؤقتة بالإضافة إلى جميع المسائل المتعلقة بالحسابات والترتيبات المالية . 

المادة 10

توزع الأمانة جدول الأعمال المؤقت والوثائق الداعمة لكل اجتماع عادي على الأطراف قبل افتتاح الاجتماع بشهرين على الأقل . 

المادة 11

تدرج الأمانة ، بموافقة الرئيس ، أي مسألة تتلاءم مع جدول الأعمال قد تطرأ بين إرسال جدول الأعمال المؤقت وافتتاح الاجتماع ، في ملحق لجدول الأعمال المؤقت ، يتولى الاجتماع بحثه جنباً إلى جنب مع جدول الأعمال المؤقت.

المادة 12

يجوز للاجتماع ، لدى إقرار جدول الأعمال ، إضافة بنود أو حذفها أو تأجيلها أو تعديلها . ولا يجوز أن تضاف إلى جدول الأعمال إلا البنود التي يعتبرها الاجتماع ملحة ومهمة . 

المادة 13

لا يشتمل جدول الأعمال المؤقت لاجتماع استثنائي إلا على البنود التي اقترح النظر فيها في طلب عقد الاجتماع الاستثنائي . ويوزع جدول الأعمال المؤقت على الأطراف في آن واحد مع الدعوة إلى حضور الاجتماع الاستثنائي . 

المادة 14

تقدم الأمانة إلى الاجتماع تقريراً عن الآثار الإدارية والمالية لجميع بنود جدول الأعمال الموضوعية المعروضة عليه قبل أن يقوم بالنظر فيها . ولا ينظر الاجتماع في هذه البنود إلا بعد مضي ثمان وأربعين ساعة على الأقل من استلامه تقرير الأمانة عن الآثار الإدارية والمالية ، ما لم يقرر خلاف ذلك . 

المادة 15

يدرج أي بند من بنود جدول أعمال اجتماع عادي لم يستكمل النظر فيه خلال هذا الاجتماع ، بصورة تلقائية في جدول أعمال الاجتماع العادي المقبل ، ما لم يقرر اجتماع [مؤتمر] الأطراف خلاف ذلك . 

التمثيل ووثائق التفويض: 



المادة 16

يمثل كل طرف مشترك في الاجتماع بوفد يتألف من رئيس الوفد وغيره من الممثلين والممثلين المناوبين والمستشارين المعتمدين ، حسب الحاجة . 

المادة 17

يجوز للممثل المناوب أو المستشار أن يتولى مهام الممثل بتسمية من رئيس الوفد . 

المادة 18

تقدم وثائق تفويض الممثلين ، وأسماء الممثلين المناوبين والمستشارين إلى الأمين التنفيذي للاجتماع في موعد أقصاه أربع وعشرين ساعة من افتتاح الاجتماع إن أمكن . كما يبلغ أي تغيير لاحق في تكوين الوفود إلى الأمين التنفيذي . وتصدر وثائق التفويض أما عن رئيس الدولة أو الحكومة وأما عن وزير الخارجية أو تصدر ، إذا كان الأمر يتعلق بمنظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي ، عن السلطة المختصة في تلك المنظمة . 

المادة 19

يفحص أعضاء مكتب أي اجتماع وثائق التفويض ويقدمون تقريرهم إلى الاجتماع . 

المادة 20

يحق للممثلين الاشتراك في الاجتماع بصفة مؤقتة ريثما يتخذ الاجتماع قراراً بشأن وثائق تفويضهم . 

أعضاء المكتب




المادة 21

1-
في بداية الجلسة الأولى لكل اجتماع عادي ، ينتخب رئيس وثلاثة نواب للرئيس ومقرر من بين ممثلي الأطراف الحاضرة في الاجتماع . وينهض الرئيس ونائباه والمقرر بمهام أعضاء مكتب الاجتماع . عند انتخاب أعضاء المكتب يراعي اجتماع [مؤتمر] الأطراف ، على النحو الواجب مبدأ التمثيل [التوزيع] الجغرافي العادل . يخضع منصبا الرئيس والمقرر لاجتماع الأطراف ، في الظروف العادية إلى التناوب فيما بين المجموعات الخمس للدول المشار إليها في الفرع أولاً ، الفقرة 1 من قرار الجمعية العامة 2997 (د-27) المؤرخ في 15 كانون الأول/ديسمبر 1972 الذي أنشئ بموجبه برنامج الأمم المتحدة للبيئة . 

[خضعت هذه الفقرة لتعديل في الاجتماع الثاني للأطراف – أنظر الفرع 2 – 3] .

2-
يظل الرئيس ونواب الرئيس والمقرر ، المنتخبون في اجتماع عادي ، في مناصبهم إلى حين انتخاب خلفاء لهم في الاجتماع غير العادي وينهضون بمهامهم بصفاتهم تلك في أي اجتماعات استثنائية . ويجوز في بعض الأحيان إعادة انتخاب واحد أو أكثر من أعضاء المكتب هؤلاء لفترة تالية أخرى واحدة . 

3-
يشترك الرئيس في الاجتماع بصفته تلك ولا يـجوز له في الوقت نفسه أن يمارس حقوقه باعتباره ممثلاً لأحد الأطراف . وفي هذه الحالة ، يـعين الرئيس أو الطرف المعني ، ممثلاً آخـر يحـق له تمثيل ذلك الطرف في الاجتماع وممارسة حق التصويت . 

المادة 22

1-
يقوم الرئيس ، بالإضافة إلى ممارسة السلطات المخولة له في مواضع أخرى بمقتضى هذا النظام ، بإعلان افتتاح الاجتماع واختتامه ورئاسة جلسات الاجتماع ، وضمان مراعاة أحكام هذا النظام ، وإعطاء حق الكلمة ، وطرح المسائل للتصويت ، وإعلان القرارات . ويبت الرئيس في نقاط النظام؛ ويتولى ، مع مراعاة أحكام هذا النظام ، السيطرة التامة على سير الجلسات وعلى حفظ النظام فيها . ويجوز للرئيس أن يقترح على [مؤتمر] الأطراف إقفال قائمة المتكلمين ، وتحديد الوقت المسموح به للمتكلمين ، وعدد المرات التي يجوز فيها لكل ممثل أن يتكلم في مسألة ما ، وتأجيل المناقشة أو إقفالها ، وتعليق الجلسة أو رفعها . 

2-
يظل الرئيس ، في ممارسته لمهام منصبه ، خاضعاً لسلطة [مؤتمر] الأطراف . 

المادة 23

إذا تغيب الرئيس بصورة مؤقتة عن جلسة أو عن أي جزء منها يعين أحد نائبيه للنهوض بمهام الرئيس . [خضعت هذه الفقرة لتعديل في الاجتماع الثالث للأطراف – أنظر الفرع 2 – 3] . 

المادة 24

إذا استقال أحد أعضاء المكتب ، أو إذا لم يتمكن لأي ظرف آخر من إكمال فترة ولايته أو أداء وظائفه ، يقوم الطرف نفسه بتسمية ممثل آخر له ليحل محل الممثل الأول في الفترة المتبقية من ولايته . [خضعت هذه الفقرة لتعديل الاجتماع الثالث للأطراف – أنظر الفرع 2 – 3] . 

المادة 25

يتولى الرئاسة في الجلسة الأولى لكل اجتماع عادي رئيس الاجتماع العادي السابق ، أو أحد نائبيه في حالة غيابه ، إلى أن ينتخب الاجتماع رئيساً له . 

اللجان والأفرقة العاملة:



المادة 26

1-
يجوز للاجتماع إنشاء اللجان والأفرقة العاملة التي قد تلزم لتسيير أعماله . 

2-
يجوز للاجتماع أن يصرح لهذه اللجان أو الأفرقة العاملة بأن تجتمع في الفترة الفاصلة بين اجتماعين عاديين . 

3-
ينتخب الاجتماع رئيس كل لجنة أو فريق عامل من هذا النوع ، ما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك . ويحدد الاجتماع المسائل التي يجب أن تنظر فيها كل لجنة أو فريق عامل من هذا النوع ، ويجوز للاجتماع أن يصرح للرئيس ، بناء على طلب من رئيس اللجنة أو الفريق العامل ، بأن يعدل توزيع العمل . 

4-
دون الإخلال بأحكام الفقرة 3 من هذه المادة ، تنتخب كل لجنة أو فريق عامل أعضاء المكتب الخاص به . 

5-
يكتمل النصاب القانوني بحضور أغلبية الأطراف التي عينها الاجتماع للاشتراك في اللجنة أو الفريق العامل ، ولكن في حالة ما إذا كانت عضوية اللجنة أو الفريق العامل عضوية مفتوحة فإن النصاب القانوني يكتمل بحضور ربع الأطراف . 

6-
ينطبق هذا النظام ، مع تطويعه حسب مقتضى الحال ، على أعمال اللجان والأفرقة العاملة ما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك ، باستثناء : 

(أ)
أنه يجوز لرئيس اللجنة أو الفريق العامل ممارسة حق التصويت ؛ و

(ب)
أن مقررات اللجان أو الأفرقة العاملة تتخذ بأغلبية الأطراف الحاضرة المصوتة ، إلا إذا كانت إعادة النظر في مقترح أو في تعديل على مقترح تتطلب الأغلبية التي حددتها المادة 38 . 

الأمانة:




المادة 27

1-
رئيس المنظمة الدولية المعينة أمانة للاتفاقية هو الأمين العام لأي اجتماع . ويجوز له أن يسند إلى أحد أعضاء الأمانة مهمة الاضطلاع بوظائفه . ويتولى هو أو ممثله أعماله بهذه الصفة في جميع جلسات الاجتماع وفي جميع جلسات اللجان والأفرقة العاملة التابعة للاجتماع . 

2-
يقوم الأمين العام بتعيين أمين تنفيذي للاجتماع ، ويوفر الموظفين اللازمين للاجتماع أو اللجان أو الأفرقة العاملة ويتولى الإشراف عليهم . 

المادة 28

تقوم الأمانة ، وفقاً لهذا النظام ، بما يلي : 

(أ)
اتخاذ الترتيبات الخاصة بتوفير الترجمة الشفوية في الاجتماع ؛ 

(ب)
تلقي وثائق الاجتماع وترجمتها واستنساخها وتوزيعها ؛ 

(ج)
نشر الوثائق الرسمية للاجتماع وتعميمها ؛ 

(د)
إعداد التسجيلات الصوتية للاجتماع واتخاذ الترتيبات لحفظها ؛ 

(ﻫ)
اتخاذ الترتيبات لإيداع وثائق الاجتماع وحفظها في محفوظات المنظمة الدولية المعينة أمانة للاتفاقية؛ 

(و)
القيام بوجه عام بأداء كل الأعمال الأخرى التي قد يتطلبها الاجتماع . 

تسيير الأعمال:




المادة 29

تكون جلسات الاجتماع واللجان والأفرقة العاملة التي أنشأها الاجتماع جلسات خاصة ، ما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك.

المادة 30

يجوز للرئيس أن يعلن افتتاح جلسات الاجتماع وأن يسمح بالشروع في إجراء المناقشة وباتخاذ القرارات متى حضر ممثلو ثلثي الأطراف . 

المادة 31

1-
لا يجوز لأحد تناول الكلمة في جلسة من جلسات الاجتماع دون الحصول على أذن مسبق من الرئيس . ومع مراعاة أحكام المواد 32 و33 و34 36 ، يعطي الرئيس الكلمة للمتكلمين حسب ترتيب طلبهم إياها . وتتولى الأمانة مهمة وضع قائمة بهؤلاء المتكلمين . ويجوز للرئيس أن يطلب من أحد المتكلمين مراعاة النظام إذا كانت ملاحظاته لا تتصل بالموضوع قيد البحث . 

2-
يجوز للاجتماع ، بناء على اقتراح مقدم من الرئيس أو أي طرف من الأطراف ، أن يحدد الوقت المسموح به لكل متكلم وعدد المرات التي يجوز فيها لكل ممثل أن يتكلم في مسألة ما . وقبل اتخاذ قرار في هذا الشأن ، يسمح لاثنين من الممثلين بالتكلم في تأييد الاقتراح الخاص بتحديد هذا الوقت ولاثنين في معارضته . وإذا حدد وقت الكلام في المناقشة وتجاوز أحد المتكلمين الوقت المخصص، فعلى الرئيس أن يطلب إليه مراعاة النظام دون إبطاء . 

المادة 32

يجوز إعطاء الأسبقية لرئيس أو مقرر لجنة أو فريق عامل ، من أجل شرح النتائج التي خلصت إليها لجنته أو فريقه العامل . 

المادة 33

أثناء مناقشة أي مسألة ، يجوز لأي ممثل أن يثير نقطة نظام في أي وقت ، ويبت الرئيس فوراً في نقطة النظام هذه وفقاً لأحكام هذا النظام . ويجوز للممثل أن يطعن في قرار الرئيس . فيطرح الطعن للتصويت فوراً ، ويبقى قرار الرئيس قائماً ما لم تبطله أغلبية الأطراف الحاضرة والمصوتة . ولا يجوز للممثل الذي يتكلم في نقطة نظام أن يتكلم في مضمون المسألة قيد المناقشة . 

المادة 34

يطرح للتصويت أي اقتراح إجرائي يدعو إلى البت في مسألة اختصاص الاجتماع في مناقشة أي مسألة أو في اعتماد مقترح أو تعديل على مقترح مقدم إليه ، قبل مناقشة المسألة أو التصويت على المقترح أو التعديل موضع النظر . 

المادة 35

1-
دون الإخلال بأحكام الفقرة 2 من هذه المادة ، تقدم الأطراف المقترحات والتعديلات على المقترحات في العادة كتابة ، وتسلم إلى الأمانة التي تعمم نسخاً منها على جميع الوفود . ولا يجوز ، كقاعدة عامة ، مناقشة أي مقترح أو طرحه للتصويت في أي جلسة ما لم تكن قد عممت نسخ منه على جميع الوفود في موعد أقصاه اليوم السابق على انعقاد تلك الجلسة . إلا أنه يجوز للرئيس أن يأذن بمناقشة التعديلات على المقترحات أو الاقتراحات الإجرائية والنظر فيها ، حتى إذا لم تكن هذه التعديلات والاقتراحات قد عممت أو حتى إذا كانت لم تعمم إلا في اليوم نفسه . 

2-
تبلغ الأمانة المقترحات الخاصة بتعديل الاتفاقية ، بما في ذلك مرفقاتها والمرفقات الإضافية [للاتفاقية] إلى الأطراف قبل الاجتماع المقترح فيه اعتماده بستة أشهر على الأقل . 

المادة 36

1-
مع مراعاة أحكام المادة 33 ، تعطى الاقتراحات الإجرائية التالية حسب الترتيب المبين أدناه ، أسبقية على جميع المقترحات أو الاقتراحات الإجرائية الأخرى : 

(أ)
تعليق الجلسة ؛ 

(ب)
رفع الجلسة ؛ 

(ج)
تأجيل المناقشة في المسألة قيد البحث ؛ 

(د)
إقفال باب المناقشة في المسألة قيد البحث . 

2-
لا يمنح الأذن بالكلام في أي اقتراح إجرائي يندرج في إطار البنود من (أ) إلى (د) أعلاه إلا إلى مقدم الاقتراح. بالإضافة إلى متكلم واحد مؤيد للاقتراح واثنين معارضين له ، وبعد ذلك يطرح الاقتراح للتصويت على الفور .

المادة 37

يجوز لمقدم المقترح أو الاقتراح الإجرائي أن يسحبه في أي وقت قبل بدء التصويت عليه ، شريطة ألا يكون قد تم تعديله . ويجوز لأي طرف آخر أن يعيد تقديم المقترح أو الاقتراح الإجرائي المسحوب . 

المادة 38

متى اعتمد مقترح أو رفض ، لا تجوز إعادة النظر فيه في نفس الاجتماع ما لم يقرر الاجتماع ذلك بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة المصوتة . ولا يسمح بالكلام في الاقتراح الإجرائي الخاص بإعادة النظر إلا لمقدمه ولمؤيد واحد آخر ، وبعد ذلك يطرح الاقتراح الإجرائي للتصويت على الفور . 

التصويت:




المادة 39

1-
لكل طرف صوت واحد باستثناء ما نص عليه في الفقرة 2 من هذه المادة . 

2 -
تمارس المنظمات الإقليمية للتكامل الاقتصادي ، في المسائل الواقعة في نطاق اختصاصاتها ، حقها في التصويت بعدد من الأصوات يساوي عدد دولها الأعضاء الأطراف . ولا تمارس هذه المنظمات حق التصويت إذا مارسته دولها الأعضاء ، والعكس بالعكس . 

المادة 40

1-
تتخذ قرارات الاجتماع في جميع المسائل الموضوعية بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة المصوتة ، ما لم تنص الاتفاقية على خلاف ذلك في اختصاصات إدارة الصندوق الاستئماني . 

2-
تتخذ قرارات الاجتماع في المسائل الإجرائية بالأغلبية البسيطة لأصوات الأطراف الحاضرة المصوتة .

3-
إذا أثير خلاف حول ما إذا كانت مسألة ما ذات طابع إجرائي أو مضموني ، يفصل الرئيس في الأمر . ويطرح أي طعن في هذا القرار للتصويت فوراً ، ويبقى قرار الرئيس قائماً ما لم تبطله أغلبية الأطراف الحاضرة المصوتة . 

4-
إذا انقسمت الأصوات بالتساوي في تصويت على مسائل بخلاف الانتخابات يجرى تصويت ثان . فإذ انقسمت الأصوات بالتساوي في هذا التصويت أيضاً يعتبر المقترح مرفوضاً . 

5-
لأغراض هذا النظام ، تعني عبارة "الأطراف الحاضرة المصوتة" الأطراف الحاضرة في جلسة يجرى فيها تصويت وتدلي بأصواتها إيجاباً أو سلباً . أما الأطراف التي تمتنع عن التصويت فتعتبر غير مصوتة . 

المادة 41

إذا تعلق مقترحان أو أكثر بمسألة واحدة ، يصوت الاجتماع على المقترحات حسب ترتيب تقديمها ، ما لم يقرر خلاف ذلك . ويجوز للاجتماع ، بعد التصويت على أي مقترح منها ، أن يقرر ما إذا كان سيصوت على المقترح الذي يليه . 

المادة 42

يجوز لأي ممثل أن يطلب إجراء تصويت مستقل على أي أجزاء من مقترح أو على تعديل على مقترح . وإذا أثير اعتراض على طلب التجزئة ، يأذن الرئيس لاثنين من الممثلين بالكلام ، أحدهما في تأييد الاقتراح الإجرائي والآخر في معارضته ، وبعد ذلك يطرح الاقتراح الإجرائي للتصويت على الفور . 

المادة 43

إذا اعتمد الاقتراح الإجرائي المشار إليه في المادة 43 ، تطرح أجزاء المقترح أو التعديل على المقترح التي تم إقرارها للتصويت عليها مجتمعة . وإذا رفضت جميع أجزاء منطوق مقترح أو تعديل يعتبر المقترح أو التعديل مرفوضاً في مجموعه . 

المادة 44

يعتبر أي اقتراح إجرائي تعديلاً على مقترح إذا كان يضيف إلى أجزاء من ذلك المقترح أو يحذف منها أو ينقحها . ويجرى التصويت على التعديل قبل إجراء التصويت على المقترح الذي يتصل به ، فإذا اعتمد التعديل يجرى التصويت آنذاك على المقترح المعدل . 

المادة 45

إذا اقترح تعديلان أو أكثر على مقترح ما ، يصوت الاجتماع أولاً على التعديل الأبعد من حيث المضمون عن المقترح الأصلي ، ثم على التعديل الأقل منه بعداً ، وهكذا ، إلى أن تطرح جميع التعديلات للتصويت . ويحدد الرئيس الترتيب الذي يجرى به التصويت على التعديلات بموجب هذه المادة . 

المادة 46

يجرى التصويت عادة برفع الأيدي فيما عدا في حالة الانتخابات . ويجرى التصويت بنداء الأسماء إذا طلب أي طرف ذلك . ويجرى نداء الأسماء حسب الترتيب الأبجدي الإنكليزي لأسماء الأطراف المشتركة في الاجتماع ، ابتداء بالوفد الذي يسحب الرئيس أسمه بالقرعة . بيد أنه إذا طلب أحد الأطراف في أي وقت إجراء اقتراع سري ، فإن التصويت على القضية موضع البحث يجرى بتلك الطريقة . 

المادة 47

يسجل تصويت كل طرف اشترك في عملية التصويت بنداء الأسماء في وثائق الاجتماع ذات الصلة . 

المادة 48

لا يجوز لأي ممثل أن يتدخل في التصويت بعد أن يعلن الرئيس بدء التصويت ما لم يكن ذلك بشأن نقطة نظام تتعلق بالسير الفعلي للتصويت . ويجوز للرئيس أن يسمح للأطراف بتعليل تصويتها ، وذلك إما قبل عملية التصويت وإما بعدها . ويجوز للرئيس أن يحدد الوقت المسموح به للإدلاء بهذه التعليلات . ولا يسمح الرئيس لصاحب مقترح أو تعديل على مقترح بتعليل تصويته على المقترح أو التعديل المقدم من جانبه ، إلا إذا كان قد تم تعديله . 

المادة 49

تجرى جميع الانتخابات بالاقتراع السري ما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك . 

المادة 50

1-
إذا أريد انتخاب شخص واحد أو وفد واحد ولم يحصل أي مرشح في الاقتراع الأول على أغلبية الأصوات التي أدلت بها الأطراف الحاضرة المصوتة ، يجرى اقتراع ثان يقتصر على المرشحين اللذين حصلا على أكبر عدد من الأصوات . فإذا انقسمت الأصوات بالتساوي في الاقتراع الثاني يفصل الرئيس بين هذين المرشحين بالقرعة.

2-
في حالة تعادل الأصوات في الاقتراع الأول بين ثلاثة أو أكثر من المرشحين الحاصلين على أكبر عدد من الأصوات ، يجرى اقتراع ثان . وإذا استمر التعاون بين أكثر من اثنين من المرشحين ، يخفض العدد بالقرعة إلى اثنين ثم يواصل الاقتراع ، الذي يقتصر عليهما ، وفقاً للإجراء المحدد في الفقرة 1 من هذه المادة . 

المادة 51

إذا أريد شغل منصبين أو أكثر من المناصب الانتخابية في وقت واحد وبشروط واحدة ، يعتبر المنتخبون المرشحون الذين لا يتجاوز عددهم تلك المناصب والحاصلون في الاقتراع الأول على أكبر عدد من الأصوات وعلى أغلبية الأصوات التي أدلت بها الأطراف الحاضرة والمصوتة . فإذا كان عدد المرشحين الحاصلين على هذه الأغلبية أقل من عدد الأشخاص أو الوفود اللازم انتخابها ، تجرى اقتراعات إضافية لشغل المناصب المتبقية ، مع قصر كل اقتراع على عدد من المرشحين الحاصلين على أكبر عدد من الأصوات في الاقتراع الذي سبقه لا يزيد على ضعف عدد المناصب الشاغرة المتبقية ، على أنه يجوز ، بعد ثالث اقتراع غير حاسم، التصويت لأي شخص أو وفد مستوف لشروط الانتخاب . فإذا أجريت ثلاثة من هذه الاقتراعات غير المقيدة دون أن تسفر عن نتيجة حاسمة ، تقصر الاقتراعات الثلاثة التي تليها على عدد من المرشحين الحاصلين على أكبر عدد من الأصوات في ثالث اقتراع غير مقيد ، لا يزيد على ضعف عدد المناصب الشاغرة المتبقية ، وتكون الاقتراعات الثلاثة التي تجرى بعد ذلك غير مقيدة ، وهلم جرا ، حتى يتم شغل كل المناصب . 

اللغات:




المادة 52

تكون اللغات الرسمية للاجتماع هي الأسبانية ، الإنكليزية ، الروسية ، الصينية ، العربية والفرنسية . 

المادة 53

1-
تترجم الكلمات التي تلقى بإحدى لغات الاجتماع ترجمة شفوية إلى بقية اللغات الرسمية للاجتماع 

2-
يجوز لأي ممثل أن يتكلم بلغة ليست من اللغات الرسمية للاجتماع ، إذا وفر الترجمة الشفوية لكلمته إلى إحدى تلك اللغات الرسمية . 

المادة 54

تعد الوثائق الرسمية للاجتماع بواحدة من تلك اللغات الرسمية وتترجم إلى اللغات الرسمية الأخرى . 

التسجيلات الصوتية للاجتماع:


المادة 55

تتولى الأمانة حفظ التسجيلات الصوتية لجلسات الاجتماع ، ولجلسات لجانه وأفرقته العاملة كلما تسنى ذلك ، وفقاً للممارسة المتبعة في الأمم المتحدة . 

الاجتماعات المخصصة:



المادة 56

1-
يجوز لأي اجتماع أن يوصي الأمانة ، بعد أخذ الآثار المالية في الاعتبار على النحو الواجب ، بعقد اجتماعات مخصصة ، سواء لممثلي الأطراف أو الخبراء المعينين من جانب الأطراف ، من أجل بحث المسائل التي لا يمكن ، بسبب طابعها المتخصص أو لأسباب أخرى ، مناقشتها بشكل واف أثناء الجلسات العادية للاجتماع . 

2-
يحدد الاجتماع اختصاصات هذه الاجتماعات المخصصة والمسائل التي يتعين على الاجتماع مناقشتها . 

3-
ينتخب كل اجتماع مخصص أعضاء المكتب الخاص به ما لم يقرر الاجتماع خلاف ذلك . 

4-
ينطبق هذا النظام الداخلي ، بعد إدخال التغييرات اللازمة عليه ، على هذه الاجتماعات المخصصة . 

التعديلات على النظام الداخلي:


المادة 57

1-
يجوز تعديل هذا النظام الداخلي بتوافق آراء [مؤتمر] الأطراف . 

2-
تنطبق الفقرة 1 من هذه المادة ، بالمثل ، إذا حذف مؤتمر الأطراف مادة موجودة في النظام الداخلي أو اعتمد مادة جديدة تتعلق به . 

السلطة العليا للاتفاق أو البروتوكول:

المادة 58

1-
في حالة وجود أي تعارض بين أي حكم في هذا النظام وأي حكم في الاتفاقية ، ترجح كفة الاتفاقية. 

2-
في حالة وجود أي تعارض بين أي حكم في هذا النظام وأي حكم في البروتوكول ، ترجح كفة البروتوكول .
الجزء الرابع

تطور بروتوكول مونتريال
مقدمة لبروتوكول مونتريال وتغييراته وتعديلاته

تم الإتفاق حول بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة للأوزون في 16 أيلول/سبتمبر 1987 ، وبدأ نفاذه في 1 كانون الثاني/يناير 1989.

وقد إعتمدت الإجتماعات الثاني، والرابع والسابع والتاسع والحادي عشر للأطراف في بروتوكول مونتريال، وفقاً للإجراء المنصوص عليه في الفقرة 9 من المادة 2 من بروتوكول مونتريال، بعض التغييرات والتخفيضات في إنتاج وإستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في مرفقات البروتوكول. وقد بدأ نفاذ هذه التغييرات، لجميع الأطراف في 7 آذار/مارس 1991، و23 أيلول/سبتمبر 1993، و5 آب/أغسطس 1996 و4 حزيران/يونيه 1998 و28 تموز/يوليه 2000 على التوالي.

أما الإجتماعات الثاني والرابع والتاسع والحادي عشر للأطراف في بروتوكول مونتريال فقد إعتمدت، وفقـاً للإجراء المنصوص عليه فـي الفقرة 4 من المادة 9 من اتفاقية فيينا، أربعة تعديلات للبروتوكول – "تعديل لنـدن" (1990) ، و"تعديل كوبنهاجن” (1992) و”تعديل مونتريال” (1997) و"تعديل بيجين" (1999).
وقد بدأ نفاذ تعديلات لندن وكوبنهاجن ومونتريال بالنسبة للأطراف التي صدقت على التعديلات المذكورة فقط، في 10 آب/أغسطس 1992، و14 حزيران/يونيه 1994 و10 تشرين الثاني/نوفمبر 1999 على التوالي.

وسوف يبدأ نفاذ تعديل بيجين بالنسبة للأطراف التي صدقت عليه دون غيرها، في 1 كانون الثاني/يناير 2001، شريطة أن يكون قد تم إيداع ما لا يقل عن عشرين صكاً للتصديق أو القبول أو الموافقة على التعديل، من جانب الدول أو منظمات التكامل الإقتصادي الإقليمية التي هي أطراف في بروتوكول مونتريال. (ولا يجوز لأي دولة أو منظمة إقليمية للتكامل الإقتصادي أن تودع مثل هذا الصك ما لم تكن قد أودعت سابقاً، أو في نفس الوقت، مثل هذا الصك لتعديل مونتريال).

ويبرز كل من الفرعين من 4-2 إلى 4-7 من الدليل النصوص التي تتعلق بالمهتمين بتطوير بروتوكول مونتريال، وكذلك الأطراف التي صدقت على البروتوكول ولكنها لم تصدق على جميع التعديلات:

4-2
بروتوكول مونتريال كما هو متفق عليه في عام 1987.

4-3
التغييرات على بروتوكول مونتريال حسبما إتفق عليها في الإجتماعات الثاني والرابع والسابع والتاسع والحادي عشر للأطراف (لندن، 27-29 حزيران/يونيه 1990؛ وكوبنهاجن، 23-25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992 وفيينا 5-7 كانون الأول/ديسمبر 1995 ومونتريال 15-17 أيلول/سبتمبر 1997؛ وبيجين، 29 تشرين الثاني/نوفمبر – 3 كانون الأول/ديسمبر 1999). بدأ نفاذ هذه التغييرات بعد إنقضاء ستة شهور من تاريخ تعميم الوديع للرسالة (7 آذار/مارس 1991، 23 أيلول/سبتمبر 1993 و5 آب/أغسطس 1996 و4 حزيران/يونيه 1998 و28 تموز/يوليه 2000 على التوالي).

4-4
التعديل لبروتوكول مونتريال المتفق عليه في الإجتماع الثاني للأطراف (لندن، 27-29 حزيران/يونيه 1990). وبدأ نفاذ تعديل لندن في 10 آب/أغسطس 1992.

4-5
التعديل لبروتوكول مونتريال المتفق عليه في الإجتماع الرابع للأطراف (كوبنهاجن، 23-25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992). وبدأ نفاذ تعديل كوبنهاجن في 14 حزيران/يونيه 1994.

5-6
التعديل لبروتوكول مونتريال المتفق عليه في الإجتماع التاسع للأطراف (مونتريال، 15-17 أيلول/سبتمبر 1997). وبدأ نفاذ تعديل مونتريال في 10 كانون الثاني/يناير 1999.

4-7
التعديل لبروتوكول مونتريال المتفق عليه في الإجتماع الحادي عشر للأطراف (بيجين، 29 تشرين الثاني/نوفمبر – 3 كانون الأول/ديسمبر 1999). وسيبدأ نفاذ تعديل بيجين في 1 كانون الثاني/يناير 2001 .

بروتوكول مونتريال 1987 بشأن المواد المستنفدة

لطبقة الأوزون

الديباجة

إن الأطراف في هذا البروتوكول ، 

باعتبارها أطرافاً في اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون ، 

وإذا تأخذ بعين الاعتبار التزامها بمقتضى اتفاقية فيينا بأن تتخذ التدابير الملائمة لحماية الصحة البشرية والبيئية من الأضرار التي تنجم أو يحتمل أن تنجم عن الأنشطة البشرية التي تعدل أو يحتمل أن تعدل طبقة الأوزون ، 

وإذا تعترف بأن انبعاثات المواد المستنفدة للأوزون على النطاق العالمي يمكن أن تؤدي إلى استنزاف كبير لطبقة الأوزون أو إلى تعديلها بشكل آخر ، الأمر الذي يحتمل أن تنتج عنه آثار ضارة للصحة البشرية وللبيئة، 

وإذ تدرك أيضاً الآثار المناخية المحتملة لانبعاثات المواد المستنفدة للأوزون ، 

وإذ تدرك أن التدابير المتخذة لحماية طبقة الأوزون من الاستنفاد ينبغي أن تستند إلى المعرفة العلمية ذات الصلة ، آخذاً في الحسبان الاعتبارات الفنية والاقتصادية ، 

وتصميماً منها على حماية طبقة الأوزون باتخاذ التدابير الوقائية للحد على نحو عادل من الحجم الكلي لانبعاثات المواد المستنفدة للأوزون على النطاق العالمي ، مع إزالتها كهدف نهائي على أساس التطورات في المعرفة العلمية ، وآخذاً في الحسبان الاعتبارات الفنية والاقتصادية ، 

وإذ تقر بالحاجة إلى إعطاء اعتبار خاص لاحتياجات البلدان النامية من هذه المواد ، 

وإذ تأخذ علماً بالتدابير الوقائية التي اتخذت بالفعل على الصعيدين الوطني والإقليمي للحد من انبعاثات بعض المواد الكلورية الفلورية الكربونية ، 

وإذ تنظر بعين الاعتبار لأهمية تعزيز التعاون الدولي في مجال البحث والتطوير للعلوم والتقنيات الرامية للحد من انبعاثات المواد المستنفدة للأوزون والتقليل منها ، مع إيلاء الاعتبار بصفة خاصة لاحتياجات البلدان النامية ، 

قد اتفقت على ما يلي :

المادة 1:
تعاريف

لأغراض هذا البروتوكول : 

1-
تعني "الاتفاقية" اتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون التي أبرمت في فيينا بتاريخ 22 آذار/مارس 1985 .

2-
تعني "الأطراف" الأطراف في هذا البروتوكول ، ما لم يدل النص على خلاف ذلك . 

3-
تعني "الأمانة" أمانة الاتفاقية .

4-
تعني "المادة الخاضعة للرقابة" أية مادة مدرجة في الملحق ألف من هذا البروتوكول ، سواء كانت قائمة بذاتها أو موجودة في مخلوط ، غير أن ذلك يستبعد أية مادة أو مخلوط يكون موجوداً في منتج مصنع بخلاف أي وعاء يستخدم في نقل المادة المدرجة أو في خزنها . 

5-
يعني "الإنتاج" كمية المواد الخاضعة للرقابة المنتجة ناقصاً الكمية المبادة بالتقنيات التي توافق عليها الأطراف . 

6-
يعني "الاستهلاك" الإنتاج مضافاً إليه الواردات من المواد الخاضعة للرقابة ناقصاً الصادرات منها . 

7-
تعني "المستويات المحسوبة" للإنتاج والواردات والصادرات والاستهلاك تلك المستويات المحددة وفقاً لأحكام المادة 3 . 

8-
يعني "الترشيد الصناعي" نقل كل المستوى المحسوب للإنتاج لواحد من الأطراف ، أو جزء من هذا المستوى ، إلى طرف آخر لأغراض تحقيق الكفاءات الاقتصادية أو الاستجابة للنقص المتوقع المعروض كنتيجة لغلق مصانع . 

المادة 2:
تدابير الرقابة

1-
على كل طرف أن يضمن ، بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في اليوم الأول من الشهر السابع التالي لتاريخ نفاذ هذا البروتوكول ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يزيد المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة من المجموعة الأولى في الملحق ألف على المستوى المحسوب لاستهلاكه في سنة 1986 . وفي نهاية نفس الفترة ، على كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يزيد على مستوى إنتاجه المحسوب في سنة 1986 ، وذلك باستثناء أن مستوى إنتاجه يمكن أن يكون قد ازداد بنسبة لا تتعدى 10 % استناداً إلى مستوى سنة 1986 . ولا يسمح بهذه الزيادة إلا بمقدار ما يلزم لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب المادة 5 ولأغراض تحقيق الترشيد الصناعي فيما بين الأطراف . 

2-
على كل طرف أن يضمن ، بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في اليوم الأول من الشهر السابع والثلاثين من تاريخ نفاذ هذا البروتوكول ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يزيد المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في الملحق ألف على المستوى المحسوب لاستهلاكه في سنة 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 ، باستثناء أن هذا المستوى قد يكون قد ازداد بنسبة لا تزيد على 10 % استناداً إلى مستوى سنة 1986 . ولا يسمح بهذه الزيادة إلا بقدر ما يلزم لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب المادة 5 ولأغراض تحقيق الترشيد الصناعي فيما بين الأطراف . وعلى الأطراف تقرير آليات تطبيق هذه الإجراءات في أول اجتماع لها بعد المراجعة العلمية الأولى . 

3-
على كل طرف أن يضمن ، بالنسبة للفترة من 1 تموز/يوليه 1993 إلى 30 حزيران/يونيه 1994، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يزيد المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة من المجموعة الأولى في الملحق ألف على 80 % سنوياً عن المستوى المحسوب لاستهلاكه في سنة 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يزيد ، في نفس الفترات ، عن 80 % سنوياً على المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما يصل إلى 10 % من المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب المادة 5 ولأغراض تحقيق الترشيد الصناعي فيما بين الأطراف . 

4-
على كل طرف أن يضمن ، بالنسبة للفترة من 1 تموز/يوليه 1998 إلى 30 حزيران/يونيه 1999، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يزيد المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة من المجموعة الأولى في الملحق ألف على 50 % سنوياً عن المستوى المحسوب لاستهلاكه في سنة 1986 . وعلى كل طرف ينتج واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها ، في نفس الفترات ، لا يزيد على 50 % سنوياً عن المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 . غير أنه لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب المادة 5 ولأغراض تحقيق الترشيد الصناعي فيما بين الأطراف ، فإن المستوى المحسوب لإنتاجه يمكن أن يزيد عن ذلك الحد بما يصل إلى 15 % من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1986 . وتسري هذه الفقرة إلا إذا قررت الأطراف خلاف ذلك في اجتماع لها بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة التي تمثل على الأقل ثلثي إجمالي المستوى المحسوب لاستهلاك الأطراف من هذه المواد . وينظر في هذا القرار في ضوء عمليات التقييم المشار إليها في المادة 6 . 

5-
لأي طرف يقل المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 من المواد الخاضعة للرقابة من المجموعة الأولى في الملحق ألف عن 25 كيلو طناً في السنة ، أن ينقل إلى ، أو يتسلم من ، أي طرف آخر الإنتاج الزائد عن الحدود المبينة في الفقرات 1 و3 و4 أعلاه ، شريطة ألا يزيد إجمالي المستويات المحسوبة للإنتاج المجمع لهذه الأطراف عن حدود الإنتاج المبينة في هذه المادة . ويجب إخطار الأمانة بأي نقل للإنتاج في موعد لا يتعدى وقت النقل . 

6-
للطرف الذي لا يعمل بموجب أحكام المادة 5 ويملك مرافق تحت التشييد أو متعاقد عليها قبل 16 أيلول/سبتمبر 1987 ، ومنصوص عليها في التشريع الوطني قبل 1 كانون الثاني/يناير 1987 ، لإنتاج مواد خاضعة للرقابة، أن يضيف إنتاجه من تلك المرافق إلى حجم إنتاجه في سنة 1986 لأغراض تحديد المستوى المحسوب لإنتاجه في سنة 1986 ، بشرط أن ينتهي إنشاء هذه المرافق بحلول 31 كانون الأول/ديسمبر 1990 وبشرط ألا يؤدي هذا الإنتاج إلى رفع المستوى السنوي المحسوب لاستهلاك ذلك الطرف من المواد الخاضعة للرقابة عن 5ر0 كيلو غرامات للفرد . 

7-
يجب إخطار الأمانة بأي نقل للإنتاج بموجب أحكام الفقرة 5 أو أي إضافة للإنتاج بموجب أحكام الفقرة 6 ، وذلك في موعد لا يتعدى وقت النقل . 

8-   (أ)
لأية أطراف تكون دولاً أعضاء في منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي كما يرد تعريفها في المادة 1 (6) من الاتفاقية أن تتفق على الوفاء بصورة مشتركة بالتزاماتها فيما يتعلق بالاستهلاك بمقتضى هذه المادة شريطة ألا يزيد المستوى الإجمالي المحسوب لاستهلاكها المجمع عن المستويات التي تقضي بها هذه المادة . 

(ب)
على الأطراف في مثل هذا الاتفاق إخطار الأمانة العامة بشروط الاتفاق قبل تاريخ إجراء التخفيض في الاستهلاك الذي يشمله الاتفاق . 

(ج)
لا يصبح هذا الاتفاق نافذاً إلا إذا كانت كل الدول الأعضاء في المنظمة الإقليمية للتكامل الاقتصادي والمنظمة المعنية أطرافاً في البروتوكول وتكون قد أبلغت الأمانة بطريقة تطبيقها لذلك الاتفاق . 

9-  (أ)
استناداً إلى التقديرات المعدة وفقاً لأحكام المادة 6 ، للأطراف أن تقرر : 

‘1‘
ما إذا كان ينبغي إدخال تعديلات على الحدود المحتملة لاستنفاد الأوزون المبينة في الملحق ألف ، وإذا كان الحال كذلك أن تقرر هذه التعديلات ، 

‘2‘
وما إذا كان ينبغي إجراء تعديلات وتخفيضات إضافية للإنتاج أو الاستهلاك من المواد الخاضعة للرقابة عن مستويات سنة 1986 ، وإذا كان الحال كذلك ، أن تقرر نطاق هذه التعديلات والتخفيضات وحجمها وتوقيتها . 

(ب)
على الأمانة أن تبلغ الأطراف بالاقتراحات المتعلقة بإجراء هذه التعديلات قبل ستة أشهر على الأقل من اجتماع الأطراف الذي تعرض عليه تلك التعديلات لإقرارها . 

(ج)
على الأطراف عند اتخاذ هذه القرارات بذل كل جهد للتوصل إلى اتفاق بتوافق الآراء ، وفي حالة استنفاد كل الجهود للتوصل إلى توافق الآراء ولم يتم التوصل إلى اتفاق ، فيجب أن تتخذ هذه القرارات ، كملجأ أخير ، بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة التي تمثل ما لا يقل عن 50 % من إجمالي استهلاك الأطراف من المواد الخاضعة للرقابة . 

(د)
على جهة الإيداع أن تقوم فوراً بإخطار الأطراف بهذه القرارات التي تكون ملزمة لجميع الأطراف . وتصبح هذه القرارات سارية لدى انقضاء ستة أشهر من تاريخ توزيع الإخطار من جانب جهة الإيداع ، إلا إذا نص على خلاف ذلك في القرارات نفسها . 

10-  (أ)
استناداً إلى التقديرات المعدة وفقاً لأحكام المادة 6 وطبقاً للإجراء المبين في المادة 9 من الاتفاقية ، للأطراف أن تقرر ما يلي :

‘1‘
ما إذا كان ينبغي إضافة أية مواد إلى أي ملحق لهذا البروتوكول أو حذفها ، وتعريف تلك المواد إذا كان الأمر كذلك . 

 ‘2‘
آلية تدابير الرقابة التي ينبغي تطبيقها على تلك المواد ونطاق تلك التدابير وتوقيتها . 

(ب)
يصبح مثل هذا القرار سارياً بشرط قبوله بأغلبية ثلثي الأطراف الحاضرة والمصوتة . 

11-
بغض النظر عن الأحكام الواردة في هذه المادة ، للأطراف اتخاذ إجراءات أكثر صرامة من الإجراءات التي تقضي بها هذه المادة . 

المادة 3:
حساب مستويات الرقابة

لأغراض المادتين 2 و5 ، يقوم كل طرف ، بالنسبة لكل مجموعة من المواد المدرجة في الملحق ألف ، بتحديد المستويات المحسوبة الخاصة به لكل من : 

(أ)
الإنتاج عن طريق : 

‘1‘
ضرب قيمة إنتاجه السنوي من كل مادة من المواد الخاضعة للرقابة في معامل استنفاد الأوزون المحتمل المحدد بالنسبة لتلك المادة في الملحق ألف ؛

‘2‘
وجمع نتائج الضرب لكل مجموعة من تلك المجموعات ؛

(ب)
كل من الواردات والصادرات ، عن طريق تطبيق نفس الإجراء المحدد في الفقرة الفرعية (أ) ؛ و

(ج)
والاستهلاك عن طريق جمع قيم المستويات المحسوبة لإنتاجه ووارداته مع طرح المستوى المحسوب لصادراته كما هو محدد وفقاً للفقرتين الفرعيتين (أ) و(ب) . غير أن أي صادرات للمواد الخاضعة للرقابة لا تطرح عند حساب مستوى الاستهلاك لأي طرف من الأطراف اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 1993 .

المادة 4:
مراقبة المبادلات التجارية مع غير الأطراف

1-
على كل طرف ، في غضون سنة واحدة من بدء نفاذ هذا البروتوكول ، أن يحظر استيراد مواد خاضعة للرقابة من أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

2-
لا يجوز لأي طرف يعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 أن يصدر أية مادة خاضعة للرقابة إلى أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول ، اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 1993 . 

3-
على الأطراف ، في غضون ثلاث سنوات من تاريخ نفاذ هذا البروتوكول القيام ، وفقاً للإجراءات الواردة في المادة 10 من الاتفاقية ، بإعداد ملحق ترد فيه قائمة بالمنتجات التي تحتوي على مواد خاضعة للرقابة . وعلى الأطراف التي لم تعترض على ذلك الملحق وفقاً لهذه الإجراءات أن تقوم ، في غضون سنة من سريانه ، بحظر استيراد تلك المنتجات من أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

4-
على الأطراف ، في غضون خمس سنوات من تاريخ نفاذ هذا البروتوكول ، أن تحدد إمكانية حظر أو تقييد استيراد المنتجات باستخدام مواد خاضعة للرقابة ولكنها غير محتوية على تلك المواد من أية دول ليست أطرافاً في هذا البروتوكول . وفي حالة تحديد هذه الإمكانية ، فعلى الأطراف القيام ، وفقاً للإجراءات الواردة في المادة 10 من الاتفاقية ، بإعداد ملحق ترد فيه قائمة بتلك المنتجات . وعلى الأطراف التي لم تعترض على هذا الملحق وفقاً لهذه الإجراءات أن تقوم ، في غضون سنة من سريانه ، بحظر أو تقييد استيراد تلك المنتجات من أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

5-
على كل طرف أن يثبط تصدير التقنيات المستخدمة في إنتاج المواد الخاضعة للرقابة وفي استعمالها إلى أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

6-
على كل طرف الامتناع عن إعطاء الدول غير الأطراف في هذا البروتوكول إعانات أو مساعدات أو ائتمانات أو ضمانات أو برامج تأمين جديدة لتصدير المنتجات أو التجهيزات أو المصانع أو التكنولوجيا التي من شأنها أن تسهل إنتاج المواد الخاضعة للرقابة . 

7-
لا تسري أحكام الفقرتين 5 و6 على المنتجات أو التجهيزات أو المصانع أو التكنولوجيات التي من شأنها أن تحسن من احتواء أو استرجاع أو إعادة استغلال أو إبادة المواد الخاضعة للرقابة . أو أن تشجع تطوير مواد بديلة ، أو أن تسهم بشكل آخر في خفض انبعاثات من المواد الخاضعة للرقابة . 

8-
بغض النظر عن أحكام هذه المادة ، يجوز السماح بالواردات المشار إليها في الفقرات 1 و3 و4 ، من أية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول إذا قررت الأطراف في اجتماع لها أن هذه الدولة تطبق تطبيقاً كاملاً أحكام المادة 2 وأحكام هذه المادة ، وأنها قدمت معلومات بهذا المعنى كما هو محدد في المادة 7 . 

المادة 5:
الوضع الخاص للبلدان النامية

1-
لأي طرف يكون بلداً نامياً ويقل المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة عن3ر0 كيلو غرامات للفرد سنوياً في تاريخ نفاذ هذا البروتوكول بالنسبة له ، أو في أي وقت بعد ذلك في غضون 10 سنوات من تاريخ نفاذ البروتوكول ، الحق في أن يؤخر تطبيقه لتدابير الرقابة المحددة في الفقرات من 1 إلى 4 من المادة 2 لمدة عشر سنوات بعد التاريخ المحدد في تلك الفقرات وذلك لسد احتياجاته الأساسية المحلية . غير أنه على هذا الطرف ألا يتعدى مستوى محسوباً للاستهلاك مقداره 3ر0 كيلو غرامات للفرد سنوياً . ويحق لمثل هذا الطرف أن يستعمل أما متوسط المستوى المحسوب لاستهلاكه عن الفترة 1995 إلى نهاية 1997 أو مستوى محسوب لاستهلاكه بمقدار3ر0 كيلو غرامات للفرد ، أيهما أقل ، وذلك كأساس لتطبيق تدابير الرقابة . 

2-
تتعهد الأطراف بتسهيل إتاحة المواد البديلة الآمنة من الوجهة البيئية والتقنيات البديلة للأطراف من البلدان النامية ومساعدتها على الإسراع في استعمال مثل هذه البدائل . 

3-
تتعهد الأطراف بأن تسهل على المستوى الثنائي أو المتعدد الأطراف تقديم الإعانات أو المساعدات أو الائتمانات أو الضمانات أو برامج التأمين إلى الأطراف من البلدان النامية لغرض استعمال التقنيات البديلة والمواد البديلة . 

المادة 6:
تقييم واستعراض تدابير الرقابة

على الأطراف ، ابتداء من عام 1990 ثم كل أربع سنوات بعد ذلك ، إجراء تقييم لتدابير الرقابة المنصوص عليها في المادة 2 على أساس المعلومات العلمية والتقنية والاقتصادية المتاحة . وعلى الأطراف قبل سنة على الأقل من إجراء هذا التقييم ، عقد العدد الملائم من أفرقة الخبراء المؤهلين في المجالات المذكورة وتقرير تكوين وصلاحيات تلك الأفرقة. وتقوم الأفرقة في غضون سنة من عقدها بإبلاغ الأطراف بالنتائج التي توصلت إليها ، وذلك من خلال الأمانة.

المادة 7:
إبلاغ البيانات

1-
على كل طرف القيام ، في غضون ثلاثة أشهر من الوقت الذي يصبح فيه طرفاً ، تزويد الأمانة بالبيانات الإحصائية عن إنتاجه ووارداته وصادراته من كل من المواد الخاضعة للرقابة عن سنة 1986 ، أو أفضل تقديرات ممكنة لهذه البيانات إذا لم تتوفر بيانات فعلية . 

2-
على كل طرف أن يزود الأمانة بالبيانات الإحصائية عن إنتاجه السنوي (مع إعطائها بيانات مستقلة عن الكميات المبادة بواسطة التقنيات التي توافق عليها الأطراف) ، وعن وارداته السنوية وصادراته السنوية من هذه المواد لكل من الأطراف وغير الأطراف ، عن السنة التي يصبح فيها طرف وعن كل سنة بعد ذلك . وعليه أن يقدم هذه البيانات في غضون ما لا يزيد عن تسعة أشهر بعد نهاية السنة التي تتعلق بها تلك البيانات . 

المادة 8:
عدم الامتثال

على الأطراف القيام ، في اجتماعها العادي الأول ، بحث واعتماد الإجراءات والآليات المؤسسية لتحديد حالات الإخلال بأحكام هذا البروتوكول وكيفية معاملة الأطراف التي يثبت إخلالها بأحكامه . 

المادة 9:
البحث والتطوير والوعي الجماهيري وتبادل المعلومات

1-
على الأطراف أن تتعاون ، بما يتمشى وقوانينها ونظمها وممارساتها الوطنية ، سواء مباشرة أو من خلال الهيئات الدولية المختصة ، آخذاً في الاعتبار احتياجات البلدان النامية بشكل خاص ، على تشجيع البحث والتطوير وتبادل المعلومات بشأن ما يلي : 

(أ)
أفضل التقنيات لتحسين احتواء أو استرجاع أو إعادة استغلال أو إبادة المواد الخاضعة للرقابة أو خفض انبعاثاتها ، 

(ب)
البدائل الممكنة للمواد الخاضعة للرقابة وبدائل المنتجات التي تحتوي على تلك المواد وبدائل المنتجات المصنعة بها ، 

(ج)
تكاليف وفوائد استراتيجيات الرقابة ذات الصلة . 

2-
على الأطراف أن تتعاون ، بشكل منفرد أو جماعي أو عن طريق الهيئات الدولية ذات الصلة ، على تعزيز الوعي الجماهيري بشأن الآثار البيئية لانبعاثات المواد الخاضعة للرقابة أو المواد الأخرى التي تستنفد الأوزون.

3-
على كل طرف أن يقدم إلى الأمانة ملخصاً للأنشطة التي تبذل عملاً بهذه المادة ، وذلك في غضون سنتين من دخول هذا البروتوكول حيز النفاذ ومرة كل سنتين بعد ذلك . 

المادة 10:
المساعدة التقنية

1-
على الأطراف أن تتعاون على تشجيع تقديم المساعدة الفنية لتيسير المشاركة في هذا البروتوكول وتنفيذه ، آخذة في الاعتبار احتياجات البلدان النامية بشكل خاص . 

2-
لأي طرف في هذا البروتوكول ولأي موقع عليه ، أن يقدم طلباً إلى الأمانة من أجل الحصول على المساعدة الفنية لأغراض تنفيذ هذا البروتوكول أو المشاركة فيه . 

3-
على الأطراف أن تبدأ ، في اجتماعها الأول ، مداولات بشأن سبل الوفاء بالالتزامات المحددة في المادة 9 وفي الفقرتين 1 و2 من هذه المادة ، بما في ذلك إعداد خطط العمل . وعلى خطط العمل هذه أن تولي اهتماماً خاصاً لاحتياجات وظروف البلدان النامية . وينبغي تشجيع الدول والمنظمات الإقليمية للتكامل الاقتصادي غير الأطراف في البروتوكول على المشاركة في الأنشطة المدرجة في خطط العمل . 

المادة 11:
اجتماعات الأطراف

1-
على الأطراف أن تعقد اجتماعات على فترات منتظمة . وعلى الأمانة أن تدعو إلى عقد الاجتماع الأول للأطراف في غضون سنة واحدة على الأكثر من تاريخ نفاذ هذا البروتوكول ويكون ذلك الاجتماع مقترناً باجتماع مؤتمر الأطراف في الاتفاقية ، إذا كان من المقرر عقد اجتماع لهذا المؤتمر في تلك الفترة . 

2-
تعقد الاجتماعات العادية التالية للأطراف مقترنة باجتماعات الأطراف في الاتفاقية ، ما لم تقرر الأطراف في البروتوكول خلاف ذلك . وتعقد الاجتماعات غير العادية للأطراف في أية أوقات أخرى يعتبر اجتماع الأطراف أنها ضرورية ، أو بناء على طلب خطي من أي طرف ، شريطة أن يؤيد هذا الطلب ثلث عدد الأطراف على الأقل في غضون ستة أشهر من إحالة الأمانة ذلك الطلب إلى الأطراف . 

3-
تقوم الأطراف ، في اجتماعها الأول ، بما يلي : 

(أ)
اعتماد النظام الداخلي لاجتماعاتها بتوافق الآراء ؛

(ب)
اعتماد القواعد المالية المشار إليها في الفقرة 2 من المادة 13 بتوافق الآراء ؛

(ج)
إنشاء أفرقة الخبراء وتحديد الصلاحيات المشار إليها في المادة 6 ؛

(د)
بحث واعتماد الإجراءات والآليات المؤسسية المحددة في المادة 8 ،؛

(ﻫ)
بدء إعداد خطط العمل الخاصة وفقاً لأحكام الفقرة 3 من المادة 10 . 

4-
تكون مهام اجتماعات الأطراف ما يلي : 

(أ)
استعراض تنفيذ هذا البروتوكول ، 

(ب)
البت في التعديلات أو التخفيضات المشار إليها في الفقرة 9 من المادة 2 ، 

(ج)
البت في إضافة مواد وتدابير رقابة إلى أي ملحق أو إدماجها أو حذفها وفقاً لأحكام الفقرة 10 من المادة 2 ؛

(د)
القيام ، عند الاقتضاء ، بوضع المبادئ التوجيهية أو الإجراءات اللازمة لإبلاغ المعلومات حسبما تقتضي به المادة 7 والفقرة 3 من المادة 9 ؛ 

(ﻫ)
استعراض طلبات المساعدة الفنية المقدمة وفقاً لأحكام الفقرة 2 من المادة 10 ؛

(و)
استعراض التقارير التي تعدها الأمانة بموجب أحكام الفقرة الفرعية (ج) من المادة 12 ؛

(ز)
تقييم تدابير الرقابة المنصوص عليها في المادة 2 وفقاً لأحكام المادة 6 ؛

(ح)
النظر في اقتراحات تعديل هذا البروتوكول أو تعديل أي ملحق أو إضافة ملحق جديد ، واعتمادها حسب مقتضى الأحوال ؛

(ط)
النظر في ميزانية تنفيذ هذا البروتوكول ؛

(ي)
واعتمادها وبحث واتخاذ أي إجراءات إضافية يمكن أن يتطلبها بلوغ أهداف هذا البروتوكول . 

5-
للأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة وللوكالة الدولية للطاقة الذرية ، وكذلك لأية دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول ، أن تمثل في اجتماعات الأطراف بصفة مراقب . ويجوز أن يقبل حضور أية هيئة أو وكالة وطنية أو دولية ، حكومية أو غير حكومية ، لها الأهلية في الميادين المتصلة بحماية طبقة الأوزون ، وتبدي للأمانة رغبتها في أن تمثل في اجتماع ما للأطراف بصفة مراقب ، ما لم يعترض على ذلك ثلث عدد الأطراف الحاضرة على الأقل . ويكون قبول المراقبين ومشاركتهم خاضعين لأحكام النظام الداخلي الذي تعتمده الأطراف.

المادة 12:
الأمانة

تقوم الأمانة ، لأغراض هذا البروتوكول ، بما يلي : 

(أ)
عمل الترتيبات لاجتماعات الأطراف حسبما تقضي به المادة 11 ، وتتولى خدمة هذه الاجتماعات ؛

(ب)
تسلم البيانات المقدمة وفقاً لأحكام المادة 7 وإتاحتها لأي طرف عند الطلب ؛

(ج)
القيام على نحو منتظم بإعداد التقارير التي تتلقاها بموجب المادتين 7 و9 وتوزيعها على الأطراف ؛

(د)
إبلاغ الأطراف عن أي طلب للمساعدة الفنية تتلقاه وفقاً لأحكام المادة 10 لتيسير تقديم هذه المساعدة ؛

(ﻫ)
تشجيع غير الأطراف على حضور اجتماعات الأطراف بصفة مراقب وعلى العمل بموجب أحكام البروتوكول ؛

(و)
القيام ، حسبما هو ملائم ، بتقديم المعلومات والطلبات المشار إليها في الفقرتين الفرعيتين (ج) و(د) إلى مثل هؤلاء المراقبين من غير الأطراف ؛

(ز)
أداء ما تكلفها به الأطراف من مهام أخرى تحقيقاً لأغراض هذا البروتوكول . 

المادة 13:
الأحكام المالية

1-
تحمل الأموال اللازمة لتشغيل هذا البروتوكول ، وضمنها الأموال اللازمة لسير عمل الأمانة والمتصلة بهذا البروتوكول ، على اشتراكات الأطراف فقط . 

2-
تقر الأطراف في اجتماعها الأول النظام المالي الخاص بتنفيذ هذا البروتوكول بتوافق الآراء . 

المادة 14:
العلاقة بين هذا البروتوكول والاتفاقية

يسرى على هذا البروتوكول ما في الاتفاقية من أحكام تتصل ببروتوكولاتها ، ما لم يرد خلاف ذلك في هذا البروتوكول.

المادة 15:
التوقيع

يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول للدول ومنظمات التكامل الاقتصادي الإقليمية في مونتريال في 16 أيلول/سبتمبر 1987 ، وفي أوتاوا من 17 أيلول/سبتمبر 1987 إلى 16 كانون الثاني/يناير 1988 وفي مقر الأمم المتحدة بنيويورك من 17 كانون الثاني/يناير 1988 إلى 15 أيلول/سبتمبر 1988 . 

المادة 16:
بدء النفاذ

1-
يدخل هذا البروتوكول حيز النفاذ في 1 كانون الثاني/يناير 1989 ، شريطة إيداع أحد عشر صكاً على الأقل من صكوك التصديق على البروتوكول أو قبوله أو إقراره أو الانضمام إليه من جانب دول أو منظمات إقليمية للتكامل الاقتصادي تمثل على الأقل ثلثي الاستهلاك التقديري العالمي للمواد الخاضعة للرقابة في عام 1986 ، وشريطة الوفاء بأحكام الفقرة 1 من المادة 17 من الاتفاقية . وفي حال عدم الوفاء بهذه الشروط بحلول ذلك التاريخ ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول في اليوم التاسع عشر الذي يلي تاريخ الوفاء بتلك الشروط . 

2-
لأغراض الفقرة 1 ، لا يعد أي صك تودعه منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي صكاً مضافاً إلى الصكوك التي أودعتها الدول الأطراف في مثل تلك المنظمة . 

3-
بعد دخول هذا البروتوكول حيز النفاذ ، تصبح أية دولة أو أية منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي طرفاً في هذا البروتوكول في اليوم التاسع عشر التالي لتاريخ إيداع صك التصديق أو القبول أو الإقرار أو الانضمام الخاص بها . 

المادة 17:
الأطراف التي تنضم بعد بدء النفاذ

مع مراعاة أحكام المادة 5 ، على أية دولة أو منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي تصبح طرفاً في هذا البروتوكول بعد تاريخ نفاذه أن تقوم على الفور بمجمل الالتزامات الواقعة عليها بموجب أحكام المادة 2 فضلاً عن أحكام المادة 4 ، تلك الالتزامات التي تسري في ذلك التاريخ على الدول والمنظمات الإقليمية للتكامل الاقتصادي التي أصبحت أطرافاً بتاريخ بدء نفاذ البروتوكول . 

المادة 18:
التحفظات

لا يجوز إبداء تحفظات على هذا البروتوكول . 

المادة 19:
الانسحاب

لأغراض هذا البروتوكول ، تسري أحكام المادة 19 من الاتفاقية فيما يتعلق بالانسحاب إلا في حالة الأطراف المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 5 . ويجوز لتلك الأطراف أن تنسحب من هذا البروتوكول بإعطاء إخطار كتابي إلى جهة الإيداع بعد مرور أربع سنوات من الاضطلاع بالالتزامات المحددة في الفقرات من 1 إلى 4 من المادة 2 . يصبح هذا الانسحاب سارياً بعد انقضاء سنة واحدة من تاريخ تسلم إخطار الانسحاب من جانب الوديع أو في أي تاريخ لاحق آخر حسبما ينص عليه في إخطار الانسحاب . 

المادة 20:
حجية النصوص

يودع أصل هذا البروتوكول ، الذي تعتبر نصوصه العربية والصينية والإنكليزية والفرنسية والروسية والأسبانية متساوية في الحجية لدى الأمين العام للأمم المتحدة . 

وإثباتاً لذلك قام الموقعون أدناه ، المخولون بذلك حسب الأصول ، 

بالتوقيع على هذا البروتوكول .

حرر بمونتريال في هذا اليوم السادس عشر

من أيلول/سبتمبر 1987 

الملحق ألف:
المواد الخاضعة للرقابة

	القابلية المحسوبة لاستنفاد الأوزون*
	المادة الكيميائية
	المجموعة

	
	
	المجموعة الأولى

	0ر1
	(CFC-11)
	CFCl3

	0ر1
	(CFC-12)
	CF2Cl2

	8ر0
	(CFC-113)
	C2F3Cl3

	0ر1
	(CFC-114)
	C2F4Cl2

	6ر0
	(CFC-115)
	C2F5Cl

	
	
	

	
	
	المجموعة الثانية

	0ر3
	(Halon-1211)
	CF2BrCl

	0ر10
	Halon-1301))
	CF3Br

	0ر6
	(Halon-2402)
	C2F4Br2


*
قيم القابلية لاستنفاد الأوزون هذه تقديرات طبقاً للمعلومات العلمية المتاحة حالياً وسوف تراجع هذه التقديرات دورياً.

تغييرات بروتوكول مونتريال

التي وافق عليها الاجتماع الثاني ، الرابع ، السابع ، التاسع

والحادي عشر للأطراف

التغييرات المتفق عليها في الاجتماع الثاني للأطراف

[المصدر : المرفق الأول من تقرير الاجتماع الثاني لاجتماع الأطراف]

استناداً إلى التقييمات التي أجريت وفقاً للمادة 6 من البروتوكول ، ، يقرر الاجتماع الثاني للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون أن يعتمد تغييرات وتخفيضات إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف للبروتوكول وذلك على النحو التالي مع فهم أن :

(أ)
تفسير أي إشارة في المادة 2 إلى "هذه المادة" وإلى "المادة 2" في البروتوكول ، على أنها إشارات إلى المواد 2 و2 ألف و2 باء ؛ 

(ب)
تفسير أي إشارات في البروتوكول إلى "الفقرات من 1 إلى 4 من المادة 2" على أنها إشارات إلى المادتين 2 ألف و2 باء ؛ و

(ج)
تفسير الإشارة إلى "الفقرات 1 و3 و4" في الفقرة 5 من المادة 2 على أنها إشارة إلى المادة 2 ألف . 

ألف – المادة 2 ألف:
المركبات الكلورية الفلورية الكربونية

تصبح الفقرة 1 من المادة 2 من البروتوكول الفقرة 1 من المادة 2 ألف وتعنون "المادة 2 ألف المركبات الكلورية الفلورية الكربونية" ويستعاض عن الفقرتين 3 و4 من المادة 2 بالفقرات التالية وتكون أرقامها الفقرات 2 إلى 6 من المادة 2 ألف . 

2-
على كل طرف أن يضمن للفترة من 1 تموز/يوليه 1991 إلى 31 كانون الأول/ديسمبر 1992 ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه وإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق ألف 150 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه واستهلاكه من تلك المواد في عام 1986 ؛ وابتداء من 1 كانون الثاني/يناير 1993 ، تسري فترة الرقابة للإثني عشر شهراً على هذه المواد الخاضعة للرقابة من 1 كانون الثاني/يناير إلى 31 كانون الأول/ديسمبر من كل عام . 

3-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق ألف خمسين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل خلال الفترة نفسها ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد خمسين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بمقدار عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 ، وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

4-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1997 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق ألف خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

5-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2000 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق ألف الصفر . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل خلال الفترات نفسها ، ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد الصفر . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما لا يزيد عن خمسة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 ، وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

6-
تقوم الأطراف في عام 1992 باستعراض الوضع بهدف التعجيل بمواعيد التخفيض . 

باء – المادة 2 باء:
الهالونات

يستعاض عن الفقرة 2 من المادة 2 من البروتوكول بالفقرات التالية وترقم على أنها الفقرات 1 إلى 4 من المادة 2 باء:

المادة 2 باء –
الهالونات

1-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1992 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في الملحق ألف . المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه السنوي منها لا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 ، وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في الملحق ألف خمسين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل خلال الفترات نفسها ، ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد خمسين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما لا يزيد عن عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 ، لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . لا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرر الأطراف السماح به من مستوى الإنتاج والاستهلاك الضروري لتلبية الاستخدامات الأساسية التي لا تتوفر لها بدائل كافية . 

3-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2000 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في الملحق ألف صفر . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى الصفر . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة خمسة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرر الأطراف السماح به من مستوى الإنتاج والاستهلاك الضروريين لتلبية الاستخدامات الأساسية التي لا تتوافر لها بدائل كافية . 

4-
تعتمد الأطراف في 1 كانون الثاني/يناير 1993 مقرراً يحدد هذه الاستخدامات الأساسية ، إن وجدت ، لأغراض الفقرتين 2 و3 من هذه المادة ، وستقوم باستعراض هذا المقرر في الاجتماعات التي تعقدها فيما بعد . 

التغييرات التي أدخلت على المادتين 2 ألف و2 باء التي وافق عليها الاجتماع الرابع للأطراف

[المصدر : المرفق الأول من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

استناداً إلى التقييمات التي أجريت عملاً بالمادة 6 من البروتوكول ، يقرر الاجتماع الرابع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون أن يعتمد تغييرات وتخفيضات في إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف للبروتوكول وذلك على النحو التالي : 

ألف - المادة 2 ألف:
مركبات الكربون الكلورية الفلورية

يستعاض عن الفقرات من 3 إلى 6 المادة 2 ألف من البروتوكول بالفقرتين التاليتين وترقمان باعتبارهما الفقرتين 3 و4 من المادة 2 ألف : 

3-
على كل طرف أن يضمن ، فـيما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1994 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق ألف خمسة وعشرون في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1986 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز خمسة وعشرون في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه عام1986. غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 وذلك بغية تلبية الاحتياجات الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

4-
على كل طرف أن يضمن ، فيما يتعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق ألف الصفر . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد الصفر . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1986 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف ، للسماح بمستويات الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي يتفق الأطراف على أنها ضرورية . 

باء – المادة 2 باء:
 الهالونات

يستعاض عن الفقرات 2 إلى 4 من المادة 2 باء من البروتوكول بالفقرة التالية التي سترقم على أنها الفقرة 2 من المادة 2 باء : 

2-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يـتعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1994 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في المرفق ألف الصفر . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى الصفر . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل على خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1986 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5. ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج أو الاستهلاك الضروري لتلبية الاستخدامات التي يتفق الأطراف على أنها ضرورية . 
التغييرات التي أدخلت على المواد 2 جيم و2 دال و2 هاء التي وافق عليها الاجتماع الرابع للأطراف

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

بناء على التقييمات التي أجريت بموجب المادة 6 من بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون ، يقرر الاجتماع الرابع للأطراف في البروتوكول اعتماد التغييرات والتخفيضات في إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق باء من البروتوكول على النحو التالي : 

ألف – المادة 2 جيم:
مركبات الكربون الكلورية الفلورية الأخرى كاملة الهلجنة

يستعاض عن المادة 2 جيم من البروتوكول بالمادة التالية : 

المادة 2 جيم:
مركبات الكربون الكلورية الفلورية الأخرى كاملة الهلجنة

1-
على كل طرف أن يضمن ، فيما يتعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1993 ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق باء ثمانين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترة نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى ثمانين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1989 . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1994 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق باء خمسة وعشرين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل خلال الفترات نفسها ، ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد خمسة وعشرين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1989. غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

3-
على كل طرف أن يضمن ، فيما يتعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في المرفق باء الصفر . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل بالنسبة للفترات نفسها ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من تلك المواد صفراً . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي يتفق الأطراف على أنها ضرورية . 

باء – المادة 2 دال:
رابع كلوريد الكربون

يستعاض عن المادة 2 دال من البروتوكول بالمادة التالية : 

المادة 2 دال:
رابع كلوريد الكربون

1-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 . ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة من المجموعة الثانية في المرفق باء خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يكفل أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها خلال نفس الفترة لا يتجاوز خمسة عشر في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 . غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1996 وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة من المجموعة الثانية في المرفق باء صفراً . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها في نفس الفترات لا يتجاوز صفراً. غير أنه يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه هذا الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 بغية تلبية الاحتياجات الأساسية المحلية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستويات الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي يتفق الأطراف على أنها ضرورية . 

جيم – المادة 2 هاء:
1 ، 1 ، 1 – ثلاثي كلورو الإيثان

يستعاض عن المادة 2 هاء من البروتوكول بالمادة التالية : 

المادة 2 هاء:   1 ، 1 ، 1 – ثلاثي كلورو الإيثان ، (ميثيل الكلوروفورم)

1-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1993 ، ألا يتجاوز استهلاكه السنوي من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في المرفق باء ، المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن ألا يتجاوز إنتاجه من هذه المادة ، في نفس الفترة المستوى المحسوب لإنتاجه السنوي في 1989 . غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1994 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في المرفق باء خمسين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة الخاضعة للرقابة أن يضمن ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاج هذه المادة ، في نفس الفترات خمسين في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 . غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاج ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

3-
على كل طرف أن يضمن ، فيـما يتـعلق بفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في المرفق باء صفراً . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المادة لا يتجاوز صفراً . غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشر في المائة من إنتاجه في 1989 بغية تلبية الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف ، للسماح بمستويات الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي يتفق الأطراف على أنها ضرورية . 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع السابع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف

[المصدر : المرفق الأول من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

إن الاجتماع السابع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون يقرر ، استناداً إلى التقييمات التي أجريت عملاً بالمادة 6 من البروتوكول ، أن يعتمد التغييرات والتخفيضات في إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف من البروتوكول كما يلي : 

المادة 5 :
الوضع الخاص للبلدان النامية

تضاف الفقرة 8 مكرر التالية بعد الفقرة 5 من البروتوكول : 

8 مكرر – استناداً إلى الاستنتاجات التي أسفر عنها الاستعراض المشار إليه في الفقرة 8 أعلاه : 

(أ)
فيما يتعلق بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف ، فإنه يحق لأي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة من أجل سد احتياجاته المحلية الأساسية ، أن يؤخر لمدة عشر سنوات امتثاله لتدابير الرقابة التي اعتمدها الاجتماع الثاني للأطراف في لندن ، في 29 حزيران/يونيه 1990 وأن تقرأ الإشارة الواردة في هذا البروتوكول إلى المادتين 2 ألف و2 باء وفقاً لذلك ؛ 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع السابع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

إن الاجتماع السابع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون يقرر ، استناداً إلى التقييمات التي أجريت عملاً بالمادة 6 من البروتوكول ، أن يعتمد التغييرات والتخفيضات في إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء من البروتوكول كما يلي : 

المادة 5 :
الوضع الخاص بالبلدان النامية

تضاف الفقرة التالية بعد الفقرة (أ) من الفقرة 8 مكرر من المادة 5 من البروتوكول : 

(ب)
فيما يتعلق بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء ، فإنه يحق لطرف عامل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ومن أجل سد احتياجاته المحلية الأساسية أن يؤخر لمدة عشر سنوات امتثاله لتدابير الرقابة التي اعتمدها الاجتماع الثاني للأطراف في لندن ، في 29 حزيران/يونيه 1990 ، وأن تقرأ الإشارة الواردة في هذا البروتوكول إلى المادتين 2 جيم و2 هاء وفقاً لذلك . 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع السابع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفقين جيم وهاء 

[المصدر : المرفق الثالث من تقرير الاجتماع السابع للأطراف]

إن الاجتماع السابع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون يقرر ، استناداً إلى التقييمات التي أجريت عملاً بالمادة 6 من البروتوكول ، أن يعتمد التغييرات والتخفيضات في إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفقين جيم وهاء من البروتوكول كما يلي : 

المادة 2 واو الفقرة 1 (أ) :
مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية

في الفقرة 1 (أ) من المادة 2 واو يستعاض عن عبارة : 


بـ : ثلاثة فاصل عشرة 


اثنان فاصل ثمانية 

المادة 2 واو ، الفقرة 5 :
مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية

تضاف الجملة التالية في نهاية الفقرة 5 من المادة 2 واو للبروتوكول : 

بيد أنه ينبغي حصر هذا الاستهلاك في حدود صيانة معدات التبريد وتكييف الهواء الموجود آنذاك . 

المادة 2 حاء :
بروميد الميثيل

يصبح نص المادة 2 حاء من البروتوكول كما يلي : 

المادة 2 حاء :
بروميد الميثيل

1-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في اليوم الأول من كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق هاء المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي في عام 1991 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن ، خلال نفس الفترات ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المادة لا يتجاوز سنوياً المستوى المحسوب لإنتاجه منها في نهاية عام 1991 . إلا أنه يجوز للطرف ، سد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاج ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 . 

2-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في اليوم الأول من كانون الثاني/يناير 2001 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء سنوياً ما نسبته خمس وسبعون في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1991 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة ، أن يضمن ، خلال نفس الفترات أن المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المادة لا يتجاوز ، سنوياً ، خمساً وسبعين في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 . بيد أنه من أجل سد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 . 

3-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير2005، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق هاء سنوياً ما نسبته خمسون في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1991 . بيد أنه من أجل سد الاحتياجات الأساسية المحلية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 . 

4-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير2010، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق هاء الصفر ، وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن ، خلال نفس الفترات ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المادة لا يتجاوز الصفر . بيد أن من أجل سد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 . وتسري هذه الفقرة باستثناء القدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج والاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي توافق علي أنها استخدامات زراعية حرجة . 

5-
لا تشمل المستويات المحسوبة من الاستهلاك والإنتاج بموجب هذه المادة المقادير التي يستخدمها الطرف لأغراض الحجر الصحي ومعالجات ما قبل الشحن . 

المادة 5 ، الفقرة 8 ثالثاً :
الوضع الخاص بالبلدان النامية

تضاف الفقرة 8 ثالثاً بعد الفقرة 8 مكرر من المادة 5 من البروتوكول : 

8 ثالثاً – عملاً بالفقرة 1 مكرر أعلاه : 

(أ)
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يضمن أنه في فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2016 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، سنوياً المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 2015 ؛ 

(ب)
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يضمن أنه في فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في كانون الثاني/يناير 2040 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه للمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، صفراً؛ 

(ج)
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يمتثل للمادة 2 زاي ؛ 

(د)
فيما يتعلق بالمواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق هاء : 

‘1‘
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يمتثل ، اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 2002 لتدابير الرقابة المحددة في الفقرة 1 من المادة 2 حاء ، وكأساس لامتثاله لهذه التدابير عليه أن يستخدم متوسط المستوى السنوي المحسوب لاستهلاكه وإنتاجه ، على التوالي للفترة الممتدة من 1995 شاملة عام 1998 ؛ 

‘2‘
لا تشمل المستويات المحسوبة للاستهلاك والإنتاج بموجب هذه الفقرة الفرعية المقادير التي يستخدمها الطرف لاستعمالات الحجر الصحي وما قبل الشحن . 

المرفق هاء :
بروميد الميثيل

يستعاض عن "7ر0" الواردة في العمود الثالث من المرفق هاء بـ "6ر0" . 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع التاسع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف

[المصدر : المرفق الأول من تقرير الاجتماع التاسع لاجتماع الأطراف]

ووفقاً للإجراء المنصوص عليه في الفقرة 9 من المادة 2 من البروتوكول واستناداً إلى التقييمات التي أجريت بمقتضى المادة 6 من البروتوكول ، يقرر الاجتماع التاسع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون أن يعتمد التغييرات ذات الصلة بإنتاج المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف للبروتوكول وذلك على النحو التالي : 

المادة 5 ، الفقرة 3

تضاف العبارة التالية في نهاية الفقرة 3 (أ) من المادة 5 من البروتوكول : 

ذات الصلة بالاستهلاك

وتضاف الفقرة الفرعية التالية إلى الفقرة 3 من المادة 5 من البروتوكول : 

(ج)
بالنسبة للمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف يعتمد إما متوسط المستوى السنوي المحسوب للإنتاج للفترة 1995 إلى 1997 بأكملها أو مستوى إنتاج محسوب قدره 3ر0 كيلوغرامات للفرد ، أيهما أقل ، كأساس لتحديد امتثاله لتدابير الرقابة ذات الصلة بالإنتاج . 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع التاسع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

وفقاً للإجراء المنصوص عليه في الفقرة 9 من المادة 2 من بروتوكول مونتريال واستناداً إلى التقييمات التي أجريت بمقتضى المادة 6 من البروتوكول ، يقرر الاجتماع التاسع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون أن يعتمد التغييرات ذات الصلة بإنتاج المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء للبروتوكول وذلك على النحو التالي : 

المادة 5 ، الفقرة 3

تضاف العبارة التالية في نهاية الفقرة 3 (ب) من المادة 5 من البروتوكول : 

ذات الصلة بالاستهلاك 

وتضاف الفقرة الفرعية التالية للفقرة 3 من المادة 5 من البروتوكول : 

(د)
بالنسبة للمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء ، يعتمد إما متوسط المستوى السنوي المحسوب للإنتاج للفترة 1998 – 2000 بأكملها ، أو متوسط إنتاج محسوب قدره 2ر0 كيلوغرام للفرد أيهما أقل ، كأساس لتحديد امتثاله لتدابير الرقابة ذات الصلة بالإنتاج . 

التغييرات التي وافق عليها الاجتماع التاسع للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة بالمرفق هاء

[المصدر : المرفق الثالث من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

وفقاً للإجراء المنصوص عليه في الفقرة 9 من المادة 2 من بروتوكول مونتريال واستناداً إلى التقييمات التي أجريت بمقتضى المادة 6 من البروتوكول ، يقرر الاجتماع التاسع للأطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون أن يعتمد التغييرات وتخفيضات إنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء ، وذلك على النحو التالي : 

ألف – المادة 2 حاء :
بروميد الميثيل

1-
يستعاض عن الفقرات 2 إلى 4 من المادة 2 حاء من البروتوكول بالفقرات التالية :

2-
على كل طرف أن يضمن أنه خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1999 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء ، 75 في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي منها في 1991 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز 75 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه منها سنوياً في 1991 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

3-
على كل طرف أن يضمن أنه خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2001 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء ، 50 في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي منها في 1991 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز 50 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه منها سنوياً في 1991 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

4-
على كل طرف أن يضمن أنه خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2003 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء ، 30 في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي منها في 1991 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز 30 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه منها سنوياً في 1991 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

5-
على كل طرف أن يضمن أنه خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2005 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء الصفر . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز الصفر . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي تتفق الأطراف على أنها ضرورية . 

2-
وتصبح الفقرة 5 من المادة 2 حاء من البروتوكول هي الفقرة 6 . 

باء – المادة 5 ، الفقرة 8 ثالثاً (د)

1-
يضاف ما يلي بعد الفقرة 8 ثالثاً (د) ‘1‘ من المادة 5 من البروتوكول :

‘2‘
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2005 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا تتجاوز المستويات المحسوبة لاستهلاكه وإنتاجه سنوياً من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء ثمانين في المائة من المتوسط السنوي المحسوب لكل من استهلاكه وإنتاجه للفترة من 1995 وحتى 1998 بأكملها ؛ 

‘3‘
على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ، أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2015 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا تتجاوز المستويات المحسوبة لاستهلاكه وإنتاجه سنوياً من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء صفراً . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج أو الاستهلاك اللازم لتلبية الاستخدامات التي تتفق الأطراف على أنها ضرورية ؛ 

2 -
وبذلك تصبح الفقرة 8 ثالثاً (د) ‘2‘ من المادة 5 من البروتوكول الفقرة 8 ثالثاً (د) ‘4‘ .

التغييرات المتفق عليها في الاجتماع الحادي عشر للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق ألف

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع الحادي عشر للأطراف]

ألف – المادة 2 ألف:
مركبات الكربون الكلورية فلورية
1 -
يستعاض عن الجملة الثالثة من الفقرة 4 من المادة 2 ألف من البروتوكول بالجملة التالية:

بيد أنه ولسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، يجوز للمستوى المحسوب لإنتاج الطرف ، أن يتجاوز ذلك الحد بكمية مساوية للمتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

2 -
تضاف الفقرات التالية بعد الفقرة 4 من المادة 2 ألف من البروتوكول :

5 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2003 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، نسبة ثمانين في المائة من المتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من تلك المواد وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

6 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2005 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، نسبة خمسين في المائة من المتوسط السنوي لإنتاجه من تلك المواد وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

7 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2007 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 لا يتجاوز خمسة عشرة في المائة من المتوسط السنوي لإنتاجه لتلك المواد لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

8 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2010 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 لا يتجاوز الصفر .

9 -
ولأغراض حساب الاحتياجات المحلية الأساسية بموجب الفقرات 4 إلى 8 من هذه المادة ، فإن متوسط المستوى المحسوب لإنتاج أي طرف يشمل أي حقوق إنتاج يحولها ذلك الطرف بموجب الفقرة 5 من المادة 2 ، ولا يشمل أي حقوق إنتاج حصل عليها ذلك الطرف وفقاً للفقرة 5 من المادة 2 .

باء – المادة 2 باء:
الهالونات

1 -
يستعاض عن الجملة الثالثة من الفقرة 2 من المادة 2 باء من البروتوكول بالجملة التالية:

بيد أنه ولسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، يجوز للمستوى المحسوب لإنتاج الطرف ، حتى 1 كانون الثاني/يناير 2002 ، أن يتعدى ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشرة في المائة من المستوى الحسوب لإنتاجه لعام 1986 ؛ ويجوز له بعد ذلك  أن يتعدى هذا الحد بكمية مساوية للمتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية من المرفق ألف وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

2 -
تضاف الفقرتان التاليتان بعد الفقرة 2 من المادة 2 باء من البروتوكول :

3 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2005 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، لا يتجاوز نسبة خمسين في المائة من المتوسط السنوي لإنتاجه من تلك المواد وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها .

4 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2010 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية من المرفق ألف لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 لا يتجاوز الصفر .

التغييرات المتفق عليها في الاجتماع الحادي عشر للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق باء

[المصدر : المرفق الثالث من تقرير الاجتماع الحادي عشر للأطراف]

المادة 2 جيم:
مركبات الكربون الكلورية فلورية الأخرى كاملة الهلجنة

1 -
يستعاض عن الجملة الثالثة من الفقرة 3من المادة 2 جيم من البروتوكول بالجملة التالية:

بيد أنه ولسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، يجوز للمستوى المحسوب لإنتاج الطرف ، حتى 1 كانون الثاني/يناير 2003 ، أن يتجاوز ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشرة في المائة من المستوى الحسوب لإنتاجه في عام 1989 ؛ ويجوز بعد ذلك  أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ، هذا الحد بكمية تعادل نسبة ثمانين في المائة من المتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق باء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1998 إلى 2000 بأكملها .

2 -
تضاف الفقرتان التاليتان بعد الفقرة 3 من المادة 2 جيم من البروتوكول :

4 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2007 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق باء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، نسبة خمسة عشرة في المائة من المتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من تلك المواد وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1998 إلى 2000 بأكملها .

5 -
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2010 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق باء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 لا يتجاوز الصفر .

التغييرات المتفق عليها في الاجتماع الحادي عشر للأطراف المتعلقة بالمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء

[المصدر : المرفق الرابع من تقرير الاجتماع الحادي عشر للأطراف]

المادة 2 حاء:
بروميد الميثيل

1 -
يستعاض عن الجملة الثالثة من الفقرة 5 من المادة 2 حاء من البروتوكول بالجملة التالية:

بيد أنه ولسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، يجوز للمستوى المحسوب لإنتاج الطرف ، حتى 1 كانون الثاني/يناير 2002 ، أن يتعدى ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشرة في المائة من المستوى الحسوب لإنتاجه في عام 1991 ؛ ويجوز بعد ذلك  أن يتعدى مستوى إنتاجه، ذلك الحد بكمية مساوية للمتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1998 بأكملها .

2 -
تضاف الفقرتان التاليتان بعد الفقرة 5 من المادة 2 حاء من البروتوكول :

5 مكرر-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2005 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، لا يتجاوز نسبة ثمانين في المائة من المتوسط السنوي لمستوى إنتاجه من تلك المواد وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للفترة من 1995 إلى 1998 بأكملها .

5 مكرر ثالثاً-
على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2015 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 لا يتجاوز الصفر .

تعديل لندن (1990)

تعديل بروتوكول مونتريال الذي وافق

عليه الاجتماع الثاني للأطراف

(لندن 27 – 29 حزيران/يونيه 1990)

[المصدر : المرفق الثاني من تقرير الاجتماع الثاني للأطراف]

المادة 1 :
التعديل

ألف –
فقرات الديباجة

1-
يستعاض عن الفقرة 6 من ديباجة البروتوكول بما يلي : 

وتصميماً منها على حماية طبقة الأوزون باتخاذ التدابير الوقائية للحد بالتساوي من الحجم الكلي لانبعاثات المواد المستنفدة للأوزون على النطاق العالمي ، مع القضاء عليها كهدف نهائي على أساس التطورات في المعرفة العلمية ، وآخذة في الحسبان الاعتبارات الفنية الاقتصادية وواضعة في الاعتبار الاحتياجات الإنمائية للبلدان النامية . 

2-
يستعاض عن الفقرة 7 من ديباجة البروتوكول بما يلي : 

إذ تسلم بالحاجة إلى حكم خاص لتلبية احتياجات البلدان النامية ، بما في ذلك توفير موارد مالية إضافية وإمكانية الوصول إلى التكنولوجيات المناسبة مع الأخذ في الاعتبار أنه يمكن التنبؤ بحجم الأموال اللازمة وتوقع ما يمكن أن تقوم به الأموال من فرق هائل في قدرة العالم على مواجهة المشكلة الثابتة علمياً الخاصة باستنفاد الأوزون وما لها من آثار ضارة . 

3-
ويستعاض عن الفقرة 9 من الديباجة بما يلي : 

وإذ تنظر بعين الاعتبار لأهمية تعزيز التعاون الدولي في مجال البحث وتطوير ونقل التكنولوجيات البديلة المتعلقة بالرقابة على انبعاثات المواد المستنفدة للأوزون والتقليل منها ، مع إيلاء الاعتبارات بصفة خاصة لاحتياجات البلدان النامية . 

باء – المادة 1:
تعاريف

1-
يستعاض عن الفقرة 4 من المادة 1 من البروتوكول بالفقرة التالية : 

4-
تعني "المادة الخاضعة للرقابة" أية مادة مدرجة في الملحق ألف أو الملحق باء من هذا البروتوكول ، سواء كانت قائمة بذاتها أو موجودة في مخلوط . وتشمل الأيسمرات من أي من هذه المواد ، فيما عدا ما هو مبين بالمرفق ذي الصلة ، غير أن ذلك يستبعد أية مادة خاضعة للرقابة أو مخلوط يكون موجوداً في منتج مصنع بخلاف أي وعاء يستخدم في نقل المادة المدرجة أو في خزنها .

2-
يستعاض عن الفقرة 5 من المادة 1 من البروتوكول بالفقرة التالية :

5-
يعني "الإنتاج" حجم ما ينتج من المواد الخاضعة للرقابة مطروحاً منه الكمية المبادة بواسطة التكنولوجيات المتعين أن توافق عليها الأطراف ومطروحة منها الكمية المستخدمة بالكامل كمواد أساسية في إنتاج مواد كيميائية أخرى . ولا تعتبر الكميات المعاد تدويرها واستخدامها على أنها ("إنتاج") . 

3-
تضاف الفقرة التالية إلى المادة 1 من البروتوكول : 

9-
يقصد "بالمواد الانتقالية" المواد المبينة بالمرفق جيم لهذا البروتوكول ، سواء كانت قائمة بذاتها أو مستخدمة في مزيج ، وتشمل أيسومرات تلك المواد فيما عدا ما قد تحدد في المرفق جيم ، بيد أنه يستبعد منها أي مادة انتقالية أو مزيج يوجد في أي منتجات مصنعة غير الوعاء المستخدم في نقل أو تخزين تلك المادة . 

جيم – المادة 2 ، الفقرة 5

يستعاض عن الفقرة 5 من المادة 2 من البروتوكول بالفقرة التالية : 

5-
يجوز لأي طرف أن ينقل إلى أي طرف آخر لفترة واحدة أو أكثر من فترات الرقابة أي جزء من مستوى إنتاجه المحسوب المبين في الفقرتين 2 ألف ، إلى هاء ، شريطة ألا يتجاوز إجمالي المستويات المحسوبة المجمعة لإنتاج الأطراف المعنية من أي مجموعة مواد خاضعة للرقابة حدود الإنتاج المنصوص عليها في تلك المواد . وعلى كل طرف من الأطراف المعنية أن يُخطر الأمانة بشروط هذا النقل والفترة التي ينفذ فيها . 

دال – المادة 2 ، الفقرة 6 

تدرج العبارة التالية في الفقرة 6 من المادة 2 قبل عبارة "المواد الخاضعة للرقابة" عندما يرد ذكرها للمرة الأولى . 

الملحق ألف أو الملحق باء 

هاء – المادة 2 ، الفقرة 8 (أ) 

تضاف العبارة التالية بعد كلمتي "هذه المادة" أينما وردتا في الفقرة 8 (أ) من المادة 2 من البروتوكول :

والمواد من 2 ألف إلى 2 هاء 

واو – المادة 2 ، الفقرة 9 (أ) ("1") 

تضاف الجملة التالية بعد "الملحق ألف" في الفقرة 9 (أ) "1" من المادة 2 من البروتوكول 

و/أو الملحق باء 

زاي – المادة 2 ، الفقرة 9 (أ) "2" 

تحذف العبارة التالية من الفقرة 9 (أ) "2" من المادة 3 من البروتوكول : 

عن مستويات سنة 1986 

حاء – المادة 2 ، الفقرة 9 (ج)

تحذف العبارات التالية من الفقرة 9 (ج) من المادة 2 من البروتوكول :

التي تمثل ما لا يقل عن 50 في المائة من إجمالي استهلاك الأطراف من المواد الخاضعة للرقابة ويستعاض عنها بما يلي : 

تمثل أغلبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 الحاضرة والمصوتة وأغلبية الأطراف غير العاملة بتلك الفقرة الحاضرة والمصوتة . 

طاء – المادة 2 ، الفقرة 10 (ب) 

تحذف الفقرة 10 (ب) من المادة 2 من البروتوكول وتصبح الفقرة 10 (أ) من المادة 2 الفقرة 10 .

ياء – المادة 2 ، الفقرة 11

تضاف العبارة التالية بعد كلمتي "هذه المادة" أينما وردتا في الفقرة 10 من المادة 2 من البروتوكول. 

والمواد من 2 ألف إلى 2 هاء 

كاف – المادة 2 جيم : المركبات الكلورية الفلورية الكربونية الأخرى كاملة الهلجنة 

تضاف الفقرات التالية إلى البروتوكول باعتبارها المادة 2 جيم 

المادة 2 جيم :
المركبات الكلورية الفلورية الكربونية الأخرى كاملة الهلجنة

1-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1993 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق باء ثمانين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى ثمانين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1989 ، غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1997 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق باء خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج مادة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل ، خلال الفترات نفسها ، ألا يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المواد خمسة عشر في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1989 .غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما لا يزيد عن عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه عام 1989 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

3-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2000 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى في الملحق باء الصفر . وعلى كل طرف ينتج مادة أو أكثر من هذه المواد أن يكفل بالنسبة لنفس الفترات ألا يتعدى المستوى المحسوب من تلك المواد صفراً ، غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما لا يزيد عن خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

لام – المادة 2 دال :
رابع كلوريد الكربون

تضاف الفقرتان التاليتان إلى البروتوكول باعتبارهما المادة 2 دال : 

المادة 2 دال :
رابع كلوريد الكربون

1-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة من المجموعة الثانية في الملحق باء خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه عام 1989 . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يكفل أن المستوى لإنتاجه منها خلال الفترات نفسها لا يتجاوز خمسة عشرة في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2000 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة من المجموعة الثانية في الملحق باء صفراً . وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يتأكد من أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها في نفس الفترة لا يتجاوز صفراً . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بما لا يتجاوز خمسة عشر في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 لسد الاحتياجات الأساسية المحلية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

ميم ـ المادة 2 هاء :
1 ، 1 ، 1 ثلاثي كلورو الايثان (ميثيل الكلوروفورم)

تضاف الفقرات التالية إلى البروتوكول باعتبارها المادة 2 هاء 

المادة 2 هاء 1 ، 1 ، 1 ثلاثي كلورو الايثان (ميثيل الكلوروفورم)

1-
على كل طرف أن يضمن ، خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير1993، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز استهلاكه السنوي من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في الملحق باء ، المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن ألا يتجاوز إنتاجه من هذه المادة ، في نفس الفترات ، المستوى المحسوب لإنتاجه السنوي في 1989 غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

2-
على كل طرف أن يضمن ، لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في الملحق باء سبعين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 ، وعلى كل طرف ينتج هذه المادة الخاضعة للرقابة أن يضمن ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاج هذه المادة ، في نفس الفترات سبعين في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 . غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في 1989 لسد الاحتياجات الأساسية المحلية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

3-
على كل طرف أن يضمن ، لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2000 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز استهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في الملحق باء ثلاثين في المائة ، سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 ، وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن أن المستوى المحسوب لإنتاجه من هذه المادة لا يتجاوز ثلاثين في المائة سنوياً من المستوى المحسوب لاستهلاكه في 1989 ، غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من إنتاجه في 1989 وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف التي تعمل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

4-
على كل طرف أن يضمن ، خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير2005، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة في الملحق باء صفراً . وعلى كل طرف ينتج تلك المادة أن يضمن في نفس الفترات ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه صفراً . غير أنه يجوز أن يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاج هذا الحد إلى 15 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاج عام 1989 . وذلك لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . 

5-
تستعرض الأطراف في عام 1992 إمكانية وضع برنامج أسرع للتخفيضات من البرنامج المبين في هذه المادة . 

نون – المادة 3 :
حساب مستويات الرقابة

1-
يضاف ما يلي بعد عبارة "المادة 2" في المادة 3 من البروتوكول : 

من 2 ألف إلى 2 هاء 

2-
تضاف العبارة التالية بعد "الملحق ألف" كما وردت في المادة 3 من البروتوكول : 

أو الملحق باء 

سين – المادة 4:
مراقبة المبادلات التجارية مع غير الأطراف

1-
يستعاض عن الفقرات من 1 إلى 5 من المادة 4 بالفقرات التالية : 

1-
يحظر على كل طرف استيراد المواد الخاضعة للرقابة الواردة في الملحق ألف ، من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول ، ابتداء من 1 كانون الثاني/يناير 1990 . 

1مكرر-على كل طرف أن يقوم بحظر استيراد المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق باء ، من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول ، في غضون عام واحد من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة . 

2-
على كل طرف أن يحظر اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 1993 تصدير أي مادة من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف لأي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول. 

2مكرر-
على كل طرف أن يحظر ابتداء من مرور عام واحد من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة ، تصدير أي مادة من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في الملحق باء لأي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

3-
على الأطراف أن تقوم ، ابتداء من 1 كانون الثاني/يناير 1992 وتبعاً للإجراءات الواردة في المادة 10 من الاتفاقية ، بوضع قائمة ترد في مرفق وتتضمن المنتجات المحتوية على مواد خاضعة للرقابة في الملحق ألف . وعلى الأطراف التي لم تعترض على المرفق وفقاً لتلك الإجراءات ، أن تحظر ، في غضون سنة واحدة من بدء سريان المرفق ، استيراد تلك المنتجات من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

3مكرر-
على الأطراف أن تقوم ، في غضون ثلاث سنوات من بدء تاريخ نفاذ هذه الفقرة ، وتبعاً للإجراءات المنصوص عليها في المادة 10 من الاتفاقية ، بوضع قائمة ترد في مرفق وتتضمن المنتجات المحتوية على مواد خاضعة للرقابة في الملحق باء وعلى الأطراف التي لم تعترض على المرفق وفقاً لتلك الإجراءات ، أن تحظر في غضون سنة واحدة من بدء سريان المرفق ، استيراد تلك المنتجات من أي دولة ليست طرفاً في البروتوكول . 

4-
على الأطراف أن تحدد ، في موعد لا يتجاوز 1 كانون الثاني/يناير 1994 مدى إمكانية حظر أو تقييد استيراد منتجات المواد الخاضعة للرقابة في المرفق ألف التي لا تحتوي على مواد خاضعة للرقابة من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . وعلى الأطراف إذا قررت إمكانية ذلك ، أن تقوم تبعاً للإجراءات المنصوص عليها في المادة 10 من الاتفاقية ، ووضع قائمة بتلك المنتجات وإيرادها في مرفق . وعلى الأطراف التي لم تعترض على ذلك أن تقوم وفقاً للإجراءات المذكورة آنفاً وفي غضون سنة واحدة من بدء سريان المرفق ، بحظر أو تقييد استيراد تلك المنتجات من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول .

4مكرر- على الأطراف أن تحدد ، في غضون خمس سنوات من تاريخ بدء هذه الفقرة ، مدى إمكانية  حظر أو تقييد استيراد منتجات المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق باء التي لا تحتوي على مواد خاضعة للرقابة من أي دولة ليست طرفاً في البروتوكول . وعلى الأطراف إذا قررت إمكانية ذلك ، أن تقوم وفقاً للإجراءات المنصوص عليها في المادة 10 من الاتفاقية ، بوضع قائمة لتلك المنتجات وإيرادها في مرفق . وعلى الأطراف التي لم تعترض على ذلك وفقاً للإجراءات سالفة الذكر ، أن تحظر أو تقيد في غضون سنة واحدة من بدء سريان المرفق، استيراد المواد المشار إليها من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول .

5-
يلزم كل طرف ما أمكنه عملياً ، بعدم تشجيع تصدير تكنولوجيا إنتاج المواد الخاضعة للرقابة أو استعمالها إلى أي دولة ليست طرفاً في البروتوكول . 

2-
يستعاض عن الفقرة 8 من المادة 4 من البروتوكول بالفقرة التالية : 

8-
بغض النظر عن أحـكام هذه المـادة ، يـجوز السماح بالواردات المشار إليها في الفقرات 1 و1 مكرر و3 و3 مكرر و4 و4 مكرر والصادرات المشار إليها في الفقرات 2 و2 مكرر من أي دولة غير طرف في هذا البروتوكول أو إليها إذا قررت الأطراف في اجتماع لها أن هذه الدولة تطبق تطبيقاً كاملاً أحكام المادة 2 والمواد 2 ألف إلى 2 هاء وهذه المادة ، وأنها قدمت بيانات بهذا المعنى كما هو محدد في المادة 7 . 

3-
تضاف الفقرة التالية إلى المادة 4 من البروتوكول ، باعتبارها الفقرة 9 : 

9-
لأغراض هذه المادة ، يشمل مصطلح "دولة غير طرف في هذا البروتوكول" ، فيما يتعلق بأي مادة معينة خاضعة للرقابة أية دولة أو منظمة للتكامل الاقتصادي الإقليمي لم توافق على أن تلتزم بتدابير الرقابة السارية على تلك المادة . 

عين – المادة 5 :
الوضع الخاص بالبلدان النامية

يستعاض عن المادة 5 من البروتوكول بالفقرات التالية : 

1-
يحق لأي طرف من البلدان النامية يقل المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف عن 3ر0 كيلوجرامات للفرد سنوياً في تاريخ نفاذ هذا البروتوكول أو أي وقت بعد ذلك حتى 1 كانون الثاني/يناير 1999 ، أن يؤخر امتثاله لتدابير الرقابة المحددة في المواد 2 ألف إلى 2 هاء، لمدة عشر سنوات لتلبية احتياجاته المحلية الأساسية . 

2-
بيد أنه ، على كل طرف يعمل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ، ألا يتجاوز المستوى السنوي المحسوب لاستهلاك الفرد فيها من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف قدره 3ر0 كيلو غرامات ولا أن يتجاوز المستوى المحسوب السنوي لاستهلاك الفرد فيها من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق باء 2ر0 كيلوجرامات .

3-
عند تنفيذ تدابير الرقابة المنصوص عليها في المواد من 2 ألف إلى 2 هاء ، يحق لأي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يستخدم : 

(أ)
بالنسبة للمواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق ألف ، أما متوسط المستوى المحسوب لاستهلاكه سنوياً عن الفترة من 1995 إلى 1997 بأكملها ، أو مستوى محسوباً من الاستهلاك قدره 3ر0 كيلو غرامات للفرد ، أيهما أقل ، وذلك كأساس لتحديد امتثاله لتدابير الرقابة . 

(ب)
بالنسبة للمواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق باء ، إما متوسط المستوى المحسوب لاستهلاكه سنوياً عن الفترة من 1998 إلى 2000 بأكملها ، أو مستوى محسوباً من الاستهلاك قدره 2ر0 كيلو غرامات ، أيهما أقل وذلك كأساس لتحديد امتثاله لتدابير الرقابة. 

4-
وإذا وجد أي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ، في أي وقت قبل تطبيق التزاماته بتدابير الرقابة الواردة في المادة 2 ألف إلى 2 هاء ، أنه غير قادر على الحصول على الإمدادات الكافية من المواد الخاضعة للرقابة ، فيجـوز له إخطار الأمانة بذلك . وتحول الأمانة هذا الإخطار إلى الأطراف ، التي تنظر بدورها في المسألة في اجتماعها العادي التالي وتقرر ما يمكن أن تتخذه من إجراء مناسب في هذا الشأن . 

5-
إن تطوير القدرة للوفاء بالتزامات الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة للامتثال بتدابير الرقابة الواردة في المادة 2 ألف إلى 2 هاء وتنفيذها من قبل نفس الأطراف يعتمد على التنفيذ الفعال للتعاون المالي الذي نصت عليه المادة 10 ونقل التكنولوجيا كما نصت عليه المادة 10 ألف . 

6-
يجوز لأي طرف يعمل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ، في أي وقت من الأوقات ، إخطار الأمانة كتابة أنه بالرغم من اتخاذه لجميع الخطوات العملية فهو غير قادر على تنفيذ أي أو جميع الالتزامات الواردة في المواد من 2 ألف إلى 2 هاء نظراً لعدم التنفيذ الكافي للمادتين 10 و10 ألف . وعلى الأمانة أن تحيل نسخة من الإخطار إلى الأطراف ، التي ستنظر في المسألة في اجتماعها التالي وأن تولي الفقرة 5 من هذه المادة ما يلزم من الاعتراف وأن تقرر بشأن الإجراء الملائم الذي يمكن اتخاذه . 

7-
لا تنطبق تدابير عدم الامتثال المشار إليها في المادة 8 على الطرف المقدم للإخطار ، خلال الفترة الواقعة بين تقديم الإخطار واجتماع الأطراف الذي ينبغي أن يتم فيه تقرير الإجراء المناسب المشار إليه في الفقرة 6 أعلاه ، أو خلال فترة أخرى ، إذا قرر اجتماع الأطراف ذلك . 

8-
يعقد اجتماع للأطراف ، في موعد لا يتعدى عام 1995 ، يتم فيه استعراض حالة الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ، بما في ذلك التنفيذ الفعال للتعاون المالي ونقل التكنولوجيا إليها ، واعتماد ما يراه الاجتماع ضرورياً من تنقيحات لجداول تدابير الرقابة السارية على هذه الأطراف . 

9-
تتخذ الأطراف المقررات المشار إليها في الفقرات 4 و6 و7 من هذه المادة طبقاً لنفس الإجراء المعمول به في اتخاذ القرارات بموجب المادة 10 . 

فاء – المادة 6 :
تقييم واستعراض تدابير الرقابة

تضاف العبارة التالية بعد "المادة 2" في المادة 6 من البروتوكول :

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء الوضع المتعلق بإنتاج وواردات وصادرات المواد الانتقالية في المجموعة الأولى من المرفق جيم 

صاد – المادة 7 :
إبلاغ البيانات

1-
يستعاض عن المادة 7 من البروتوكول بالتالي : 

1-
على كل طرف أن يزود الأمانة ، في خلال ثلاثة أشهر بعد أن يصبح طرفاً ، بالبيانات الإحصائية عن إنتاج وواردات وصادرات كل من المواد الخاضعة للرقابة في المرفق ألف عن عام 1986 ، أو أفضل تقديرات ممكنة لتلك البيانات في حالة عدم توفر بيانات فعلية . 

2-
يقدم كل طرف إلى الأمانة بيانات إحصائية عن إنتاجه ووارداته وصادراته من كل مادة من المواد الخاضعة للرقابة في المرفق باء فضلاً عن كل مادة من المواد الانتقالية المحددة في المجموعة الأولى من المرفق جيم عن عام 1989 ، أو أفضل تقديرات ممكنة لمثل هذه البيانات في حالة عدم توافر البيانات الفعلية ، في موعد لا يتجاوز ثلاثة أشهر من تاريخ سريان البنود الواردة في البروتوكول فيما يتعلق بمواد في المرفق باء على هذا الطرف . 

3-
على كل طرف أن يقدم إلى الأمانة بيـانات إحصائية عن إنتاجه السنوي (كما حدد في الفقرة 5 من المادة 1) وبيانات منفصلة عن : 

-
الكميات المستخدمة كمواد وسيطة ، 

-
الكميات المبادة بواسطة التقنيات التي وافقت عليها الأطراف ، 

-
وارداته وصادراته إلى كل من الأطراف وغير الأطراف ، 

من كل من المواد الخاضعة للرقابة المحددة في المرفقين ألف وباء وكذا من المواد الانتقالية الواردة في المجموعة الأولى من المرفق جيم عن السنة التي تبدأ فيها سريان الأحكام المتعلقة بالمواد في المرفق باء على ذلك الطرف ، وعن كل سنة تالية . ويتعين تقديم هذه البيانات في موعد لا يتجاوز فترة تسعة أشهر من انتهاء السنة التي تتعلق بها تلك البيانات . 

4-
تستوفي الأطراف العاملة بموجب حكم الفقرة 8 (أ) مـن المادة 2 ، الشروط الواردة في الفقرات 1 و2 و3 من هذه المادة ، فيما يتعلق بالبيانات الإحصائية عن الواردات والصادرات ، إذا قدمت منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي معنية ، بيانات عن الواردات والصادرات بينها وبين الدول غير الأعضاء في تلك المنظمة . 

قاف – المادة 9 :
البحث والتطوير والوعي الجماهيري وتبادل المعلومات

يستعاض عن الفقرة 1 (أ) من المادة 9 بما يلي : 

(أ)
أفضل التقنيات لتحسين احتواء أو استرجاع أو إعادة تدوير أو إبادة المواد الخاضعة للرقابة والمواد الانتقالية أو خفض انبعاثاتها ؛ 

راء – المادة 10 : الآلية المالية 

يستعاض عن المادة 10 من البروتوكول بما يلي : 

المادة 10 :
الآلية المالية

1-
تنشئ الأطراف آلية لأغراض توفير التعاون المالي والتقني ، بما في ذلك نقل التكنولوجيات ، إلى الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 من هذا البروتوكول وذلك لتمكينها من الامتثال لتدابير الرقابة الواردة في المواد من 2 ألف إلى 2 هاء من البروتوكول . تقوم الآلية ، التي ستكون المساهمات فيها إضافية للموارد المالية الأخرى المحولة إلى الأطراف العاملة بموجب تلك الفقرة ، بتغطية جميع التكاليف الإضافية المتفق عليها لتلك الأطراف لكي تمتثل لتدابير الرقابة للبروتوكول . ويحدد اجتماع الأطراف قائمة إرشادية بفئات التكاليف الإضافية . 

2-
تشمل الآلية المنشأة بموجب الفقرة 1 صندوقاً متعدد الأطراف . ويمكن أن تشتمل الآلية أيضاً على وسائل أخرى للتعاون متعدد الأطراف والإقليمي والثنائي . 

3-
يقوم الصندوق متعدد الأطراف : 

(أ)
بتغطية جميع التكاليف الإضافية المتفق عليها ، على أساس  منحة أو على أساس ميسر ، كلما اقتضى الأمر ، وطبقاً لمعايير تقررها الأطراف ؛ 

(ب)
بتمويل وظائف غرفة مقاصة من أجل : 

‘1‘
مساعدة البلدان العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 على تحديد احتياجاتها من أجل التعاون عن طريق القيام بدراسات قطرية محددة والتعاون التقني الآخر ؛ 

‘2‘
تسهيل التعاون التقني لتلبية تلك الاحتياجات المحددة ؛ 

‘3‘
توزيع المعلومات والمواد ذات الصلة وعقد حلقات عمل ، ودورات تدريبية والقيام بأنشطة أخرى ذات صلة لصالح الأطراف من البلدان النامية وذلك وفقاً لما نصت عليه المادة 9 ؛ 

‘4‘
تسهيل ورصد التعاون الآخر متعدد الأطراف والإقليمي والثنائي المتاح لهذه الأطراف من البلدان النامية . 

(ج)
تمويل خدمات أمانة الصندوق المتعدد الأطراف وتكاليف الدعم ذي الصلة . 

4-
يعمل الصندوق متعدد الأطراف تحت سلطة الأطراف التي ستقوم بتحديد السياسات الشاملة للصندوق . 

5-
تنشئ الأطراف لجنة تنفيذية لتقوم بوضع ورصد تنفيذ سياسات عملية محددة ومبادئ توجيهية وترتيبات إدارية بما في ذلك توزيع الموارد من أجل تحقيق الهدف من الصندوق المتعدد الأطراف . وتقوم اللجنة التنفيذية بمهامها ومسؤولياتها على النحو المحدد في اختصاصاتها بالتعاون مع البنك الدولي أو برنامج الأمم المتحدة للبيئة أو برنامج الأمم المتحدة الإنمائي أو أي وكالات أخرى ملائمة وبمساعدة منها كل في مجال اختصاصه . تقوم الأطراف بالموافقة على أعضاء اللجنة التنفيذية الذين يتم اختيارهم على أساس التمثيل المتوازن للأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 والأطراف غير العاملة بمقتضاها . 

6-
يمول الصندوق متعدد الأطراف من مساهمات الأطراف غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 بالعملات القابلة للتحويل وفي الحالات الاستثنائية عيناً و/أو بالعملة المحلية على أساس جدول اشتراكات الأمم المتحدة . وتشجيع الأطراف الأخرى على تقديم مساهمات . ويمكن أن يعتبر التعاون الثنائي والتعاون الإقليمي حتى نسبة مئوية معينة في حالات خاصة توافق عليها الأطراف بواسطة مقرر ووفقاً لأي معايير تحددها الأطراف بمقرر ، مساهمة في الصندوق المتعدد الأطراف، ويشترط كحد أدنى في هذا التعاون أن : 

(أ)
يكون متصلاً بشكل محدد بالامتثال لأحكام هذا البروتوكول ؛ 

(ب)
يوفر موارد مالية إضافية ؛ 

(ج)
يغطي التكاليف الإضافية المتفق عليها . 

7-
تعتمد الأطراف الميزانية البرنامجية للصندوق متعدد الأطراف لكل فترة مالية وتحدد النسبة المئوية لمساهمات كل طرف على حدة فيه . 

8-
وتوزع الموارد الموجودة في حيازة الصندوق المتعدد الأطراف بموافقة الطرف المستفيد . 

9-
تعتمد المقررات بموجب هذه المادة التي تتخذها الأطراف بتوافق الآراء ، كلما كان ذلك ممكناً . وإذا استنفدت جميع الجهود للتوصل إلى توافق في الآراء ولم يتحقق أي اتفاق على الإطلاق ، فتعتمد المقررات بأغلبية ثلثي أصوات الأطراف الحاضرة والمصوتة التي تمثل غالبية الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 الحاضرة والمصوتة وغالبية الأطراف غير العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 الحاضرة والمصوتة . 

10-
لا تتعارض الآلية المالية المنصوص عليها في هذه المادة مع أي ترتيبات قد يمكن التوصل إليها مستقبلاً فيما يتعلق بالقضايا البيئية الأخرى . 

شين – المادة 10 ألف : نقل التكنولوجيا 

تضاف المادة التالية إلى البروتوكول باعتبارها المادة 10 ألف : 

المادة 10 ألف :
نقل التكنولوجيا

يتخذ كل طرف جميع الخطوات العملية ، بما يتفق مع البرامج التي تدعمها الآلية المالية من أجل ضمان : 

(أ)
نقل أفضل المواد البديلة المتاحة المأمونة بيئياً والتكنولوجيات ذات الصلة إلى الأطراف العاملة بمقتضى الفقرة 1 من المادة 5 على وجه السرعة ؛ و

(ب)
أن يتم النقل المشار إليه في الفقرة الفرعية 1 في إطار الشروط العادلة الملائمة . 

تاء – المادة 11 : اجتماعات الأطراف 

يستعاض عن الفقرة 4 (ز) من المادة 11 من البروتوكول بما يلي :

(ز)
تقييم تدابير الرقابة والحالة المتعلقة بالمواد الانتقالية بموجب أحكام المادة 6 . 

ثاء – المادة 17 :
الأطراف التي تنضم بعد بدء النفاذ

تضاف العبارة التالية بعد كلمتي "فضلاً عن" في المادة 17 : 

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء ، و

خاء – المادة 19 :
الانسحاب

يستعاض عن المادة 19 من البروتوكول بالفقرة التالية : 

يجوز لأي طرف أن ينسحب من هذا البروتوكول بواسطة تقديم إخطار كتابي إلى جهة الإيداع في أي وقت بعد مرور أربع سنوات من الاضطلاع بالالتزامات المحددة في الفقرة 1 من المادة 2 ألف. ويصبح هذا الانسحاب سارياً بعد انقضاء سنة واحدة من تاريخ تسلم جهة الإيداع للإخطار بالانسحاب ، أو في تاريخ لاحق حسبما ينص عليه في إخطار الانسحاب . 

ظاء –
المرفقات

يضاف المرفقان التاليان إلى البروتوكول : 

المرفق باء :
المواد الخاضعة للرقابة

	Group
	Substance
	Ozone-Depleting Potential

	Group I
	
	

	CF3Cl
	(CFC‑13)
	1.0

	C2FCl5
	(CFC‑111)
	1.0

	C2F2Cl4
	(CFC‑112)
	1.0

	C3FCl7
	(CFC‑211)
	1.0

	C3F2Cl6
	(CFC‑212)
	1.0

	C3F3Cl5
	(CFC‑213)
	1.0

	C3F4Cl4
	(CFC‑214)
	1.0

	C3F5Cl3
	(CFC‑215)
	1.0

	C3F6Cl2
	(CFC‑216)
	1.0

	C3F7Cl
	(CFC‑217)
	1.0

	Group II
	
	

	CCl4
	carbon tetrachloride
	1.1

	Group III
	
	

	C2H3Cl3*
	1,1,1-trichloroethane*
(methyl chloroform)
	0.1


*
لا تشير هذه التركيبات الكيميائية إلى 1 ، 1 ، 2 – ثلاثي كلورو الايثان.

المرفق جيم :
المواد الانتقالية

	Group
	Substance

	Group I
	

	CHFCl2
	(HCFC‑21)

	CHF2Cl
	(HCFC‑22)

	CH2FCl
	(HCFC‑31)

	C2HFCl4
	(HCFC‑121)

	C2HF2Cl3
	(HCFC‑122)

	C2HF3Cl2
	(HCFC‑123)

	C2HF4Cl
	(HCFC‑124)

	C2H2FCl3
	(HCFC‑131)

	C2H2F2Cl2
	(HCFC‑132)

	C2H2F3Cl
	(HCFC‑133)

	C2H3FCl2
	(HCFC‑141)

	C2H3F2Cl
	(HCFC‑142)

	C2H4FCl
	(HCFC‑151)

	C3HFCl6
	(HCFC‑221)

	C3HF2Cl5
	(HCFC‑222)

	C3HF3Cl4
	(HCFC‑223)

	C3HF4Cl3
	(HCFC‑224)

	C3HF5Cl2
	(HCFC‑225)

	C3HF6Cl
	(HCFC‑226)

	C3H2FCl5
	(HCFC‑231)

	C3H2F2Cl4
	(HCFC‑232)

	C3H2F3Cl3
	(HCFC‑233)

	C3H2F4Cl2
	(HCFC‑234)

	C3H2F5Cl
	(HCFC‑235)

	C3H3FCl4
	(HCFC‑241)

	C3H3F2Cl3
	(HCFC‑242)

	C3H3F3Cl2
	(HCFC‑243)

	C3H3F4Cl
	(HCFC‑244)

	C3H4FCl3
	(HCFC‑251)

	C3H4F2Cl2
	(HCFC‑252)

	C3H4F3Cl
	(HCFC‑253)

	C3H5FCl2
	(HCFC‑261)

	C3H5F2Cl
	(HCFC‑262)

	C3H6FCl
	(HCFC‑271)


المادة 2 :
بدء النفاذ

1-
يبدأ نفاذ هذا التعديل في 1 كانون الثاني/يناير 1992 ، شريطة أن يتم إيداع عشرين صكاً على الأقل من صكوك التصديق أو القبول أو الموافقة على هذه التعديلات من جانب الدول أو منظمات التكامل الاقتصادي الإقليمية التي هي أطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . وإذا لم يستوف هذا الشرط حتى ذلك التاريخ ، يبدأ نفاذ التعديلات في اليوم التسعين من تاريخ تحقيقه . 

2-
تحقيقاً لأغراض الفقرة 1 فإن أي صك من هذه الصكوك تودعه منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي لا يعتبر صكاً إضافياً للصكوك التي قامت بإيداعها الدول الأعضاء في تلك المنظمة . 

3-
بعد بدء نفاذ هذا التعديل كما نص على ذلك بموجب الفقرة 1 ، يبدأ نفاذه على أي طرف في البروتوكول في اليوم التسعين من تاريخ إيداعه صك التصديق أو القبول أو الموافقة . 

تعديل كوبنهاجن (1992)

تعديل بروتوكول مونتريال الذي وافق

عليه الاجتماع الرابع للأطراف 

(كوبنهاجن 23 – 25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992)
[المصدر : المرفق الثالث من تقرير الاجتماع الرابع للأطراف]

المادة 1 :
التعديل

ألف – المادة 1 ، الفقرة 4 

في الفقرة 4 من المادة 1 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :

أو في المرفق باء 

بالنص التالي : 

المرفق باء أو المرفق جيم أو المرفق هاء 

باء – المادة 1 ، الفقرة 9 

تحذف الفقرة 9 من المادة 1 من البروتوكول . 

جيم – المادة 2 ، الفقرة 5 

في الفقرة 5 من المادة 2 من البروتوكول ، تضاف بعد

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء

والمادة 2 هاء . 

دال – المادة 2 ، الفقرة 5 مكرر

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 5 من المادة 2 من البروتوكول : 

5 مكرر-
يجوز لأي طرف غير عامل بالفقرة 1 من المادة 5 ، لأي فترة أو أكثر من فترات الرقابة، أن ينقل إلى طرف آخر أي جزء من المستوى المحسوب لاستهلاكه المحدد في المادة 2 واو ، على ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاك الطرف المحول جزءاً من مستوى استهلاكه المحسوب من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المجموعة الأولى من المرفق ألف 25ر0 كجم للفرد في عام 1989 ، وألا تتجاوز المستويات الكلية المحسوبة لاستهلاك الأطراف المعنية مجتمعة حدود الاستهلاك الواردة في تلك المادة . وتقوم جميع الأطراف المعنية بإخطار الأمانة بهذا النقل للاستهلاك مع ذكر شروط هذا النقل والفترة التي يسري خلالها .

هاء – المادة 2 الفقرتان 8 (أ) و11 

يستعاض عن العبارة التالية في الفقرتين 8 (أ) و11 من المادة 2 من البروتوكول : 

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء 

بعبارة : 

المواد من 2 ألف إلى 2 حاء 

واو – المادة 2 ، الفقرة 9 (أ) ‘1‘ 

في الفقرة 9 (أ) ‘1‘ من المادة 2 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة "و/أو المرفق باء" بما يلي: 

المرفق باء والمرفق جيم و/أو المرفق هاء 

زاي – المادة 2 واو :
مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية 

تضاف المادة التالية بعد المادة 2 هاء من البروتوكول : 

المادة 2 واو:
مركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية 

1-
على كل طرف يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، سنوياً : 

(أ)
1ر3 في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف ؛ و

(ب)
المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم . 

2-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2004 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، سنوياً ، 65 في المائة من الكمية المشار إليها في الفقرة 1 من هذه المادة . 

3-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2010 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، سنوياً ، خمسة وثلاثين في المائة من الكمية المشار إليها في الفقرة 1 من هذه المادة . 

4-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً ابتداء من 1 كانون الثاني/يناير 2015 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم سنوياً ، عشرة في المائة من المقدار المشار إليه في الفقرة 1 من هذه المادة . 

5-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2020 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، سنوياً ، 5ر0 في المائة من المقدار المشار إليه في الفقرة 1 من هذه المادة . 

6-
على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2030 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم صفراً .

7-
واعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، على كل طرف أن يحاول ضمان أن : 

(أ)
استخدام المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم محدودة بتلك الاستخدامات عندما لا تتاح مواد أو تكنولوجيات بديلة مناسبة بيئياً ؛ 

(ب)
استخدام المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ليس خارج مجالات الاستخدام الحالي للمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفقات ألف وباء وجيم ، فيما عدا في حالات نادرة لحماية الحياة البشرية أو الصحة البشرية ؛ و

(ج)
المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم مختارة للاستخدام بطريقة تقلل استنفاد الأوزون إلى أدنى حد ، بالإضافة إلى تلبية الاعتبارات البيئية والاقتصادية والسلامة الأخرى . 

حاء – المادة 2 زاي:
مركبات الكربون الهيدروبرومية فلورية

تدرج المادة التالية بعد المادة 2 واو من البروتوكول : 

المادة 2 زاي :
مركبات الكربون الهيدروبرومية فلورية

على كل طرف أن يضمن لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية في الملحق جيم الصفر . وعلى كل طرف ينتج المادة أن يضمن ، خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتعدى الصفر . ولا تنطبق هذه الفقرة إلا بالقدر الذي تقرره الأطراف للسماح بمستوى الإنتاج أو الاستهلاك الذي يتفق الأطراف على أنه ضروري . 

طاء – المادة 2 حاء:
بروميد الميثيل

تدرج المادة التالية بعد المادة 2 زاي من البروتوكول : 

المادة 2 حاء :
بروميد الميثيل

على كل طرف أن يضمن أنه خلال فترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 1995 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعد ذلك ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه من المادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء المستوى المحسوب لاستهلاكه السنوي منها في 1991 ، وعلى كل طرف ينتج هذه المادة أن يضمن خلال الفترات نفسها ، أن المستوى المحسوب لإنتاجه منها لا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه منها سنوياً في 1991 . غير أنه يجوز للمستوى المحسوب لإنتاجه أن يتعدى هذا الحد بنسبة تصل إلى عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1991 لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 . ولا تشتمل مستويات الاستهلاك والإنتاج المحددة بموجب هذه المادة على المقادير التي يستخدمها الطرف لأغراض الحجر الصحي واستخدامات ما قبل الشحن . 

ياء – المادة 3

في المادة 3 من البروتوكول ، يستعاض عن الكلمات : 

2 ألف إلى 2 هاء بما يلي : 

2 ألف إلى 2 حاء 

ويستعاض عن العبارة 

أو المرفق باء بما يلي: في كل مرة يرد ذكرها ، المرفق باء أو المرفق جيم أو المرفق هاء 

كاف – المادة 4 ، الفقرة 1 ثالثاً 

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 1 مكرر من المادة 4 من البروتوكول : 

1 ثالثاً
خلال سنة واحدة من تاريخ نفاذ هذه الفقرة ، على كل طرف أن يحظر استيراد أي من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق جيم من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

لام – المادة 4 ، الفقرة 2 ثالثاً 

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 2 مكرر من المادة 4 من البروتوكول : 

2 ثالثاً 
خلال سنة واحدة من تاريخ نفاذ هذه الفقرة ، على كل طرف أن يحظر تصدير أي من المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المجموعة الثانية من المرفق جيم إلى أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

ميم – المادة 4 ، الفقرة 3 ثالثاً

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 3 مكرر من المادة 4 من البروتوكول : 

3 ثالثاً 
خلال ثلاث سنوات من تاريخ نفاذ هذه الفقرة ، تقوم الأطراف ، متبعة في ذلك الإجراءات الواردة في المادة 10 من الاتفاقية ، بإنشاء مرفق يضم قائمة بالمنتجات التي تحتوي على مواد خاضعة للرقابة واردة في المرفق جيم من المجموعة الثانية . وتقوم الأطراف التي لم تعترض على إنشاء ذلك المرفق وفقاً لتلك الإجراءات بحظر استيراد تلك المنتجات من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول ، خلال سنة واحدة من نفاذ هذا المرفق . 

نون – المادة 4 ، الفقرة 4 ثالثاً 

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 4 مكرر من المادة 4 من البروتوكول : 

4 ثالثاً
خلال خمس سنوات من تاريخ نفاذ هذه الفقرة ، تقرر الأطراف إمكانية حظر أو تقييد استيراد المنتجات باستخدام المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفق جيم من المجموعة الثانية وإن كانت لا تحتوي عليها ، من أي دولة ليست طرفاً في البروتوكول . فإذا تقرر إمكانية ذلك ، تقوم الأطراف، متبعة في ذلك الإجراءات الواردة في المادة 10 من الاتفاقية ، بإنشاء مرفق يضم قائمة بتلك المنتجات . وتقوم الأطراف التي لم تعترض على إنشاء ذلك المرفق وفقاً لتلك الإجراءات بحظر أو تقييد استيراد لتلك المنتجات من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول خلال سنة واحدة من نفاذ هذا المرفق . 

سين – المادة 4 ، الفقرات 5 و6 و7 

في الفقرات 5 و6 و7 من المادة 4 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة المواد الخاضعة للرقابة بما يلي : 

المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المرفقين ألف وباء والواردة في المجموعة الثانية من المرفق جيم . 

عين – المادة 4 ، الفقرة 8 

في الفقرة 8 من المادة 4 من البروتوكول ، 

يستعاض عن العبارة "المشار إليها في الفقرات 1 و1 مكرر و3 و3 مكرر و4 و4 مكرر ، والصادرات المشار إليها في الفقرتين 2 و2 مكرر" : 

بالعبارة "والصادرات المشار إليها في الفقرات من 1 إلى 4 ثالثاً من هذه المادة" . 

وبعد عبارة : المواد 2 ألف إلى 2 هاء 

تضاف عبارة 2 زاي 

فاء – المادة 4 ، الفقرة 10 

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 9 من المادة 4 من البروتوكول : 

10-
بحلول 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، تنظر الأطراف في إمكانية تعديل هذا البروتوكول كيما يمكن توسيع نطاق التدابير الواردة في هذه المادة بحيث تشمل التجارة في المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المجموعة الأولى من المرفق جيم وفي المرفق هاء مع الدول غير الأطراف في البروتوكول . 

صاد – المادة 5 ، الفقرة 1 

في الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول يضاف ما يلي في نهاية الفقرة : 

بشرط عدم سريان أي تعديلات أخرى إلى التغييرات والتعديلات المعتمدة في الاجتماع الثاني للأطراف في لندن في 29 حزيران/يونيه 1990 على الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة إلا بعد تنفيذ الاستعراض المنصوص عليه في الفقرة 8 من هذه المادة ، وأن تستند إلى نتائج ذلك الاستعراض . 

قاف – المادة 5 ، الفقرة 1 مكرر

تضاف الفقرة التالية بعد الفقرة 1 من المادة 5 من البروتوكول : 

1 مكرر
وتقرر الأطراف في 1 كانون الثاني/يناير 1996 ، من خلال التدابير الواردة في الفقرة 9 من المادة 2 ما يلي ، مع أخذ الآراء المشار إليها في الفقرة 8 من هذه المادة ، والتقييمات التي أجريت عملاً بالمادة 6 وأي معلومات أخرى ذات علاقة بعين الاعتبار ؛ 

(أ)
فيما يتعلق بالفقرات 1 إلى 4 من المادة 2 واو ، سنة الأساس ، والمستويات الأولية ، وجداول الرقابة ، ومواعيد القضاء التدريجي فيما يتعلق باستهلاك المواد الخاضعة للرقابة الواردة في المجموعة الأولى من المرفق جيم ، التي سوف تنطبق على الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ؛ 

(ب)
فيما يتعلق بالمادة 2 زاي ، تحديد تاريخ القضاء التدريجي فيما يتعلق بإنتاج واستهلاك المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثانية من المرفق جيم الذي سوف ينطبق على الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ؛

(ج)
فيما يتعلق بالمادة 2 حاء ، سنة الأساس والمستويات الأولية ، وجداول الرقابة فيما يتعلق باستهلاك وإنتاج المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء التي سوف تنطبق على الأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من هذه المادة ؛ 

راء – المادة 5 ، الفقرة 4 

في الفقرة 4 من المادة 5 من البروتوكول ، يستعاض عن العبارة : 

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء 

بالعبارة : 

المواد من 2 ألف إلى 2 حاء 

شين – المادة 5 ، الفقرة 5 

في الفقرة 5 من المادة 5 من البروتوكول ، يضاف ما يلي بعد عبارة : 

الواردة في المادة 2 ألف إلى 2 هاء 

وأي من تـدابير الرقابة المنصوص عليها في المواد من 2 واو إلى 2 حاء التي تقررت عملاً بالفقرة 1 مكرر من هذه المادة . 

تاء – المادة 5 ، الفقرة 6 

في الفقرة 6 من المادة 5 يضاف ما يلي بعد عبارة : الالتزامات الواردة في المواد من 2 ألف إلى 2 هاء ؛ 

أو أي أو جميع الالتزامات الواردة في المواد من 2 واو إلى 2 حاء التي تقررت عملاً بالفقرة 1 مكرر من هذه المادة . 

ثاء – المادة 6 

تحذف العبارة التالية من المادة 6 من البروتوكول : 

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء والوضع المتعلق بإنتاج وواردات وصادرات المواد الانتقالية في المجموعة الأولى من المرفق جيم . 

ويستعاض عنها بالتالي : 


المواد من 2 ألف إلى 2 حاء 

خاء – المادة 7 ، الفقرتان 2 و3 

يستعاض عن الفقرتين 2 و3 من المادة 7 بالتالي : 

2-
على كل طرف أن يزود الأمانة بالبيانات الإحصائية عن إنتاجه لكل مادة من المواد الخاضعة للرقابة ووارداته وصادراته منها . 

-
في المرفقين باء وجيم ، عن سنة 1989 ؛ 

-
في المرفق هاء ، عن سنة 1991 ؛ 

أو أفضل تقديرات ممكنة لهذه البيانات في حالة عدم توفر البيانات الفعلية ، في موعد لا يتجاوز ثلاثة أشهر من تاريخ سريان البنود الواردة في البروتوكول فيما يتعلق بالمواد المدرجة في المرفقات باء وجيم وهاء ، على ذلك الطرف ؛ 

3-
على كل طرف أن يـقدم إلى الأمانة بيانات إحصائية عن إنتاجه السنوي (كما حدد في الفقرة 5 من المادة 1) من كل من المواد المدرجة في المرفقات ألف وباء وجيم وهاء وبيانات منفصلة عن كل مادة فيما يتعلق بـ : 

-
الكميات المستخدمة كمواد وسيطة ،

-
الكميات المبادة بواسطة التقنيات التي وافقت عليها الأطراف ، 

-
ووارداته من الأطراف وغير الأطراف وصادراته إليها عن السنة التي يبدأ فيها سريان الأحكام المتعلقة بالمواد الواردة في المرفقات ألف وباء وجيم وهاء على ذلك الطرف ، وعن كل سنة تالية. ويتعين تقديم هذه البيانات في موعد لا يتجاوز فترة تسعة أشهر من انتهاء السنة التي تتعلق بها تلك البيانات . 

ذال – المادة 7 ، الفقرة 3 مكرر 

تدرج الفقرة التالية بعد الفقرة 3 من المادة 7 من البروتوكول : 

3 مكرر
يقدم كل طرف إلى الأمانة بيانات إحصائية منفصلة عن وارداته وصادراته السنوية من كل المواد الخاضعة في المجموعة الثانية في المرفق ألف والمجموعة الأولى في المرفق جيم والتي أعيد تدويرها . 

ضاد – المادة 7 ، الفقرة 4 

في الفقرة 4 من المادة 7 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة 

الفقرات 1 و2 و3 

بعبارة 1 و2 و3 مكرر .

ألف ألف – المادة 9 ، الفقرة 1 (أ) 

تحذف العبارة التالية من الفقرة 1 (أ) من المادة 9 من البروتوكول : 

والانتقالية 

باء باء – المادة 10 ، الفقرة 1 

في الفقرة 1 من المادة 10 من البروتوكول ، بعد عبارة : 

المواد من 2 إلى 2 هاء 

تضاف عبارة : 

وأي تدابير رقابة واردة في المواد 2 واو إلى 2 حاء يتم تحديدها تبعاً للفقرة 1 مكرر من المادة 5 . 

جيم جيم – المادة 11 ، الفقرة 4 (زاي) 

تحذف العبارة التالية من الفقرة 4 (زاي) من المادة 11 من البروتوكول : 

والوضع فيما يتعلق بالمواد الانتقالية 

دال دال – المادة 17 

في المادة 17 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة : 

المواد من 2 ألف إلى 2 هاء 

بالعبارة : 

المواد من 2 ألف إلى 2 حاء 

هاء هاء – المرفقات

1-
المرفق جيم 

يستعاض بالمرفق التالي من المرفق جيم من البروتوكول:

المرفق جيم :
المواد الخاضعة للرقابة

	Group
	Substance
	Number of isomers
	Ozone-Depleting Potential*

	Group I
	
	
	

	CHFCl2
	(HCFC‑21)**
	1
	0.04

	CHF2Cl
	(HCFC‑22)**
	1
	0.055

	CH2FCl
	(HCFC‑31)
	1
	0.02

	C2HFCl4
	(HCFC‑121)
	2
	0.01–0.04

	C2HF2Cl3
	(HCFC‑122)
	3
	0.02–0.08

	C2HF3Cl2
	(HCFC‑123)
	3
	0.02–0.06

	CHCl2CF3
	(HCFC‑123)**
	–
	0.02

	C2HF4Cl
	(HCFC‑124)
	2
	0.02–0.04

	CHFClCF3
	(HCFC‑124)**
	–
	0.022

	C2H2FCl3
	(HCFC‑131)
	3
	0.007–0.05

	C2H2F2Cl2
	(HCFC‑132)
	4
	0.008–0.05

	C2H2F3Cl
	(HCFC‑133)
	3
	0.02–0.06

	C2H3FCl2
	(HCFC‑141)
	3
	0.005–0.07

	CH3CFCl2
	(HCFC‑141b)**
	–
	0.11

	C2H3F2Cl
	(HCFC‑142)
	3
	0.008–0.07

	CH3CF2Cl
	(HCFC‑142b)**
	–
	0.065

	C2H4FCl
	(HCFC‑151)
	2
	0.003–0.005

	C3HFCl6
	(HCFC‑221)
	5
	0.015–0.07

	C3HF2Cl5
	(HCFC‑222)
	9
	0.01–0.09

	C3HF3Cl4
	(HCFC‑223)
	12
	0.01–0.08

	C3HF4Cl3
	(HCFC‑224)
	12
	0.01–0.09

	C3HF5Cl2
	(HCFC‑225)
	9
	0.02–0.07

	CF3CF2CHCl2
	(HCFC‑225ca)**
	–
	0.025

	CF2ClCF2CHClF
	(HCFC‑225cb)**
	–
	0.033

	C3HF6Cl
	(HCFC‑226)
	5
	0.02–0.10

	C3H2FCl5
	(HCFC‑231)
	9
	0.05–0.09

	C3H2F2Cl4
	(HCFC‑232)
	16
	0.008–0.10

	C3H2F3Cl3
	(HCFC‑233)
	18
	0.007–0.23

	C3H2F4Cl2
	(HCFC‑234)
	16
	0.01–0.28

	C3H2F5Cl
	(HCFC‑235)
	9
	0.03–0.52

	C3H3FCl4
	(HCFC‑241)
	12
	0.004–0.09

	C3H3F2Cl3
	(HCFC‑242)
	18
	0.005–0.13

	C3H3F3Cl2
	(HCFC‑243)
	18
	0.007–0.12

	C3H3F4Cl
	(HCFC‑244)
	12
	0.009–0.14

	C3H4FCl3
	(HCFC‑251)
	12
	0.001–0.01

	C3H4F2Cl2
	(HCFC‑252)
	16
	0.005–0.04

	C3H4F3Cl
	(HCFC‑253)
	12
	0.003–0.03

	C3H5FCl2
	(HCFC‑261)
	9
	0.002–0.02

	C3H5F2Cl
	(HCFC‑262)
	9
	0.002–0.02

	C3H6FCl
	(HCFC‑271)
	5
	0.001–0.03


	Group
	Substance
	Number of isomers
	Ozone-Depleting Potential

	Group II
	
	
	

	CHFBr2
	
	1
	1.00

	CHF2Br
	(HBFC-22B1)
	1
	0.74

	CH2FBr
	
	1
	0.73

	C2HFBr4
	
	2
	0.3–0.8

	C2HF2Br3
	
	3
	0.5–1.8

	C2HF3Br2
	
	3
	0.4–1.6

	C2HF4Br
	
	2
	0.7–1.2

	C2H2FBr3
	
	3
	0.1–1.1

	C2H2F2Br2
	
	4
	0.2–1.5

	C2H2F3Br
	
	3
	0.7–1.6

	C2H3FBr2
	
	3
	0.1–1.7

	C2H3F2Br
	
	3
	0.2–1.1

	C2H4FBr
	
	2
	0.07–0.1

	C3HFBr6
	
	5
	0.3–1.5

	C3HF2Br5
	
	9
	0.2–1.9

	C3HF3Br4
	
	12
	0.3–1.8

	C3HF4Br3
	
	12
	0.5–2.2

	C3HF5Br2
	
	9
	0.9–2.0

	C3HF6Br
	
	5
	0.7–3.3

	C3H2FBr5
	
	9
	0.1–1.9

	C3H2F2Br4
	
	16
	0.2–2.1

	C3H2F3Br3
	
	18
	0.2–5.6

	C3H2F4Br2
	
	16
	0.3–7.5

	C3H2F5Br
	
	8
	0.9–1.4

	C3H3FBr4
	
	12
	0.08–1.9

	C3H3F2Br3
	
	18
	0.1–3.1

	C3H3F3Br2
	
	18
	0.1–2.5

	C3H3F4Br
	
	12
	0.3–4.4

	C3H4FBr3
	
	12
	0.03–0.3

	C3H4F2Br2
	
	16
	0.1–1.0

	C3H4F3Br
	
	12
	0.07–0.8

	C3H5FBr2
	
	9
	0.04–0.4

	C3H5F2Br
	
	9
	0.07–0.8

	C3H6FBr
	
	5
	0.02–0.7


*
ترد قدرات استنفاد الأوزون كقيمة واحدة حيث تم تحديدها بناء على الحسابات القائمة على قياسات المختبرات . أما القدرات الواردة باعتبارها مدى فهي قائمة على تقديرات ومن ثم فهي تتميز بعدم تعيين أكبر : عامل واحد من عاملين لمركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية وعامل واحد من ثلاثة عوامل لمركبات الكربون الهيدروبرومية فلورية . ويتعلق المدى بمجموعة ايسومورية . والقيمة العليا هي تقدير القدرة على استنفاد الأوزون للايسومور ذي القدرة الأعلى على استنفاد الأوزون ، والقيمة الصغرى هي تقدير القدرة على استنفاد الأوزون للايسومور ذي القدرة المنخفضة على استنفاد الأوزون .

**
تحدد أكثر المواد الصالحة تجارياً على أن تدرج أمامها قيم القدرة على استنفاد الأوزون كيما تستخدم لأغراض هذا البروتوكول .

2-
المرفق هاء 

يضاف المرفق التالي إلى البروتوكول :

المرفق هاء :
المواد الخاضعة للرقابة

	القدرة على استنفاد الأوزون
	المادة
	المجموعة

	
	
	المجموعة الأولى

	
7ر0 
	بروميد الميثيل
	CH3Br


المادة 2 :
العلاقة بتعديل 1990

لا يجوز لأي دولة أو منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي أن تقوم بإيداع صك التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام إلى هذا التعديل ما لم تكن قد قامت في وقت سابق أو في نفس الوقت بإيداع صك من هذا القبيل للتعديل المعتمد في الاجتماع الثاني للأطراف المعقود في لندن في 29 حزيران/يونيه 1990 . 

المادة 3 :
بدء النفاذ

1-
يبدأ نفاذ هذا التعديل في 1 كانون الثاني/يناير 1994 ، على أن يتم إيداع عشرين صكاً على الأقل من صكوك التصديق أو القبول أو الموافقة على هذا التعديل من جانب الدول أو منظمات التكامل الاقتصادي الإقليمية التي هي أطراف في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون. وإذا لم يستوف هذا الشرط حتى ذلك التاريخ ، يبدأ نفاذ التعديلات في اليوم التسعين من تاريخ تحقيقه . 

2-
وتحقيقاً لأغراض الفقرة 1 ، فإن أي صك من الصكوك تودعه منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي لا يعتبر صكاً إضافياً للصكوك التي قامت بإيداعها الدول الأعضاء في تلك المنظمة . 

3-
وبعد بدء نفاذ هذا التعديل كما نص على ذلك بموجب الفقرة 1 ، يبدأ نفاذه على أي طرف في البروتوكول في اليوم التسعين من تاريخ إيداعه صك التصديق أو القبول أو الموافقة . 

تعديل مونتريال (1997)

تعديلات بروتوكول مونتريال التي وافق عليها الاجتماع التاسع للأطراف

(مونتريال ، 15 – 17 أيلول/سبتمبر 1997)

[المصدر : المرفق الرابع من تقرير الاجتماع التاسع للأطراف]

المادة 1 :
التعديل

ألف – المادة 4 ، الفقرة 1 رابعاً

تضاف الفقرة التالية بعد الفقرة 1 ثالثاً من المادة 4 من البروتوكول : 

1 رابعاً –
على كل طرف أن يحظر ، في غضون عام واحد من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة، استيراد أي مواد خاضعة للرقابة مدرجة في المرفق هاء من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

باء – المادة 4 ، الفقرة 2 رابعاً 

تضاف الفقرة التالية بعد الفقرة 2 ثالثاً من المادة 4 من البروتوكول : 

2 رابعاً –
على كل طرف أن يحظر في غضون عام واحد من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة ، تصدير أي مواد خاضعة للرقابة مدرجة في المرفق هاء إلى أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

جيم – المادة 4 ، الفقرات 5 ، 6 و7 

تستبدل العبارة التالية في الفقرات 5 ، 6 و7 من المادة 4 من البروتوكول : 

والمجموعة الثانية من المرفق جيم 

ويستعاض عنها بما يلي : 

المجموعة الثانية من المرفقين جيم وهاء 

دال – المادة 4 ، الفقرة 8 

تستبدل العبارة التالية بالفقرة 8 من المادة 4 من البروتوكول : 

المادة 2 زاي 

ويستعاض عنها بالتالي : 

المادتان 2 زاي و2 حاء

هاء – المادة 4 ألف :
مراقبة التجارة مع الأطراف

تضاف المادة التالية إلى البروتوكول باعتبارها المادة 4 ألف : 

1-
إذا كان أي طرف غير قادر على إيقاف إنتاج أي مادة خاضعة للرقابة ، بعد تاريخ التخلص المطبق عليه بالنسبة للمادة وبعد اتخاذه جميع الخطوات العملية للوفاء بالتزاماته بموجب البروتوكول ، وذلك للاستهلاك المحلي ولاستخدامات خلاف ما اتفقت الأطراف على أنها أساسية ، فعلى ذلك الطرف أن يحظر تصدير الكميات المستعملة والمعاد تدويرها والمستصلحة من تلك المادة إلا إذا كان لغرض التدمير.

2-
وتسري الفقرة 1 من هذه المادة دون المساس بعمل المادة 11 من الاتفاقية وبإجراء عدم الامتثال الموضوع تحت المادة 8 من البروتوكول . 

واو – المادة 4 باء :
الترخيص

تضاف المادة التالية إلى البروتوكول باعتبارها المادة 4 باء : 

1-
على كل طرف أن يقوم ، في موعد لا يتجاوز 1 كانون الثاني/يناير 2000 أو في غضون ثلاثة أشهر من تاريخ بدء سريان هذه المادة عليه ، أيهما أبعد ، بإنشاء وتنفيذ نظام ترخيص لتوريد وتصدير المواد الخاضعة للرقابة الجديدة والمستعملة والمعاد تدويرها والمستصلحة الواردة في المرفقات ألف وباء وجيم وهاء . 

2-
بالرغم مما تقضي به الفقرة 1 من هذه المادة ، يجوز لأي طرف عامل بموجب الفقرة 1 من المادة 5 يقرر أنه ليس في وضع يمكنه من إنشاء وتنفيذ نظام لترخيص توريد وتصدير المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفقين جيم وهاء ، أن يؤخر اتخاذ تلك الإجراءات حتى 1 كانون الثاني/يناير 2005 بالنسبة لمواد المرفق جيم و1 كانون الثاني/يناير 2002 بالنسبة لمواد المرفق هاء . 

3-
على كل طرف أن يقدم إلى الأمانة ، في غضون ثلاثة أشهر من تاريخ إدخال نظامه للترخيص ، تقريراً عن إنشاء النظام وتشغيله . 

4-
تعد الأمانة وتعمم بصفة دورية على جميع الأطراف قائمة بالأطراف التي قدمت إليها تقارير عن نظم تراخيصها وترسل تلك المعلومات إلى لجنة التنفيذ للنظر فيها وتقديم التوصيات المناسبة للأطراف . 

المادة 2 :
العلاقة بتعديل 1992 

لا يجوز لأي دولة أو منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي أن تودع صك تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام لهذا التعديل ما لم تكن قد أودعت أو تودع في نفس الوقت صكاً بذلك للتعديل المعتمد في الاجتماع الرابع للأطراف في كوبنهاجن ، 25 تشرين الثاني/نوفمبر 1992 . 

المادة 3 :
بدء النفاذ 

1-
يبدأ نفاذ هذا التعديل في 1 كانون الثاني/يناير 1999 ، شريطة أن يتم إيداع عشرين صكاً على الأقل بالتصديق أو القبول أو الموافقة على التعديل من جانب دول أو منظمات إقليمية للتكامل الاقتصادي تكون أطرافاً في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . فإذا لم يُستوف ذلك الشرط في ذلك التاريخ ، يبدأ نفاذ التعديل في اليوم التسعين من تاريخ استيفاء ذلك الشرط . 

2-
لأغراض الفقرة 1 ، فإن أي صك تودعه أي منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي لا يعتبر صكاً إضافياً لتلك الصكوك التي تودعها الدول الأعضاء في تلك المنظمة . 

3-
وبعد بدء نفاذ هذا التعديل ، على النحو المنصوص عليه في الفقرة 1 ، يبدأ نفاذ التعديل بالنسبة لأي طرف آخر في البروتوكول في اليوم التسعين بعد إيداع ذلك الطرف لصك التصديق على التعديل أو قبوله أو الموافقة عليه.
تعديل بيجين (1999)

تعديلات بروتوكول مونتريال التي وافق عليها

الاجتماع الحادي عشر للأطراف

(بيجين ، 29 تشرين الثاني/نوفمبر – 3 كانون الأول/ديسمبر 1999)

[المصدر : المرفق الخامس من تقرير الاجتماع الحادي عشر للأطراف]

المادة 1 :
التعديل

ألف – المادة 2 ، الفقرة 5

في الفقرة 5 من المادة 2 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 هاء

بعبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 واو

باء – المادة 2 ، الفقرتان 8 (أ) و11

في الفقرتين 8 (أ) و11 من المادة 2 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 حاء

بعبارة :

المواد من 2 ألف إلى 2 طاء

جيم : المادة 2 واو ، الفقرة 8
تضاف الفقرة التالية بعد الفقرة 7 من المادة 2 واو من البروتوكول :

على كل طرف ينتج مادة واحدة أو أكثر من هذه المواد ، أن يضمن بالنسبة لفترة الاثني عشر شهراً التي تبدأ من 1 كانون الثاني/يناير 2004 ، وفي كل فترة اثني عشر شهراً بعد ذلك ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم في سنة ، متوسط :

مجموع المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم و8ر2 في المائة من المستوى المحسوب لاستهلاكه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف ؛ و

مجموع المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة من المجموعة الأولى من المرفق جيـم و8ر2 في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه في عام 1989 من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق ألف ؛

بيد أنه لسد الاحتياجات المحلية الأساسية للأطراف العاملة بموجب الفقرة 1 من المادة 5 ، يجوز أن يتعدى المستوى المحسوب لإنتاجه ذلك الحد بنسبة تصل إلى خمسة عشرة في المائة من المستوى المحسوب لإنتاجه من المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى بالمرفق جيم على النحو المحدد أعلاه .

دال – المادة 2 طاء

تضاف المادة التالية بعد المادة 2 حاء من البروتوكول :

المادة 2 طاء :
بروموكلور الميثان

على كل طرف أن يضمن بالنسبة لفترة الإثني عشر شهراً التي تبدأ في 1 كانون الثاني/يناير 2002 ، وفي كل فترة إثني عشر شهراً بعدها ، ألا يتجاوز المستوى المحسوب لاستهلاكه وإنتاجه من الموادة الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالة من المرفق جيم الصفر ، وتسرى هذه الفقرة باستثناء ما لو قررت الأطراف السماح بمستوى إنتاج أو استهلاك ضروري لسد الاستخدامات التي تتفق على أنها أساسية .

هاء – المادة 3

في المادة 3 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 و2 ألف إلى 2 حاء

بعبارة :


المواد 2 و2 ألف إلى 2 طاء

واو – المادة 4 ، الفقرتان 1 مكرر خامساً و1 مكرر سادساً

تضاف الفقرتان التاليتان إلى المادة 4 من البروتوكول بعد الفقرة 1 مكرر رابعاً :

1 مكررخامساً–
على كل طرف أن يحظر ، اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 2004 ، استيراد المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول.

1 مكرر سادساً–
على كل طرف أن يحظر ، في غضون سنة واحدة من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة، استيراد المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة من المرفق جيم من أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

زاي – المادة 4 ، الفقرتان 2 مكرر خامساً و2 مكرر سادساً

تضاف الفقرتان التاليتان إلى المادة 4 من البروتوكول بعد الفقرة 2 مكرر رابعاً :

2 مكررخامساً–
على كل طرف أن يحظر ، اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 2004 ، تصدير المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الأولى من المرفق جيم إلى دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول.

2 مكرر سادساً–
على كل طرف أن يحظر ، في غضون سنة واحدة من تاريخ بدء نفاذ هذه الفقرة، تصدير المواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المجموعة الثالثة من المرفق جيم إلى أي دولة ليست طرفاً في هذا البروتوكول . 

حاء – المادة 4 الفقرات 5 إلى 7

في الفقرات 5 إلى 7 من المادة 4 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :

المرفقين ألف وباء ، المجموعة الثانية من المرفق جيم والمرفق هاء

بعبارة :

المرفقات ألف وباء وجيم وهاء

طاء – المادة 4 ، الفقرة 8

في الفقرة 8 من المادة 4 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 هاء والمواد 2 زاي إلى 2 حاء

بعبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 طاء

ياء – المادة 5 ، الفقرة 4

في الفقرة 4 من المادة 5 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 حاء

بعبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 طاء

كاف – المادة 5 ، الفقرتان 5 و6

في الفقرتين 5 و6 من المادة 5 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 هاء

بعبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 هاء والمادة 2 طاء

لام – المادة 5 ، الفقرة 8 مكرر ثالثاً (أ)

تضاف الجملة التالية في نهاية الفقرة الفرعية 8 مكرر ثالثاً (أ) من المادة 5 من البروتوكول:

على كل طرف عامل بموجب الفقرة 1 من هذه المادة أن يمتثل ، اعتباراً من 1 كانون الثاني/يناير 2016 ، لتدابير الرقابة المنصوص عليها في الفقرة 8 من المادة 2 واو ، وعليه أن يستخدم كأساس لامتثاله لهذه التدابير الرقابية ، متوسط المستويات المحسوبة لإنتاجه واستهلاكه في 2015 ؛

ميم – المادة 6

في المادة 6 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 حاء

بعبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 طاء

نون – المادة 7 ، الفقرة 2
في الفقرة 2 من المادة 7 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المرفقين باء وجيم

بعبارة :

المرفق باء والمجموعتين الأولى والثانية من المرفق جيم

سين – المادة 7 ، الفقرة 3

تضاف الجملة التالية بعد الجملة الأولى من الفقرة 3 من المادة 7 من البروتوكول:

على كل طرف تزويد الأمانة ببيانات احصائية عن الحجم السنوي للمواد الخاضعة للرقابة المدرجة في المرفق هاء المستخدمة في استعمالات الحجر الصحي وتطبيقات ما قبل الشحن .

عين – المادة 10

في الفقرة 1 من المادة 10 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 هاء

بعبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 هاء والمادة 2 طاء

فاء – المادة 17

في المادة 17 من البروتوكول ، يستعاض عن عبارة :


المواد 2 ألف إلى 2 حاء

بعبارة :

المواد 2 ألف إلى 2 طاء

صاد – المرفق جيم

تضاف المجموعة التالية إلى المرفق جيم من البروتوكول :

	دالات استنفاد الأوزون
	عدد الايسومرات
	المادة
	المجموعة

	
	
	
	المجموعة الثالثة

	12ر0
	1
	بروموكلور الميثان
	CH2BrCl


المادة 2 :
العلاقة بتعديل 1997

لا يجوز لأي دولة أو منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي أن تودع صك تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام لهذا التعديل ما لم تكن قد أودعت سلفاً أو أودعت مثل هذا الصك في وقت واحد مع صك التعديل المعتمد في الاجتماع التاسع للأطراف في مونتريال في 17 أيلول/سبتمبر 1997 .

المادة 3 :
بدء النفاذ

1-
يدخل هذا التعديل حيز النفاذ في 1 كانون الثاني/يناير 2001 ، شريطة أن يكون قد تم إيداع ما لا يقل عن عشرين صكاً للتصديق أو القبول أو الموافقة على التعديل من قبل دول أو منظمات إقليمية للتكامل الاقتصادي تكون أطرافاً في بروتوكول مونتريال بشأن المواد المستنفدة لطبقة الأوزون . وإذا لم يستوف هذا الشرط في ذلك التاريخ ، يدخل التعديل حيز النفاذ في اليوم التسعين بعد التاريخ الذي يتم فيه استيفاء ذلك الشرط . 

2-
لأغراض الفقرة 1 ، لا يعد أي صك من هذا القبيل ، تودعه منظمة إقليمية للتكامل الاقتصادي صكاً إضافياً للصكوك التي تودعها الدول الأعضاء في تلك المنظمة .

3-
بعد بدء نفاذ هذا التعديل ، على النحو المنصوص عليه بموجب الفقرة 1 ، يدخل التعديل حيز النفاذ لأي طرف آخر في البروتوكول في اليوم التسعين بعد تاريخ إيداع ذلك الطرف لصك تصديقه أو قبوله أو موافقته على التعديل .
الجزء الخامس

مصادر المعلومات

الاضافية
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	يحتوي الموقع الشبكي لمكتب دراسة المحيطات والغلاف الجوي على قدر كبير من المعلومات المتعلقة بالأوزون بما في ذلك الصور. إستخدم أداة البحث كلمة "الأوزون" كمفتاح

	http://www.ndsc.ncep.noaa.gov/
	شبكة الكشف عن التغيير الستراتوسفيري (NDSC)

	http://www.al.noaa.gov/WWWHD/pubdocs/Assessment98.html
	المنظمة العالمية للأرصاد الجوية/برنامج الأمم المتحدة للبيئة – التقييم العلمي لإستنفاد الأوزون 1998: يحتوي هذا الموقع الشبكي الخاص بالإدارة الوطنية لدراسة المحيطات والغــلاف الجوي (NOAA) على نص الخلاصة الوافية للتقييم العلمي لإستنفاد الأوزون 1998، (بما في ذلك "الأسئلة المطروحة بشكل متكرر حول الأوزون").

	
	المبادرات البيئية الكندية

	http://www.ec.gc.ca/ozone/
	طبقة الأوزون الستراتوسفيري – يحتوي الموقع على معلومات عن حالة طبقة الأوزون الستراتوسفيري، القوانين والتشريعات الفيدرالية الكندية وإختبارات معلومات عن الأوزون 

	http://www.ec.gc.ca/ozone/mbalt/index_e.html
	المبادرات الكندية بشأن بدائل بروميد الميثيل وتكنولوجيا مكافحة الإنبعاثات

	
	أمور أخرى

	http://www.afeas.org/
	دراسة المواءمة البيئية لبدائل مركبات الكربون الفلورية (AFEAS) – معلومات عامة عن إستنفاد الأوزون، والإحترار العالمي، وبدائل مركبات الكربون الفلورية إلى جانب بيانات تتعلق بإنتاجها وبيعها وإنبعاثاتها

	http://ape.iroe.fi.cnr.it/ape-gaia/
	(APD-GAIA) – (طائرة جيوفيزيائية في منطقة القطب الجنوبي) – برنامج علمي تابع للبرنامج الإيطالي للبحوث المتعلقة بمنطقة القطب الجنوبي، يستهدف دراسة العمليات الفيزيائية والكيميائية المسؤولة عن إستنفاد طبقة الأوزون الستراتوسفيري في القطب الجنوبي، بإستخدام وسائل مبتكرة تعمل على متن الطائرة الجيوفيزيائية – M55 العالية الإرتفاع.

	http://www.ciesin.org/TG/OZ/oz-home.html
	الأدلة المواضيعية للمركز المعني بالشبكة الدولية لمعلومات علوم الأرض (CIESIN) – أهلاً بكم في الدليل المواضيعي للمركز المعني بالشبكة الدولية لمعلومات علوم الأرض بشأن قضايا نفاد الأوزون. والغرض من هذا الدليل هو مساعدتكم على إيجاد وثائق أساسية مختارة تتعلق بمسألة نفاد الأوزون: أسبابه، تأثيراته على البشر والبيئة وإستجابات السياسات بشأنه.

	http://www.ids.ac.uk/eldis/eldis.html
	ELDIS- وهي قاعدة بيانات والمنفذ الرئيسي للشبكة العالمية النطاق WWW لبلوغ مصادر المعلومات في مجال التنمية البيئية. وكل مدخل يحتوي على وصف وجيز للمصدر وصلة بـ  URL حسب الإقتضاء ومعلومات عن العناوين والإتصالات.

	http://www.ozone-sec.ch.cam.ac.uk/
	الوحدة الأوروبية لتنسيق بحوث الأوزون

	http://www.foe.org/ptp/atmosphere/
	أصدقاء الأرض – الولايات المتحدة الأمريكية

	http://www.gcrio.org/
	مكتب معلومات البحوث المتعلقة بالتغير العالمي التابع للولايات المتحدة (GCRIO) – يوفر مكتب معلومات البحوث المتعلقة بالتغير العالمي للولايات المتحدة سبل الحصول على بيانات ومعلومات عن البحوث المتعلقة بالتغير البيئي العالمي، وإستراتيجيات وتكنولوجيا التكيف/والتخفيف مـن الآثـار والتغير العالمي المرتبط بالموارد التعليمية لمصلحة برنامج البحوث المتعلقة بالتغير التابع للولايات المتحـدة (USGCRP) ومن يشارك به من وكالات فيدرالية ومنظمات. ويقوم المركز المعني بالشبكة الدولية لمعلومات علوم الأرض (CIESIN) بتنفيذ برنامج معلومات البحوث المتعلقة بالتغير العالمي، في جامعة كولومبيا.

	http://www.globalchange.org/
	التغير العالمي- وهذا المطبوع هو واحد من المصادر الكثيرة للمعلومات عن سوليستايس SOLISTICE ، وهو مركز خدمة بالانترنيت يملكه ويشغله المركز المعني بالطاقة المتجددة والتكنولوجيا المستدامة

	http://www.globelaw.com/
	القانون العالمي (Globelow) – القانون البيئي الدولي والمعاهدات البيئية متعددة الأطراف.

	http://www.greenpeace.org/
	حركة السلام الأخضر الدولية

	http://www.acd.ucar.edu/
	المركز القومي للبحوث المتعلقة بالغلاف الجوي

	http://www.niwa.cri.nz/lauder/uvinfo.htm
	مستحضر NIWA Lauder – كشف معلومات عن الإشعاع فوق البنفسجي. العين البشرية تستجيب للضوء بموجات تتراوح أطوالها بين 790 nm (أحمر) و 430 nm (بنفسجي).

	http://www.ozone.org/
	برنامج عمل الأوزون – منظمة خيرية بواشنطن العاصمة، تركز بصورة حصرية على تهديدين للغلاف الجوي: الإحترار العالمي وإستنفاد الأوزون الستراتوسفيري. بيانات حقائق بسيطة تتعلق وإستنفاد الأوزون وتغير المناخ. تعلم المزيد عن السوق السوداء في مجال مركبات الكربون الكلورية فلورية والبدائل للمواد المستنفدة للأوزون.

	http://www.paft.org/
	(برنامج لإختبار مدى سمية المركبات الفلوروكربونية البديلة) – (PAFT) – ملخص لبحث يدور حول سمية المركبات الفلوروكربونية البديلة. 

	http://www.protonique.com/
	بروتونيك Protonique- من إعداد أعضاء لجان الخيارات التقنية للمذيبات، للطلاءات وللمواد اللاصقة التابعة لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة، ويقدم مشورة علمية بصورة أكبر لمصنعي الإلكترونيات بشأن التخلص من المذيبات المستنفدة للأوزون بأدنى مستوى من خطر إحداث مشاكل بيئية أخرى.

	http://sedac.ciesin.org/ozone/
	SEDAC— توفير البيانات والموارد في مجالات الإشعاع فوق البنفسجي، الأوزون، وتأثيرات تعرض صحة البشر للإشعاع فوق البنفسجي، يستخدمها الباحثون والقائمون على التعليم ومسؤولو الحكومات ومقدمو الخدمات الصحية والطلاب والجمهور العام.

	http://www.atm.ch.cam.ac.uk/tour/index.html
	جامعة كامبردج – جولة في ثقب الأوزون

	http://www.cs.ruu.nl/wais/html/na-dir/ozone-depletion/.html
	جامعة أوترخت، هولندا – (الأسئلة المطروحة بصورة متكررة) حول إستنفاد الأوزون – مقدمة لطبقة الأوزون، الكلور والبروم الستراتوسفيرين...


برنامج عمل الأوزون التابع لشعبة التكنولوجيا والصناعة

والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة

تتخذ الدول في شتى أنحاء العالم إجراءات ملموسة لتقليل والقضاء على إنبعاثات مركبات الكربون الكلورية فلورية والهالونات ورابع كلوريد الكربون وكلوروفورم الميثيل وبروميد الميثيل ومركبات الكربون الهيدروكلورية فلورية التي يؤدي إنبعاثها في الغلاف الجوي إلى إلحاق الضرر بطبقة الأوزون الإستراتوسفيري – وهي الغلاف الواقي المحيط بالأرض الذي يقي الحياة من شر الأشعة فوق البنفسجية الضارة الصادرة عن الشمس. فكل بلد في العالم تقريباً – 170 بلداً حالياً – قد قطع على نفسه عهداً بالإلتزام بموجب بروتوكول مونتريال والقيام بالتخلص التدريجي من إستخدام المواد المستنفدة للأوزون وإنتاجها. وإدراكاً لما تتطلبه البلدان النامية من مساعدة تقنية ومالية خاصة للتمكن من الوفاء بإلتزاماتها بموجب بروتوكول مونتريال، قامت الأطراف بإنشاء صندوق متعدد الأطراف وطلبت من برنامج الأمم المتحدة للبيئة إلى جانب برنامج الأمم المتحدة الإنمائي ومنظمة الأمم المتحدة للتنمية الصناعية والبنك الدولي، تقديم الدعم اللازم له. إضافة إلى ذلك، يقوم برنامج الأمم المتحدة للبيئة بمساندة أنشطة حماية الأوزون في البلدان التي تمر إقتصاداتها بمرحلة إنتقال بوصفه إحدى الوكالات المنفذة لمرفق البيئة العالمية.

ومنذ عام 1991, وبرنامج عمل الأوزون التابع لقسم التكنولوجيات والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة يعمل على تعزيز قدرة الحكومات (وخاصة وحدات الأوزون الوطنية) والأوساط الصناعية في البلدان النامية لإتخاذ قرارات مستنيرة بشأن خيارات التكنولوجيا ووضع السياسات العامة اللازمة لتنفيذ بروتوكول مونتريال. وبقيام البرنامج بتقديم الخدمات التالية إلى البلدان النامية مفصلة حسب إحتياجاتها الفردية، ساعد على تعزيز الأنشطة الفعالة الكلفة للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة لطبقة للأوزون على الصعيدين الوطني والإقليمي:

تبادل المعلومات

يوفر أدوات وخدمات الإعلام لتشجيع وتمكين صانعي القرارات من إتخاذ قرارات مستنيرة بشأن السياسات والإستثمارات اللازمة للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون. ولقد أعد البرنامج منذ عام 1991، ووزع على وحدات الأوزون الوطنية أكثر من مائة من المطبوعات الفردية وأشرطة الفيديو وقواعد البيانات التي تتضمن مواداً لتوعية الجمهور، ونشرات إخبارية ربع سنوية ومنشورات فنية ذات موقع على الشبكة العالمية "ويب سايت" وخاصة بالقطاعات لتحديد وإختيار التكنولوجيات البديلة، ومبادئ توجيهية تساعد الحكومات في وضع السياسات العامة والأنظمة.

التدريب

لبناء قدرات راسمي السياسات، والمسؤولين في الجمارك والأوساط الصناعية المحلية بهدف تنفيذ الأنشطة القطرية للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة لطبقة الأوزون. ويشجع البرنامج مشاركة الخبراء المحليين من الأوساط الصناعية والدوائر الأكاديمية، في حلقات العمل التدريبية، وينظم لقاءات بين أصحاب المصالح والخبراء من الوسط العالمي لحماية الأوزون. وينفذ برنامج الأمم المتحدة للبيئة التدريب على المستوى الإقليمي كما يساند أيضاً أنشطة التدريب الوطنية (بما في ذلك توفير كتيبات تدريبية ومواد أخرى).
الإتصال عن طريق الشبكات

يوفر المنابر بشكل منتظم للموظفين في وحدات الأوزون الوطنية للإجتماع وتبادل الخبرات وتطوير المهارات وتقاسم المعارف والأفكار مع النظراء من كل من البلدان النامية والمتقدمة. ويساعد الإتصال الشبكي في ضمان تزويد وحدات الأوزون الوطنية بما يلزم من معلومات ومهارات وإتصالات لازمة لإدارة أنشطة التخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون على المستوى الوطني على نحو ناجح. ويدبر البرنامج حالياً 4 شبكات إقليمية و3 شبكات دون إقليمية تضم أكثر من 109 بلدان من البلدان النامية و8 بلدان متقدمة، الأمر الذي أدى إلى قيام البلدان الأعضاء بشكل مبكر بإتخاذ خطوات في سبيل تنفيذ بروتوكول مونتريال.

خطط إدارة المبادرات

تزود البلدان بإستراتيجية متكاملة وفعالة الكلفة للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون في قطاعات التبريد والتكييف الهوائي. ولقد تطورت خطط إدارة المبادرات لتلبية الإحتياجات الخاصة لمساعدة البلدان النامية (وخاصة تلك التي تستهلك كميات متدنية من المواد المستنفدة للأوزون) لتذليل العقبات العديدة للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون في قطاع التبريد الحاسم الأهمية. ويعمل قسم التكنولوجيا والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة حالياً، على توفير الخبرات المحددة والمعلومات والتوجيهات لدعم تطوير خطط إدارة المبردات في 40 قطراً.

البرامج القطرية وتقوية المؤسسات

تدعم تطوير وتنفيذ الإستراتيجيات الوطنية للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون، وخاصة للبلدان ذات الإستهلاك المنخفض من المواد المستنفدة للأوزون. ويساعد البرنامج حالياً 91 بلداً في  تطوير برامجها القطرية و76 بلداً في تنفيذ مشاريعها لتقوية المؤسسات.

للحصول على المزيد من المعلومات حول هذه الخدمات يرجي الإتصال بـ:

Mr. Rajendra Shende, Chief, Energy and OzonAction Unit

UNEP Division of Technology, Industry and Economics

39-43, quai André Citroën, 75739 Paris Cedex 15 France

ozonaction@unep.fr Email:
Tel:   +33 1 44 37 14 50

Fax:  + 33 1 44 37 14 74

http://www.uneptie.org/ozonaction.htnl
وللحصول على مطبوعات تتعلق ببرنامج عمل الأوزون أنظر صفحة ----

معلومات عن حماية الأوزون في متناول يدك:

"ويب سايت" برنامج عمل الأوزون التابع لشعبة التكنولوجيا والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة

يقدم برنامج عمل الأوزون، كجزء من إختصاصه بوصفه غرفة تبادل المعلومات في إطار الصندوق متعدد الأطراف، مجموعة من خدمات تبادل المعلومات القائمة حسب الحاجة التي تساعد بلدان المادة 5 في إتخاذ قرارات سليمة بشأن التكنولوجيات والسياسات المطلوبة للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون. ومن بين هذه الخدمات موقع على الشبكة العالمية – ويب سايت - ، يجعلك على إتصال إلكتروني مباشر مع:

· مكتبة إلكترونية مباشرة تضم مواد فنية وأخرى تتعلق بالسياسات العامة يمكنها أن تعزز من فهمك للمسائل وبالتالي تساعدك على تنفيذ منظمتك في عملية التخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون؛

· عناوين كبار المسؤولين في أوساط حماية الأوزون على نطاق عالمي أو في بلدك/منطقتك، ممن في وسعهم تزويدك بالمساعدة أو بالمعلومات المتخصصة لإعانتك على حل مشكلة محددة تتعلق بالمواد المستنفدة للأوزون؛

· الصلات والملخصات لمصادر المعلومات الرئيسية الأخرى المتوفرة على الشبكة التي تمكنك من الإستفادة من المواد الغنية الموجودة إلكترونية مباشرة على نطاق العالم؛

· طبعة إلكترونية من النشرة الإخبارية لبرنامج عمل الأوزون، التي تصدر كل ربع سنة، باللغات الإنجليزية والفرنسية والأسبانية لتبقيك على إطلاع على أحدث المستجدات في مجال تكنولوجيات وسياسات وبرامج حماية الأوزون؛

والبنود البارزة تضم:

· قائمة جرد بالأسماء التجارية للمواد المستنفدة للأوزون وبدائلها بما في ذلك تراكيبها الكيميائية وبعناوين الجهات المصنعة؛

· النصوص الكاملة لسياسات وتدابير اللجنة التنفيذية ومبادئها التوجيهية ومعاييرها؛

· معلومات لدعم إدارة بنوك الهالونات؛

· عناوين الإتصال لجميع وحدات الأوزون الوطنية في بلدان المادة 5، ونظيراتها في البلدان المتقدمة النمو؛

· جزء يتعلق بالمساعدة لوحدات الأوزون الوطنية؛

· خدمات إخبارية إلكترونية:
◄
بدائل بروميد الميثيل: RUMBA
◄
الإرتباطات بين إستنفاد طبقة الأوزون وتغير المناخ: CLIO3
ويتصل ويب سايت برنامج عمل الأوزون بويب سايت شعبة التكنولوجيا والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة، الذي يقدم معلومات عن المواد الكيميائية والتجارة ووحدات الإنتاج والإستهلاك المستدامين والمركز الدولي للتكنولوجيا البيئية.

وتضاف مواد ومعلومات جديدة كل شهر. نرجو إعلامنا بما تود رؤيته من مواد جديدة والإتصال بنا على العنوان التالي على الشبكة .

http://www.uneptie.org/ozonaction.html
معلومات عن جهات الاتصال والعناوين من شعبة التكنولوجيا والصناعة

والاقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة

قائمة الإتصال بجهات الإتصال لحماية الأوزون، وموظفي الأوزون

وأعضاء الشبكات الإقليمية في البلدان النامية

يداوم برنامج عمل الأوزون التابع لقسم التكنولوجيا والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة، في إطار أنشطته المتعلقة بغرفة تبادل المعلومات على إستكمال قائمة، على أساس شهري، لجهات الإتصال الأولية للبرامج والسياسات والمشاريع الحكومية لحماية الأوزون في البلدان النامية وهنالك ثلاثة أنواع من فئات الإتصال التي توضحها هذه القائمة:

1 -
جهات الإتصال الرسمية

هم الموظفون الحكوميون الذين عينتهم حكوماتهم رسمياً كجهة إتصال رسمية للقضايا المتعلقة بحماية الأوزون. ويمثل هؤلاء الأشخاص، في بعض الحالات بلدانهم في إجتماعات الأطراف في بروتوكول مونتريال، واللجنة التنفيذية، ونحو ذلك.

2 -
موظفو المواد المستنفدة للأوزون
هم الموظفون الحكوميون التابعون لوحدة الأوزون الوطنية، أي الموظفون المسؤولون عن تنفيذ البرامج القطرية أو الإستراتيجيات الوطنية، للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون. ومع أن بعض وحدات الأوزون يوجد فيها أكثر من موظف واحد، فإن الشخص المشار إليه في هذه القائمة هو حلقة الإتصال الرئيسية الذي يكون مسؤولاً، في أغلب الحالات، عن الإدارة اليومية للبرنامج الوطني للتخلص التدريجي من المواد المستنفدة للأوزون.

3 -
أعضاء شبكة موظفي المواد المستنفدة للأوزون
هم أعضاء الشبكة الإقليمية أو دون الإقليمية لموظفي المواد المستنفدة للأوزون التي تقوم بتنسيقها وحدة عمل الأوزون لشعبة التكنولوجيا والصناعة والإقتصاد ببرنامج الأمم المتحدة للبيئة:

منطقة جنوب شرقي آسيا والمحيط الهادئ؛

شبه إقليم جنوب أمريكا اللاتينية؛

شبه إقليم وسط أمريكا اللاتينية؛

شبه إقليم أفريقيا الناطقة باللغة الإنجليزية؛

شبه إقليم أفريقيا الناطقة باللغة الفرنسية؛

منطقة غرب آسيا؛

شبه إقليم منطقة الكاريبي؛
منطقة جنوب آسيا؛

وتستكمل القائمة بصورة منتظمة ويمكن الحصول عليها من ويب سايت برنامج عمل الأوزون:

http://www.uneptie.org/ozonaction.html
تحتوي القوائم الأخرى المتاحة عبر الويب سايت على جهات الإتصال لحماية الأوزون في البلدان المتقدمة، ودوائر الصناعات، ومعاهد المعايير ومنظمات التدريب والبحث وبنوك الهالونات ولجان الخيارات التقنية التابعة لبرنامج الأمم المتحدة للبيئة.
إذا لم تتمكن من الوصول إلى الويب سايت وتود الحصول على نسخة مطبوعة يرجي الإتصال بـ:
Mr. Rajendra Shende, Chief, Energy and OzonActionUnit, UNEP DTIE (أنظر العنوان الكامل في صفحة 466)

المطبوعات ذات الصلة بحماية طبقة الأوزون
Ozone Secretariat
(Secretariat for the Vienna Convention and the Montreal Protocol)
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تعـد إتفاقية فيينا لحماية طبقة الأوزون (1985) وبروتوكول مونتريال للمواد المستنفدة لطبقة الأوزون (1987) الآن إتفاقيتين ناجحتين للغاية في الحيلولة دون حدوث كارثة بيئية عالمية كان يمكن أن تنتج عن إستنفاد الأوزون الستراتوسفيري. ذلك أن إجراءات كانت قد أتخذت قبل بروز الآثار الضارة الناتجة عن إستنفاد الأوزون الستراتوسفيري. وقد قام 173 طرفاً حتى الآن بالتصديق على معاهدات الأوزون الرامية إلى حماية طبقة الأوزون.

لقد خضع بروتوكول مونتريال للتعديل أربع مرات وخضع للتغيير خمس مرات بغية تعزيز أحكامه. وإجتمعت الأطراف في إتفاقية فيينا خمس مرات حتى الآن، وظلت الأطراف في بروتوكول مونتريال تجتمع سنوياً منذ عام 1989. وقد إتخذت هذه الإجتماعات العديد من المقررات لتوضيح المسائل المتصلة بحماية طبقة الأوزون ولتعزيز تنفيذ البروتوكول.
وقد إشتمل هذا الدليل، الذي يستكمل طبعة عام 1996، على جميع التعديلات والتغييرات وجميع المقررات التي أتخذتها الأطراف حتى نهاية عام 1999. ويقدم الدليل، فضلاً عن ذلك، معلومات قيمة عن تنفيذ هذه المعاهدات البيئية الدولية. وبين دفتي هذا الدليل وحده، يمكن لأي مهتم بالقضية، إن يجد تفاصيل الإجراءات القانونية والسياسية التي إتخذها المجتمع العالمي لحماية طبقة الأوزون.
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صندوق بريد: 30552، نيروبي، كينيا
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